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Yn y golofn chwith, cofnodwyd y trafodion yn yr iaith y llefarwyd hwy ynddi yn y Siambr.

Yn y golofn dde, cynhwyswyd cyfieithiad o’r areithiau hynny.

In the left-hand column, the proceedings are recorded in the language in which they were spoken in the Chamber. In the right-hand column, a translation of those speeches has been included.


	Cyfarfu’r Cynulliad am 2 p.m. gyda’r Llywydd yn y Gadair.
The Assembly met at 2 p.m. with the Presiding Officer in the Chair.



	Cwestiynau i’r Prif Weinidog 
Questions to the First Minister



	Dyfodol Ffatri Burberry

Future of the Burberry Factory


	Q1 Leanne Wood: What recent discussions has the Welsh Assembly Government held regarding the future of the Burberry factory at Treorchy? OAQ2193(FM)


	C1 Leanne Wood: Pa drafodaethau diweddar mae Llywodraeth Cynulliad Cymru wedi’u cynnal ynghylch dyfodol ffatri Burberry yn Nhreorci? OAQ2193(FM)



	The First Minister (Rhodri Morgan): Andrew Davies, the Minister for Enterprise, Innovation and Networks, and his officials have met, and are continuing to regularly meet, with Burberry management, the trade unions and political representatives to investigate all avenues and to discuss all possible options that could retain Burberry employment within the Rhondda valley.


	Y Prif Weinidog (Rhodri Morgan): Mae Andrew Davies, y Gweinidog dros Fenter, Arloesi a Rhwydweithiau, a’i swyddogion, wedi cyfarfod â rheolwyr Burberry, yr undebau llafur a chynrychiolwyr gwleidyddol, ac yn parhau i’w cyfarfod yn rheolaidd, i ymchwilio i bob llwybr ac i drafod yr holl opsiynau posibl a allai gadw swyddi gweithwyr Burberry yng Nghwm Rhondda. 



	Leanne Wood: Do you agree that the cross-party campaign to save the Burberry factory in Treorchy needs all the help that the Assembly Government and you, as First Minister, can give? Can you or the Minister for Enterprise, Innovation and Networks agree to ask your officials to set aside resources for a possible rescue plan and to make a statement, commit to giving money for the Gelli/Treorchy bypass, and sit down with all political parties, workers, unions and the Welsh Clothing and Textile Association to discuss the options open to save the jobs, including the possibility of a workers’ co-operative?


	Leanne Wood: A gytunwch fod ar yr ymgyrch drawsbleidiol i achub ffatri Burberry yn Nhreorci angen pob cymorth y gall Llywodraeth y Cynulliad, a chithau, fel Prif Weinidog, ei roi? A allwch chi neu’r Gweinidog dros Fenter, Arloesi a Rhwydweithiau gytuno i ofyn i’ch swyddogion neilltuo adnoddau ar gyfer cynllun achub posibl ac i wneud datganiad, ymrwymo i roi arian tuag at ffordd osgoi’r Gelli/Treorci, ac eistedd i lawr gyda’r holl bleidiau gwleidyddol, y gweithwyr, yr undebau a Chymdeithas Dillad a Thecstilau Cymru i drafod yr opsiynau er mwyn achub y swyddi, gan gynnwys y posibilrwydd o sefydlu cwmni cydweithredol? 


	The First Minister: I would agree with some of those ideas, but you have the fundamentals the wrong way round. I understood that the campaign was assisting what we were doing to try to retain the Burberry jobs in the Rhondda, and not the way that you put it. It is important that we explore every option to maintain Burberry employment. If we cannot change the company’s mind, we will clearly be looking for alternatives to Burberry employment. However, the message needs to go out clearly from the Assembly today to Burberry’s top management that, if they fail to show flexibility on this issue, I am very much afraid that they will take a huge reputation hit. Burberry is not selling clothing, as such; it is selling a dream and an image of Britishness, and if it sacrifices that, it will be sacrificing a great deal. Whereas Mary, Queen of Scots, was conscious that the loss of Calais would appear on her gravestone, the refusal to show flexibility over the factory in the Rhondda will be on the commercial headstone of Angela Ahrendts, the boss of Burberry, when she moves on in a few years’ time.


	Y Prif Weinidog: Byddwn yn cytuno â rhai o’r syniadau hynny, ond mae’r pwyntiau sylfaenol o chwith gennych. Yr oeddwn ar ddeall bod yr ymgyrch yn cynorthwyo’r hyn yr oeddem yn ei wneud i geisio cadw swyddi Burberry yn y Rhondda, ond nid yn y modd a ddywedasoch chi. Mae'n bwysig ein bod yn archwilio pob opsiwn er mwyn cadw swyddi Burberry. Oni allwn newid meddwl y cwmni, byddwn yn amlwg yn chwilio am ddewisiadau eraill ar wahân i gyflogaeth Burberry. Fodd bynnag, mae angen anfon neges glir heddiw o’r Cynulliad at brif reolwyr Burberry—oni fyddant yn dangos hyblygrwydd tuag at y mater hwn, mae’n ddrwg gennyf ddweud y bydd hynny’n ergyd wirioneddol i’w henw da. Nid dillad yn unig y mae Burberry’n ei werthu; mae’n gwerthu breuddwyd a delwedd o Brydeindod, ac os yw’n aberthu hynny, bydd yn aberthu llawer iawn. Tra’r oedd Mari, Brenhines y Sgotiaid yn ymwybodol y byddai colli Calais i’w weld ar ei charreg fedd, bydd gwrthod bod yn hyblyg o ran y ffatri yn y Rhondda yn cael ei roi ar garreg fedd fasnachol Angela Ahrendts, rheolwraig Burberry, pan fydd hi’n symud ymlaen ymhen ychydig flynyddoedd.
    

	Leighton Andrews: First Minister, I welcome what you have said. It is clear that the GMB-led campaign continues, trying to keep the jobs in Treorchy and trying to make the case that, if Burberry wants to be seen as a British company, it needs to keep manufacturing jobs in Britain. Would you agree that if there is a move towards a workers’ co-operative—and I welcome the work that Welsh Assembly Government officials, along with others, have put in on this—it may well rely, to a degree, on orders from Burberry, on the use of redundant machinery from Burberry and, probably, on the use of factory space currently belonging to Burberry? Therefore, a commitment by Burberry will be crucial.

 
	Leighton Andrews: Brif Weinidog, croesawaf yr hyn a ddywedasoch. Mae’n amlwg y bydd yr ymgyrch gan y GMB yn parhau—yn ceisio cadw’r swyddi yn Nhreorci ac yn ceisio mynegi bod angen i Burberry gadw swyddi gweithgynhyrchu ym Mhrydain os yw am gael ei weld yn gwmni Prydeinig. Pe bai symudiad tuag at fynd yn gwmni cydweithredol—a chroesawaf y gwaith y mae swyddogion Llywodraeth y Cynulliad, ynghyd ag eraill, wedi ei wneud yn hyn o beth—a gytunech y gallai hynny ddibynnu, i raddau, ar archebion gan Burberry, ar y defnydd a wneir o beiriannau Burberry na fyddant yn cael eu defnyddio, ac, yn fwy na thebyg, ar ddefnyddio lle mewn ffatri sy’n eiddo i Burberry ar hyn o bryd? Bydd ymrwymiad gan Burberry, felly, yn hanfodol.

  

	The First Minister: That is right. The chances of the workers’ co-operative being able to employ tens of people—one should not be talking of hundreds of people at this stage—depends on being able to get sub-contracted, short-order work from Burberry to get it going. That will require a degree of goodwill and assistance. I hope that Burberry sees that as part of an exit strategy if it is not willing to change its mind on the main issue.


	Y Prif Weinidog: Mae hynny’n gywir. Mae’r siawns y bydd cwmni cydweithredol yn gallu cyflogi degau o bobl—ni ddylid siarad am gannoedd o bobl ar hyn o bryd—yn dibynnu ar y gallu i gael gwaith archeb fer wedi’i is-gontractio gan Burberry er mwyn ei roi ar waith. Bydd angen tipyn o ewyllys da a chymorth i wneud hynny. Gobeithiaf fod Burberry yn edrych ar hynny fel rhan o strategaeth ymadael os nad yw’n fodlon newid ei feddwl ynghylch y prif fater.


	David Melding: I commend the efforts of the Welsh Assembly Government and the other key players in attempting to save these jobs and get Burberry to see sense. Burberry’s sales are increasing dramatically—by 22 per cent, according to the latest figures—yet we are seeing this ridiculous situation of the company concluding that it needs to cut the number of jobs in Wales. That really is outrageous. 


	David Melding: Cymeradwyaf ymdrech Llywodraeth Cynulliad Cymru ac ymgyrchwyr allweddol eraill wrth geisio achub y swyddi hyn a chael Burberry i weld synnwyr. Mae gwerthiannau Burberry yn cynyddu’n ddramatig—cynnydd o 22 y cant yn ôl y ffigurau diweddaraf—ond er hyn, yr ydym yn edrych ar sefyllfa hurt lle mae'r cwmni'n dod i'r casgliad bod angen iddo gwtogi nifer y swyddi yng Nghymru. Mae hynny'n wirioneddol warthus.



	As we see the company doing so well in terms of sales, we should remember that that is because of an effective workforce; that must be the main marketing drive if we have to find alternatives. This is an excellent workforce, working well and profitably. It is innovative and flexible, and would be a credit to any employer coming into the area.


	Wrth weld bod y cwmni'n gwneud mor dda o ran gwerthiannau, dylem gofio mai gweithlu effeithiol sydd wrth wraidd hynny; mae'n rhaid i hynny fod yn brif ysgogydd unrhyw ymgyrch farchnata os oes rhaid canfod dewisiadau eraill. Mae'r gweithlu hwn yn ardderchog, yn gweithio'n dda ac mewn modd sy'n gwneud elw. Mae'n arloesol ac yn hyblyg, ac yn weithlu y dylai unrhyw gwmni sy’n dod i’r ardal fod yn falch o’i gael.

 

	The First Minister: I agree with all of those sentiments. That is why Burberry owes it to its workforce in the Rhondda to think seriously about the consequences, not only for the Rhondda and the workforce, but also for the company’s reputation, if it fails to show flexibility on this issue.


	Y Prif Weinidog: Cytunaf â’r syniadau hynny i gyd. Dyna pam ei bod yn ddyletswydd ar Burberry i ystyried yr oblygiadau o ddifrif, nid yn unig er mwyn y Rhondda a’r gweithlu, ond er mwyn ei enw da, os nad yw’n bod yn hyblyg ynglŷn â’r mater.

	Niwrolawfeddygaeth i Oedolion
Adult Neurosurgery


	C2 David Lloyd: A wnaiff y Prif Weinidog roi adroddiad cynnydd ar y ddarpariaeth niwrolawfeddygaeth i oedolion yn y dyfodol yn ne Cymru? OAQ2192(FM)


	Q2 David Lloyd: Will the First Minister make a progress report on the future provision of adult neurosurgery in south Wales? OAQ2192(FM)



	Y Prif Weinidog: Mae llythyr Brian Gibbons, y Gweinidog, i Gomisiwn Iechyd Cymru ar 8 Tachwedd, yn ei gwneud yn glir ei fod am i’r comisiwn wneud mwy o waith ar y tri chwestiwn mawr nad ydynt wedi’u setlo hyd yma. Mae’r cwestiynau hynny’n ymwneud â’r effaith ar wasanaethau i blant yn ne Cymru, effaith cael un ysbyty mawr yn Abertawe yn hytrach na’r ddau a geir ar hyn o bryd, a’r gwaith sy’n cael ei wneud ar adnewyddu gwasanaethau ambiwlans Cymru. Mae Brian yn dweud na ddylai hynny ohirio’r penderfyniad nag effaith cael un ganolfan niwrolawfeddygaeth yng Nghymru erbyn 2011. 


	The First Minister: Brian Gibbons’s letter to Health Commission Wales, dated 8 November, makes it clear that he wants the commission to do more work on the three big questions that have not been settled to date. Those questions deal with the impact on children’s services in south Wales, the impact of having one large hospital in Swansea, rather than the two that are there currently, and the work being done on improving ambulance services in Wales. Brian says that that should not delay the decision or the effect of having one location for neurosurgery in Wales by 2011.



	David Lloyd: Diolch am yr ateb hwnnw, ond nid oes yr un o’r ffactorau hynny yn rhai newydd. Pam, felly, y gohiriwyd penderfynu ar leoliad yr uned niwrolawfeddygaeth am 10 mis, hyd nes ar ôl yr etholiad?

	David Lloyd: Thank you for that response, but not one of those factors is new. Why, then, has the decision on the siting of the neurosurgical unit been deferred for 10 months, until after the election?



	Y Prif Weinidog: Fel y dywedais, mae Brian Gibbons wedi’i gwneud hi’n hollol glir yn ei lythyr i Gomisiwn Iechyd Cymru na ddylai hynny gael unrhyw effaith ar wneud y penderfyniad erbyn 2011—dyna oedd y terfyn amser, a dyna sy’n parhau i fod yn derfyn amser ar wneud y penderfyniad sydd ei eisiau.


	The First Minister: As I said, Brian Gibbons has made it perfectly clear in his letter to Health Commission Wales that that should not have any knock-on effect on making the decision by 2011—that was the deadline, and it continues to be the deadline for making the decision that is required.

	Val Lloyd: I have always been of the view that Health Commission Wales’s initial assessment of adult neurosurgery services in south Wales was flawed, as it did not take account of all the relevant factors that impact on the decision of where to site it. It is an issue that I have raised here before. I therefore welcome HCW’s decision to take further advice. Do you agree that it is crucial that this further assessment is carried out in a fair manner, placing the Swansea and Cardiff options on an equal footing?

	Val Lloyd: Yr wyf wedi meddwl erioed bod asesiad gwreiddiol Comisiwn Iechyd Cymru o wasanaethau niwrolawfeddygaeth i oedolion yn y De yn ddiffygiol, gan nad oedd yn ystyried yr holl ffactorau perthnasol sy’n effeithio ar y penderfyniad ynghylch lleoliad y safle. Yr wyf wedi codi’r mater yn y fan hon o'r blaen. Yr wyf felly'n croesawu penderfyniad Comisiwn Iechyd Cymru i geisio cyngor pellach. A gytunwch ei bod yn hanfodol cynnal yr asesiad pellach hwn mewn modd teg, gan osod opsiwn Abertawe ac opsiwn  Caerdydd ar yr un lefel?



	The First Minister: Indeed; that is essential. However, the key to Brian’s letter was the three new factors that have come into existence: the new Swansea single-site hospital provision is one; the Wales Audit Office report on ambulance services is another, and the third is the overall question of any knock-on impacts on paediatric services throughout mid and south Wales.


	Y Prif Weinidog: Yn wir, mae hynny’n hanfodol. Fodd bynnag, yr hyn a oedd yn allweddol i lythyr Brian oedd y tri ffactor newydd sy’n bodoli erbyn hyn: darparu ysbyty ar un safle yn Abertawe yw un; mae adroddiad Swyddfa Archwilio Cymru ar wasanaethau ambiwlans yn un arall, a’r trydydd yw’r cwestiwn cyffredinol o unrhyw effeithiau uniongyrchol ar wasanaethau pediatrig ledled y Canolbarth a’r De.



	Jonathan Morgan: One challenge facing Assembly Members from all political parties is recognising that we have bodies in Wales independent of the Assembly Government that are there to commission services and to plan where those services ought to be sited. We would like to see those decisions and processes continue to be informed by expert independent advice. Do you agree? At any time in the future, if the Assembly Government—or, indeed, any other political party—chooses to second-guess those decisions, we may as well throw in the towel, as we simply would not get independent expert advice from anyone else at any point in the future. 


	Jonathan Morgan: Un her sy’n wynebu Aelodau Cynulliad o bob plaid wleidyddol yw cydnabod bod gennym gyrff yng Nghymru sy’n annibynnol ar Lywodraeth y Cynulliad sydd yno er mwyn comisiynu gwasanaethau a chynllunio ym mhle y dylid lleoli'r gwasanaethau hynny. Hoffem weld cyngor arbenigol annibynnol yn parhau i fod yn sylfaen i’r penderfyniadau a’r prosesau hynny. A ydych yn cytuno? Unrhyw bryd yn y dyfodol, os yw Llywodraeth y Cynulliad—neu, yn wir, unrhyw blaid wleidyddol arall—yn penderfynu rhagweld y penderfyniadau hynny, waeth i ni roi’r ffidil yn y to yn awr, oherwydd, yn syml, ni fyddem yn cael cyngor arbenigol annibynnol gan unrhyw un arall unrhyw bryd yn y dyfodol. 



	The First Minister: Yes, Jonathan, but, if you looked back at the history of all health decisions, you would probably find that you  are quick enough to support those decisions by independent bodies that happen to favour regions that you represent. However, if it does not suit the book of the particular region or constituency that you represent, you then challenge its decision, and ask the Minister to take over and remove that particular commission and its responsibilities. Therefore, you have to be clear about this. You may want to bring back the world of quangos, but HCW is not a quango. It is important that new factors that have emerged should be brought into the picture—as per Brian Gibbons’s letter of instruction to HCW on 8 November. However, those new factors will not affect the implementation date of 2011.


	Y Prif Weinidog: Ydw, Jonathan, ond, os edrychwch yn ôl ar hanes pob penderfyniad a wnaed ynghylch iechyd, mae’n debygol y byddech yn canfod eich hun yn barod iawn i gefnogi'r penderfyniadau hynny gan gyrff annibynnol sy'n digwydd bod o blaid y rhanbarthau yr ydych yn eu cynrychioli. Fodd bynnag, os nad yw’n gweddu i ranbarth neu etholaeth benodol yr ydych yn ei chynrychioli, yr ydych wedyn yn herio’i benderfyniad, ac yn gofyn i’r Gweinidog gymryd yr awenau a diddymu’r comisiwn penodol hwnnw a’r cyfrifoldebau sydd ganddo. Oherwydd hynny, mae’n rhaid ichi fod yn glir ynghylch hyn. Efallai y byddech yn dymuno mynd yn ôl i fyd y cwangos, er nad cwango yw Comisiwn Iechyd Cymru. Mae’n bwysig bod ffactorau newydd sydd wedi dod i’r amlwg yn cael eu rhoi yn y darlun—fel gyda llythyr Brian Gibbons at Gomisiwn Iechyd Cymru ar 8 Tachwedd. Fodd bynnag, ni fydd y ffactorau newydd hynny’n effeithio ar y dyddiad gweithredu, sef 2011.



	Jenny Randerson: First Minister, you referred earlier to the impact on paediatric neurosurgery. May we have your assurance that the review will take concerns about that impact fully into account? Do you also recognise the fears expressed to me by the chair of the Cardiff and Vale NHS Trust that, if adult neurosurgery is not co-located with paediatric neurosurgery, it is likely that paediatric services will have to move to Bristol? That will have a serious impact, particularly on children living in south-west Wales who will have to travel excessive distances.


	Jenny Randerson: Brif Weinidog, cyfeiriasoch yn gynharach at yr effaith ar niwrolawfeddygaeth bediatrig. A gawn sicrwydd gennych y bydd yr adolygiad yn ystyried yn llawn bryderon ynghylch yr effaith honno? A ydych hefyd yn cydnabod yr ofnau a fynegodd cadeirydd Ymddiriedolaeth GIG Caerdydd a’r Fro wrthyf, sef os na fydd niwrolawfeddygaeth i oedolion yn cael ei leoli yn yr un man â niwrolawfeddygaeth bediatrig, ei bod yn debygol y bydd yn rhaid i wasanaethau pediatrig symud i Fryste? Bydd hynny'n cael effaith ddifrifol, yn enwedig ar blant sy'n byw yn y De-orllewin a fydd yn gorfod teithio pellterau eithafol.   



	The First Minister: I do not think that you listened to what I was saying quite as carefully as perhaps you should have. I did not say ‘the impact on paediatric neurosurgery’; I spoke of the impact on paediatric services in general. The viability of phase 2 of the Children’s Hospital for Wales, which provides children’s services across an awful lot more than paediatric neurosurgery, is part of the commission that Brian Gibbons has now given to Health Commission Wales to look at, alongside considering the impact of having a single-site, new hospital and the review of ambulance services.


	Y Prif Weinidog: Nid wyf yn credu ichi wrando ar yr hyn yr oeddwn yn ei ddweud mor ofalus ag y dylasech efallai. Nid ‘yr effaith ar niwrolawfeddygaeth bediatrig’ a ddywedais; soniais am yr effaith ar wasanaethau pediatrig yn gyffredinol. Mae hyfywedd cam 2 Ysbyty Plant Cymru, sy’n darparu llawer iawn mwy o wasanaethau i blant na niwrolawfeddygaeth bediatrig, yn rhan o’r comisiwn y mae Brian Gibbons erbyn hyn wedi ei roi i Gomisiwn Iechyd Cymru i gael golwg arno, i’w ystyried ochr yn ochr â’r effaith o gael safle unigol, ysbyty newydd ac adolygu gwasanaethau ambiwlans. 



	Peter Black: You have listed a range of factors that the Minister for health has asked Health Commission Wales to look at, but you did not include the need to maintain the multitrauma centre currently at Morriston Hospital, and the impact of losing adult neurosurgery on that centre. Given that the trust has just announced a £10 million investment in burns and plastics at Morriston, could you ask that that be taken into account as well? If you do not have adult neurosurgery alongside burns and plastics and all the other specialist services, there will be an impact on the services that Morriston can offer.


	Peter Black: Yr ydych wedi rhestru ystod o ffactorau y mae’r Gweinidog dros Iechyd wedi gofyn i Gomisiwn Iechyd Cymru edrych arnynt, ond heb gynnwys yr angen am gynnal a chadw’r ganolfan aml-drawma sydd yn Ysbyty Treforys ar hyn o bryd, ac effaith colli niwrolawfeddygaeth i oedolion ar y ganolfan honno. Ac ystyried fod yr ymddiriedolaeth newydd gyhoeddi ei fod am fuddsoddi gwerth £10 miliwn mewn adnoddau ar gyfer llosgiadau a llawfeddygaeth blastig yn Nhreforys, a gawn ofyn i hynny gael ei ystyried hefyd? Os nad oes gennych niwrolawfeddygaeth i oedolion ochr yn ochr ag adnoddau ar gyfer llosgiadau a llawfeddygaeth blastig a’r holl wasanaethau arbenigol eraill, bydd hyn yn cael effaith ar y gwasanaethau y gall Ysbyty Treforys eu cynnig.  



	2.10 p.m.



	The First Minister: I will ask Brian Gibbons to respond to that particular point, but you might be aware of my visit to the burns unit at Morriston a month before Christmas, and my welcoming of the announcement of the co-operation between Cardiff and Swansea on the first ever professorship in burns surgery, and the long-term programme—about 10 years of work—between the medical school in Cardiff, the burns and plastic surgery unit at Morriston, and the Healing Foundation, on how to improve the healing of burns, especially to the face. Morriston now can say that it has the academic leadership, jointly with the medical school in Cardiff, on this issue. There are number of factors that will reinforce the position of Morriston hospital, possibly including the new superhospital in Swansea, in the whole area of trauma, burns, and plastic surgery.


	Y Prif Weinidog: Gofynnaf i Brian Gibbons ymateb i’r pwynt penodol hwnnw, ond efallai y byddwch yn ymwybodol o’m hymweliad â’r uned losgiadau yn Nhreforys fis cyn y Nadolig, a’r modd y croesawais y cyhoeddiad am y cydweithrediad rhwng Caerdydd ac Abertawe o ran y gadair athro gyntaf i’w rhoi ym maes llawfeddygaeth ar gyfer llosgiadau, a’r rhaglen hirdymor—oddeutu 10 mlynedd o weithio—rhwng yr ysgol feddygaeth yng Nghaerdydd, yr uned llosgiadau a llawfeddygaeth blastig yn Nhreforys, a’r Sefydliad Iachau, ynghylch sut i wella llosgiadau yn fwy effeithiol, yn arbennig llosgiadau i’r wyneb. Yn awr, gall Treforys ddeud bod ganddo, ar y cyd â’r ysgol feddygol yng Nghaerdydd, arweinyddiaeth academaidd yn y mater hwn. Mae nifer o ffactorau a fydd yn atgyfnerthu safle Ysbyty Treforys, gan gynnwys, efallai, yr uwch-ysbyty newydd yn Abertawe, ym meysydd trawma, llosgiadau a llawfeddygaeth blastig yn gyffredinol.
 

	Gwella Gwasanaethau Cyhoeddus
Improving Public Services


	C3 Elin Jones: Pa gynlluniau sydd gan y Prif Weinidog i wella gwasanaethau cyhoeddus yng Ngheredigion? OAQ2196(FM) 


	Q3 Elin Jones: What plans has the First Minister to improve public services in Ceredigion? OAQ2196(FM)



	Y Prif Weinidog: Rhof enghraifft i chi, Elin. Mae partneriaeth diogelwch cymunedol Ceredigion wedi derbyn £2.5 miliwn ers dechrau’r Cynulliad oddi wrth y Swyddfa Cartref a ninnau. Yn y flwyddyn ariannol bresennol, mae dros £0.5 miliwn wedi’i glustnodi ar gyfer 17 prosiect penodol yn y maes hwn. 


	The First Minister: I will give you an example, Elin. Ceredigion community safety partnership has received £2.5 million since the beginning of the Assembly from the Home Office and from us. In the current financial year, over £0.5 million has been earmarked for 17 specific projects in this field. 



	Elin Jones: Mae mwy o swyddfeydd post yng Ngheredigion nac mewn unrhyw etholaeth arall yng Nghymru. Mae perygl bydd mwy yn wynebu cau yng Ngheredigion nag yn unrhyw le arall yng Nghymru os yw cynlluniau Llywodraeth San Steffan yn cael eu gweithredu. Yn y gorffennol, mae eich Llywodraeth wedi gweld gwerth yn y rhwydwaith o swyddfeydd post sydd gennym. A yw eich Llywodraeth yn fwriadau ymateb i ymgynghoriad presennol yr Adran Masnach a Diwydiant ar ddyfodol swyddfeydd post er mwyn gwarchod eu rôl bwysig yng Nghymru?

	Elin Jones: There are more post offices in Ceredigion than in any other constituency in Wales. There is a danger that more will face closure in Ceredigion than in any other part of Wales if the Westminster Government’s plans are implemented. In the past, your Government has seen value in the network of post offices that we have. Does your Government intend to respond to the Department of Trade and Industry’s current consultation on the future of post offices in order to safeguard their important role in Wales?



	Y Prif Weinidog: Yr ydym wedi bod yn gwneud y pwyntiau hynny yn gyson i’r Llywodraeth yn San Steffan, ac yr ydym yn parhau i’w gwneud, er mwyn darbwyllo’r Trysorlys a’r Adran Masnach a Diwydiant i barhau i geisio cadw cymaint o’r rhwydwaith ag sydd yn bosibl—nid dim ond yn yr ardaloedd gwledig, ond yn yr ardaloedd trefol difreintiedig yn y Cymoedd a’n trefi.


	The First Minister: We have been making those points regularly to the Government in Westminster, and we continue to do so, in order to persuade the Treasury and the Department of Trade and Industry to continue to try to keep as much of the network as possible—not just in rural areas, but in the disadvantaged urban areas in the Valleys and our towns.

	Lisa Francis: What are you doing to improve the lot of community nurses in Ceredigion? Currently, 60 per cent of nurses work far more hours than they are paid for, and are overwhelmed by bureaucracy. I recently met a community nurse who told me that she had to fill in a 100-page requisition form from the local health board in order to obtain a specialist bed for a patient. After having done that, she was told to go back and find the cheapest option, which meant a further five-month delay. What are you doing to stop this kind of soul-destroying bureaucracy? As one nurse told me, she did not become an advocate for patients in order to spend three days out of every seven filling in forms.


	Lisa Francis: Beth yr ydych yn ei wneud i wella tynged nyrsys cymunedol yng Ngheredigion? Ar hyn o bryd, mae 60 y cant o nyrsys yn gweithio llawer mwy o oriau nag y byddant yn cael eu talu i’w gwneud, ac yn cael eu gorlethu gan fiwrocratiaeth. Cyfarfûm â nyrs gymunedol yn ddiweddar a ddywedodd wrthyf y bu’n rhaid iddi lenwi ffurflen archebu 100 tudalen o hyd gan y bwrdd iechyd lleol er mwyn cael gwely arbennig ar gyfer claf. Ar ôl gwneud hynny, dywedwyd wrthi am fynd i chwilio am y dewis rhataf, a olygodd oedi am bum mis arall. Beth yr ydych yn ei wneud i roi terfyn ar fiwrocratiaeth dorcalonnus fel hyn? Fel y dywedodd un nyrs wrthyf, ni ddaeth yn eiriolwr dros gleifion er mwyn treulio tri diwrnod o bob saith yn llenwi ffurflenni.

    

	The First Minister: I sympathise with that view. If you could put some of those examples down on paper and send them to me or Brian Gibbons I am sure that you will get a detailed response. It is essential that we get those who are front-line servants doing what they are trained to do. We need teachers teaching, doctors practising medicine, and community nurses providing community nursing, not filling in forms. You will always have some filling in of forms, but we want to minimise that, and we would be glad to hear of any good examples of that kind so that we can devise better methods and minimise bureaucracy even further.


	Y Prif Weinidog: Yr wyf yn cydymdeimlo â’r sylw hwnnw. Os gallech nodi rhai o’r enghreifftiau hynny ar bapur a’u hanfon ataf i neu Brian Gibbons, yr wyf yn siŵr y cewch ymateb manwl. Mae’n hanfodol ein bod yn cael y gweision rheng flaen yn gwneud yr hyn y maent wedi’u hyfforddi i’w wneud. Mae arnom angen athrawon sy’n dysgu, meddygon sy’n ymwneud â meddygaeth, a nyrsys cymunedol sy’n darparu gofal nyrsio yn y gymuned, nid yn llenwi ffurflenni. Bydd angen llenwi ambell ffurflen o hyd, ond mae angen i ni leihau hynny, a byddem yn falch o glywed am unrhyw enghreifftiau da o'r fath er mwyn inni allu cynllunio dulliau gwell, a lleihau mwy fyth ar fiwrocratiaeth. 



	Polisïau Economaidd
Economic Policies


	Q4 Irene James: Will the First Minister make a statement on the impact of Assembly Government economic policies in Islwyn? OAQ2197(FM) 


	C4 Irene James: A wnaiff y Prif Weinidog ddatganiad am effaith polisïau economaidd Llywodraeth y Cynulliad yn Islwyn? OAQ2197(FM) 



	The First Minister: In terms of spreading economic prosperity in Islwyn and the surrounding area, I was pleased to see recently two major investment proposals for the area, costing over £80 million, namely a housing and riverside walkway scheme in Risca and the scheme for the heritage-led regeneration of the Navigation Colliery area in Crumlin. 


	Y Prif Weinidog: O ran lledaenu ffyniant economaidd yn Islwyn a’r dalgylch, yr oeddwn yn falch o weld yn ddiweddar ddau gynnig o fuddsoddiad mawr ar gyfer yr ardal, yn costio mwy na £80 miliwn, sef cynllun rhodfa ar lan afon yn Rhisga a’r cynllun treftadaeth ar gyfer adfywio ardal Glofa Navigation yng Nghrymlyn. 



	Irene James: Thank you for your response, Rhodri. Would you agree that with indigenous businesses expanding, and new and exciting retail and transport developments, Labour in power is delivering strong foundations so that areas such as my constituency of Islwyn can flourish, after having been left on the scrapheap by the Tories? Would you also join me in welcoming the official local footfall figures for the Christmas period, which show that businesses in Blackwood continue to thrive and to be better off than ever before? Some business recorded an up to 25 per cent increase in trade over the last year, despite the doom-and-gloom predictions of the opposition.


	Irene James: Diolch am eich ymateb, Rhodri. Ac ystyried bod busnesau cynhenid yn ehangu, a datblygiadau cynhyrfus yn digwydd ym maes gwerthu a thrafnidiaeth, a gytunwch fod y Blaid Lafur sydd mewn grym yn darparu seiliau cadarn er mwyn i ardaloedd megis fy etholaeth i yn Islwyn ffynnu, ar ôl cael eu gadael ar y domen gan y Ceidwadwyr?  A ymunwch â mi hefyd wrth groesawu’r ffigurau swyddogol sy’n dangos nifer yr ymwelwyr a gafwyd yn lleol dros gyfnod y Nadolig—dengys y rhain fod busnesau yn y Coed Duon wedi dal ati i ffynnu yn fwy nag erioed? Cofnododd rhai busnesau gynnydd o hyd at 25 y cant mewn masnachu dros y flwyddyn ddiwethaf, er gwaethaf proffwydoliaethau du iawn y gwrthbleidiau.


	The First Minister: Yes. I think that everybody in Islwyn will remember the period when the Conservatives were in power, when we had the recession of the early 1980s and a further recession in the early 1990s; we have not had a visitation of that while Labour has been in power. I welcome what you have said about the healthy Christmas trading in the Islwyn area, and I know how successful Blackwood has become as a regional shopping centre. 


	Y Prif Weinidog: Ie. Credaf y bydd pawb yn Islwyn yn cofio’r cyfnod pan oedd y Ceidwadwyr mewn grym, pan gawsom ddirwasgiad y 1980au cynnar a dirwasgiad arall yn y 1990au cynnar; nid ydym wedi profi hynny tra bu Llafur mewn grym. Croesawaf yr hyn a ddywedasoch ynglŷn â’r masnachu Nadolig iach yn ardal Islwyn, a gwn mor llwyddiannus yw’r Coed-duon erbyn hyn fel canolfan siopa ranbarthol.



	William Graham: I am grateful for your history lesson on 26 years ago, First Minister. We salute those firms that have been able to expand in Islwyn, and we are grateful for the policies that have made that possible, as it is worth while for all the people of that region. 


	William Graham: Yr wyf yn ddiolchgar am eich gwers hanes am 26 mlynedd yn ôl, Brif Weinidog. Llongyfarchwn y cwmnïau hynny sydd wedi llwyddo i ehangu yn Islwyn, ac yr ydym yn ddiolchgar am y polisïau a wnaeth hynny’n bosibl, gan ei fod yn werth chweil i holl bobl y rhanbarth hwnnw.



	On your economic and education policies, which form a major part of your administration, the Islwyn area has the third highest percentage of adult workers without qualifications and the third lowest percentage of adult workers qualified to NVQ level 4 plus. That is a lamentable record. 


	Ynglŷn â’ch polisïau economaidd ac addysg, sy’n ffurfio rhan bwysig o’ch gweinyddiaeth, gan ardal Islwyn y mae’r drydedd ganran uchaf o oedolion sy’n gweithio heb gymwysterau, a’r drydedd ganran isaf o oedolion sy’n gweithio sydd â chymwysterau NVQ i lefel 4 a mwy. Dyna record i resynu ati.



	The First Minister: I note your sensitivity about the period when the Conservatives were in power, but people in Islwyn and areas like it have not forgotten what happened during, before and after the miners’ strike and the two major recessions that occurred in that period. 


	Y Prif Weinidog: Nodaf eich sensitifrwydd ynghylch y cyfnod pan oedd y Ceidwadwyr mewn grym, ond nid yw pobl yn Islwyn ac ardaloedd tebyg iddi wedi anghofio’r hyn a ddigwyddodd yn ystod, cyn ac wedi streic y glowyr a’r ddau ddirwasgiad mawr a gafwyd yn y cyfnod hwnnw.



	On training and education, I am pleased to be able to say that, probably for the first time in 30 years, more than 16,000 people are now doing apprenticeships in Wales. That figure has gone from 9,500 when we took over, which I think is a 70 per cent increase. That will help to address the kind of problem that you mentioned, of the skills base in parts of the Valleys reflecting the mining heritage, and of the need for new skills because we are creating a different kind of economy now that the mining industry has pretty well disappeared. However, I am pleased to give you those apprenticeship figures as they are a new record, at least in the last 30 years. 

	Ar bwnc hyfforddiant ac addysg, mae’n dda gennyf allu dweud bod mwy nag 16,000 o bobl bellach yn gwneud prentisiaethau yng Nghymru, a hynny, mae’n debyg, am y tro cyntaf mewn 30 mlynedd. Mae’r ffigwr hwnnw wedi codi o 9,500 pan ddaethom i rym, sef cynnydd o 70 y cant, mi gredaf. Bydd hynny’n gymorth i ddatrys y math o broblem a grybwyllwyd gennych, sef bod y sylfaen sgiliau mewn rhannau o’r Cymoedd yn adlewyrchu’r etifeddiaeth lofaol, a bod angen sgiliau newydd oherwydd ein bod yn creu math gwahanol o economi yn awr gan fod y diwydiant glo wedi diflannu i bob pwrpas. Fodd bynnag, yr wyf yn falch o roi’r ffigurau prentisiaethau hynny i chi gan eu bod yn record newydd, o leiaf yn y 30 mlynedd diwethaf.



	Trefi Arddangos Seiclo 
Cycling Demonstration Towns


	Q5 Kirsty Williams: Will the First Minister make a statement on the establishment of a cycling demonstration town in Wales? OAQ2173(FM)


	C5 Kirsty Williams: A wnaiff y Prif Weinidog ddatganiad am sefydlu trefi arddangos seiclo yng Nghymru? OAQ2173(FM)



	The First Minister: Wales can take pride in being the first UK country to produce a walking and cycling strategy, which makes walking and cycling part of our commitment to sustainability and forward-looking transport policies. The strategy is backed up by funding: since 1999, we have put more than £8 million into providing a new, improved cycling infrastructure. 

	Y Prif Weinidog: Gall Cymru ymfalchïo o fod y wlad gyntaf yn y Deyrnas Unedig i lunio strategaeth gerdded a beicio, sy’n datgan bod cerdded a beicio’n rhan o’n hymrwymiad i gynaliadwyedd a pholisïau trafnidiaeth blaengar. Cefnogir y strategaeth â chyllid: ers 1999, yr ydym wedi buddsoddi mwy nag £8 miliwn mewn darparu isadeiledd beicio newydd, gwell.



	Kirsty Williams: Despite your claims about how much you, as a Government, are backing walking and cycling, if one looks at spend on transport methods that do not involve cars, one can see that we are way behind Scotland, for instance. The city of Odense in Denmark was able to increase its cycling rates by 20 per cent and cut back on cycling casualties by 20 per cent following its implementation of a cycling demonstration town there. Do you agree that the Welsh Assembly Government could be looking to take Wales forward in this way, as has been done on the continent?


	Kirsty Williams: Er gwaethaf eich haeriadau ynghylch cymaint yr ydych chi, fel Llywodraeth, yn cefnogi cerdded a beicio, os edrychir ar y gwariant ar ddulliau cludiant nad oes a wnelont â cheir, gellir gweld ein bod ymhell ar ôl yr Alban, er enghraifft. Llwyddodd dinas Odense yn Nenmarc i gynyddu ei chyfraddau beicio 20 y cant a chwtogi 20 y cant ar ddamweiniau i feicwyr yn sgîl sefydlu tref arddangos seiclo yn y fan honno. A ydych yn cytuno y gallai Llywodraeth Cynulliad Cymru anelu i fynd â Chymru ymlaen yn y ffordd yma, fel a wnaethpwyd ar y cyfandir?


	The First Minister: Yes, of course. We still suffer from a kind of folk-memory perception of cycling being difficult in Wales, because of the hills, but, with modern bicycles, hills are not so much of a problem because people now have 30 gears on a conventional bicycle. The weather can be a problem, but traffic is probably the major problem now rather than the hilly nature of Wales. There has certainly been a much longer tradition of cycling in Danish cities, such as Odense, which you mentioned, and in Holland, where almost everybody cycles. We have to get people used to the idea that, with 30 gears, you can consider Wales to be like Holland and Denmark in terms of ability to get around. 

 
	Y Prif Weinidog: Ydwyf, wrth gwrs. Yr ydym yn dal i ddioddef o ryw fath o syniad yng nghof gwerin bod beicio’n anodd yng Nghymru, oherwydd y bryniau, ond gyda beiciau modern, nid yw bryniau’n gymaint o broblem gan fod gan bobl bellach 30 gêr ar feic cyffredin. Gall y tywydd fod yn broblem, ond mae’n debyg mai traffig yw’r broblem fwyaf erbyn hyn yn hytrach na natur fryniog Cymru. Yn sicr ceir traddodiad llawer hwy o feicio yn ninasoedd Denmarc, fel Odense, a grybwyllwyd gennych, ac yn yr Iseldiroedd, lle mae bron bawb yn reidio beic. Rhaid inni gael pobl i ymgyfarwyddo â’r syniad y gellir, gyda 30 gêr, ystyried bod Cymru’n debyg i’r Iseldiroedd a Denmarc o ran y gallu i fynd o le i le.


	Glyn Davies: Nicole Cooke’s world-class performances have given us a chance in Wales to make cycling something that people want to do. It will become fashionable because of the performance of an individual. What strategy do you have to work with other bodies, such as voluntary bodies, charities and cycling clubs, to bring forward the sort of boost in cycling that we would like to see across Wales?


	Glyn Davies: Mae perfformiadau rhagorol Nicole Cooke wedi rhoi cyfle i ni yng Nghymru sicrhau bod beicio’n rhywbeth y mae pobl yn awyddus i’w wneud. Fe ddaw’n ffasiynol oherwydd perfformiad unigolyn. Pa strategaeth sydd gennych i weithio gyda chyrff eraill, megis cyrff gwirfoddol, elusennau a chlybiau beicio, i ysgogi’r math o hwb i feicio yr hoffem ei weld ledled Cymru?



	The First Minister: You are right to refer in those glowing terms to one of our greatest ever sporting heroines, namely Nicole Cooke, the world’s outstanding woman cyclist. I hope that, by the time she retires in 10 years’ time, she will have been seen as the world’s greatest woman cyclist ever. As regards the impact that that has on spreading the message about cycling, there are two ways of looking at it. We want to promote Wales as an area with some difficult and demanding mountain-biking challenges, suitable for championship mountain bikers.


	Y Prif Weinidog: Yr ydych yn llygad eich lle wrth gyfeirio mor ganmoliaethus at un o’n harwresau mwyaf erioed ym myd y campau, sef Nicole Cooke, beicwraig orau’r byd. Gobeithiaf, erbyn iddi ymddeol ymhen 10 mlynedd, y bydd hi wedi’i chydnabod yn feicwraig orau’r byd erioed. O ran yr effaith a gaiff hynny ar ledaenu’r neges am feicio, mae dwy ffordd o edrych arni. Mae arnom eisiau hyrwyddo Cymru fel ardal sy’n cynnig ambell her galed i feicwyr mynydd, addas ar gyfer pencampwriaethau beicwyr mynydd.


	2.20 p.m.



	There is no question that we are one of the mountain biking capitals of the world, because we are a tough, hilly country. However, we need to get away from that image when trying to persuade Mr and Mrs Average and their schoolkids to go out for cycle ride, and use the advantages of the new type of bike that is available now, which removes most of the disadvantages of Wales being, on average, a hilly country. If we are to encourage people, we must also get better separation of bikes and road traffic on busy roundabouts.


	Nid oes dwywaith nad ydym yn un o brif ganolfannau beicio mynydd y byd, am ein bod yn wlad galed, fryniog. Fodd bynnag, mae angen inni osgoi’r ddelwedd honno pan fyddwn yn ceisio perswadio Mr a Mrs Cyffredin a’u plant ysgol i fynd allan am dro ar feic, a defnyddio manteision y math newydd o feic sydd ar gael erbyn hyn, sy’n dileu’r rhan fwyaf o’r anfanteision a geir am fod Cymru, ar gyfartaledd, yn wlad fryniog. Os am annog pobl, rhaid inni gael gwell modd hefyd o wahanu beiciau a thraffig y ffyrdd ar gylchfannau prysur.



	Cyllido’r Cyfnod Sylfaen
The Funding of the Foundation Phase


	Q6 Peter Black: Will the First Minister make a statement on the funding of the foundation phase? OAQ2178(FM)


	C6 Peter Black: A wnaiff y Prif Weinidog ddatganiad am gyllido’r cyfnod sylfaen? OAQ2178(FM)



	The First Minister: Indeed. When the foundation phase started in 2004-05, £0.5 million of funding was available; that figure has now risen to £10 million for the year commencing on 1 April. That will enable us almost to double the training programme needed to prepare staff for the roll-out of the foundation phase, from about 4,000 training days to 7,000 training days.

	Y Prif Weinidog: Yn wir. Pan ddechreuodd y cyfnod sylfaen yn 2004-05, yr oedd £0.5 miliwn o gyllid ar gael; mae’r ffigur hwnnw bellach wedi codi i £10 miliwn am y flwyddyn yn dechrau ar 1 Ebrill. Bydd hynny’n ein galluogi i bron ddyblu’r rhaglen hyfforddi y bydd ei hangen i baratoi staff ar gyfer rhoi’r cyfnod sylfaen ar waith, o ryw 4,000 o ddyddiau hyfforddi i 7,000 o ddyddiau hyfforddi.


	Peter Black: A number of issues arise from the funding of the foundation phase, particularly the impact that it will have on the school building stock, given that a lot of old school buildings are not necessarily suitable to deliver the foundation phase—and I am thinking particularly about outdoors, transition areas, and so on where children can play. Are those issues being addressed as part of the funding of the foundation phase? Will specific capital moneys be made available to local education authorities for them to carry out adaptations to old school buildings, to ensure that the foundation phase can be delivered effectively for all children?


	Peter Black: Mae sawl cwestiwn yn codi ynghylch cyllido’r cyfnod sylfaen, yn enwedig yr effaith a gaiff ar y stoc adeiladau ysgol, o gofio bod llawer o hen adeiladau ysgol heb fod yn addas o reidrwydd i gyflwyno’r cyfnod sylfaen—ac yr wyf yn meddwl yn arbennig am yr awyr agored, mannau pontio, ac ati, lle gall plant chwarae. A ydyw’r cwestiynau hynny’n cael sylw fel rhan o broses gyllido’r cyfnod sylfaen? A ddarperir arian cyfalaf penodol i awdurdodau addysg lleol er mwyn iddynt addasu hen adeiladau ysgol, i sicrhau y gellir cyflwyno’r cyfnod sylfaen yn effeithiol i bob plentyn?



	The First Minister: I am happy to consider that, and I will ask Jane Davidson to respond to the point about the school building stock requiring adaptation. As I emphasised in my answer, we have hitherto seen this mostly as an issue of training the care and teaching assistants in the further education colleges and teacher training institutions, ensuring that they build in enough capacity to get the right number of people trained to teach the foundation phase in the new way that we want to see, which is to emphasise the Scandinavian model of learning through play rather than learning through formal learning.


	Y Prif Weinidog: Yr wyf yn hapus i ystyried hynny, ac fe ofynnaf i Jane Davidson ymateb i’r pwynt ynghylch yr angen i addasu’r stoc adeiladau ysgol. Fel y pwysleisiais yn fy ateb, hyd yma yr ydym wedi gweld hyn yn bennaf fel cwestiwn o hyfforddi’r cynorthwywyr gofal a dysgu yn y colegau addysg bellach a’r sefydliadau hyfforddi athrawon, gan sicrhau bod ganddynt ddigon o le i roi hyfforddiant i’r nifer iawn o bobl i ddysgu’r cyfnod sylfaen yn y ffordd newydd yr ydym yn dymuno’i gweld, sef pwysleisio’r model Llychlynnaidd o ddysgu trwy chwarae yn hytrach na dysgu trwy ddysgu ffurfiol.


	Janet Ryder: First Minister, as has been made clear, the foundation phase will attract a lot of money for local councils. In the foundation phase documents, you talk about the fact that you will be using a new formula to distribute the money to county councils, and that that formula will be made clear by autumn 2007. What work has been done on that formula, and how will it differ from the present local government formula for distributing education funds?


	Janet Ryder: Brif Weinidog, fel y gwnaethpwyd yn glir, bydd y cyfnod sylfaen yn denu llawer o arian i gynghorau lleol. Yn nogfennau’r cyfnod sylfaen, soniwch am y ffaith y byddwch yn defnyddio fformiwla newydd i ddosbarthu’r arian i gynghorau sir, ac yr eglurir y fformiwla honno erbyn hydref 2007. Pa waith sydd wedi’i wneud ar y fformiwla honno, ac ym mha ffordd y bydd yn wahanol i’r fformiwla bresennol i lywodraeth leol ar gyfer dosbarthu cyllid addysg?



	The First Minister: A major element in the formula is dependent on school pupil numbers. If some local authorities have different ratios in the three to seven-year-old age group than in the older age groups, that will show up in the formula over the next few years. If your school pupil numbers from the ages of three to seven and beyond go down, you will lose out in the formula; if they go up by more than the Welsh average, you will gain from the formula—there is no way around that. However, you obviously do not give local authorities a revenue support grant to teach children who are not there; you give it in relation to the overall number of pupils. I am not aware of a problem with the formula, but if you are, you should draw it to the attention of Sue Essex, the Finance Minister, straight away.


	Y Prif Weinidog: Mae elfen fawr yn y fformiwla’n ddibynnol ar niferoedd disgyblion ysgol. Os oes gan rai awdurdodau lleol gymarebau gwahanol yn y grŵp oedran tair i saith mlwydd oed nag yn y grwpiau oedran hŷn, amlygir hynny yn y fformiwla dros yr ychydig flynyddoedd nesaf. Os bydd eich niferoedd disgyblion ysgol o dair i saith mlwydd oed a thu hwnt yn disgyn, byddwch yn colli allan yn y fformiwla; os codant fwy na’r cyfartaledd i Gymru, byddwch ar eich ennill o’r fformiwla—nid oes modd osgoi hynny. Fodd bynnag, wrth reswm, ni roddir grant cynnal refeniw i awdurdodau lleol i ddysgu plant nad ydynt yno; fe’i rhoddir mewn perthynas â chyfanswm nifer y disgyblion. Nid wyf yn ymwybodol o broblem gyda’r fformiwla, ond os ydych chi, dylech ei chyflwyno i sylw Sue Essex, y Gweinidog Cyllid, yn ddiymdroi.


	Alun Cairns: The funding of the foundation phase is exceptionally important, but that is just one element of ensuring the success of the foundation phase. Does the First Minister recognise that there is a shortage of Welsh-language teachers at the foundation phase level, especially in some of the pre-school groups, which are seeking to attract people to what are often voluntary organisations drawing down some of this funding that is available?


	Alun Cairns: Mae cyllido’r cyfnod sylfaen yn hynod o bwysig, ond dim ond un elfen yw honno i sicrhau llwyddiant y cyfnod sylfaen. A ydyw’r Prif Weinidog yn cydnabod bod prinder athrawon Cymraeg ar lefel y cyfnod sylfaen, yn enwedig yn rhai o’r grwpiau cyn ysgol, sy’n ceisio denu pobl i sefydliadau sydd yn aml yn rhai gwirfoddol sy’n tynnu i lawr rywfaint o’r cyllid hwn sydd ar gael?


	The First Minister: I have not heard that, but I can believe it, because of the problems that we have always had with matching supply and demand due to the explosive growth in demand for Welsh-medium education, especially in what we refer to as ‘anglicised’ areas. It is sometimes difficult to get Welsh-language primary and secondary school teachers, and it may now be difficult to get learning assistants for the roll-out of the foundation phase. I hope that we will be able to cover that in the expenditure that I mentioned for next year. If you have specific points to make, you should write to Jane Davidson, because we are aware of a background problem in matching supply and demand for Welsh-medium education.


	Y Prif Weinidog: Nid wyf wedi clywed hynny, ond gallaf ei gredu, oherwydd y problemau yr ydym wedi’u cael erioed o ran cyfateb y cyflenwad i’r galw yn sgîl y twf ffrwydrol yn y galw am addysg drwy gyfrwng y Gymraeg, yn enwedig yn yr ardaloedd a alwn yn ardaloedd ‘Seisnigedig’. Weithiau mae’n anodd cael athrawon ysgol cynradd ac uwchradd Cymraeg, ac efallai y bydd yn anodd yn awr i gael cynorthwywyr dysgu ar gyfer cyflwyniad y cyfnod sylfaen. Gobeithiaf y gallwn ymdrin â hynny yn y gwariant a grybwyllais ar gyfer y flwyddyn nesaf. Os oes gennych bwyntiau penodol i’w gwneud, dylech ysgrifennu at Jane Davidson, oherwydd yr ydym yn ymwybodol o broblem gefndirol o gyfateb y cyflenwad a’r galw am addysg drwy gyfrwng y Gymraeg.


	Tlodi Tanwydd
Fuel Poverty


	C7 Rhodri Glyn Thomas: Pa gamau mae Llywodraeth Cynulliad Cymru yn eu cymryd i leihau tlodi tanwydd? OAQ2187(FM)


	Q7 Rhodri Glyn Thomas: What action is the Welsh Assembly Government taking to reduce fuel poverty? OAQ2187(FM)



	Y Prif Weinidog: Y brif elfen yn ein hymgyrch yn erbyn tlodi tanwydd yw’r cynllun effeithlonrwydd ynni cartref. Caiff £5 miliwn ychwanegol ei fuddsoddi yn y flwyddyn ariannol bresennol a’r flwyddyn nesaf, a fydd yn ein galluogi i ymestyn y mathau o broblemau tlodi tanwydd y gallwn eu datrys. Mae’r cynllun HEES a Mwy ochr yn ochr â’r cynllun HEES, gan ei fod yn anoddach cynyddu effeithiolrwydd ynni rhai tai nag eraill.

	The First Minister: The chief component in our campaign against fuel poverty is the home energy efficiency scheme. An additional £5 million is being invested in the current financial year and the next, which will enable us to extend the types of fuel poverty problems that we can solve. The HEES Plus scheme works side by side with HEES, as it is more difficult to increase the energy efficiency of some houses than others.

	Rhodri Glyn Thomas: Mae gan eich Llywodraeth dargedau penodol ar gyfer grwpiau sydd dan fygythiad arbennig o ddioddef o dlodi tanwydd, megis yr henoed, yn ogystal â thargedau ar gyfer y cyhoedd yn gyffredinol. A ydych yn hyderus y byddwch yn cyrraedd y targedau hynny? Cyhoeddodd Help the Aged Cymru ymchwil sy’n dangos bod nifer y marwolaethau yng Nghymru lawer yn fwy na’r nifer yng ngwledydd eraill Ewrop lle mae’r hinsawdd lawer yn oerach—gwnaed cymhariaeth benodol â Sweden, er enghraifft. Mae henoed Cymru bedair gwaith yn fwy amharod i droi’r gwres ymlaen yn eu tai na henoed Sweden. O ystyried canfyddiadau’r ymchwil hwnnw, pa mor hyderus ydych chi y byddwch yn cyrraedd eich targedau?


	Rhodri Glyn Thomas: Your Government has set specific targets for groups that are in particular danger of suffering fuel poverty, such as the elderly, as well as targets for the general population. Are you confident that you will reach those targets? Help the Aged Cymru has published some research showing the number of deaths in Wales is significantly greater than that in other European countries where the climate is a good deal colder—a specific comparison was made with Sweden, for example. Older people in Wales are four times more likely to be reticent about turning on the heating in their homes than older people in Sweden. Given the findings of that piece of research, how confident are you that you will reach your targets?



	Y Prif Weinidog: Yr ydym wedi mwy na haneru cyfanswm y tai lle mae’r teuluoedd yn byw mewn tlodi tanwydd ers dechrau’r Cynulliad hwn. Er fy mod yn derbyn y gymhariaeth â Sweden, nid wyf yn derbyn sail eich haeriad, sef bod hinsawdd Sweden yn oerach. Oherwydd yr oerfel cyson yn y gaeaf, mae pobl Sweden wastad wedi buddsoddi mewn ffenestri dwbl a thriphlyg am eu bod yn gwybod y bydd y gaeaf yn galed. Yn y wlad hon, yr ydym wastad wedi meddwl, ‘Efallai na fydd hi’n rhy galed y gaeaf hwn’, ac felly nid ydym yn buddsoddi yn yr un ffordd â phobl Sweden. Mae’r gymhariaeth wedi bod yn wir am ganrif, ac nid rhywbeth newydd mohono, felly. Fodd bynnag, mae’n anoddach argyhoeddi pobl i baratoi ar gyfer gaeaf caled yn y wlad hon o’i chymharu â Sweden lle mae pawb yn paratoi ar gyfer hynny.


	The First Minister: We have more that halved the number of households living in fuel poverty since the Assembly’s inception. Although I accept the comparison with Sweden, I do not accept the basis of your claim, which was that Sweden has a colder climate. Given the constant cold in winter, people in Sweden have always invested in double and triple glazing, as they know that they will have a hard winter. In this country, people have always thought, ‘Perhaps it will not be too hard this winter’, and so we have not invested in the same way as Swedish people. The comparison has been true for a century, and it is not therefore anything new. However, it is true that it is more difficult to convince people to prepare for a difficult winter in this country, compared with people in Sweden, where they already prepare for that. 


	Mark Isherwood: Last October, an amendment that I proposed requiring the Assembly Government to support research into the causes of excess winter deaths was supported by all parties. What progress are you aware has been made thusfar to achieve this aim, and can you provide an assurance that this will include an inquiry into why electricity prices are 10 per cent higher in Wales than in the rest of the UK, according to Energywatch figures?


	Mark Isherwood: Fis Hydref diwethaf, cafodd gwelliant a gynigiwyd gennyf yn galw ar i Lywodraeth y Cynulliad gefnogi ymchwil i achosion gormodedd marwolaethau’r gaeaf ei gefnogi gan bob plaid. Pa gamau a gymerwyd hyd yn hyn, y gwyddoch chi amdanynt, i gyrraedd y nod hwn, ac a allwch roi sicrwydd y bydd hyn yn cynnwys ymchwiliad i holi pam mae prisiau trydan 10 y cant yn uwch yng Nghymru nag yng ngweddill y Deyrnas Unedig, yn ôl ffigurau Energywatch?


	The First Minister: The point about electricity prices being higher—certainly in south Wales, but I am not sure whether it is true for the old Manweb area of north Wales—is notorious, and has been true for a long time, now. Our electricity prices have been higher for domestic and commercial purposes across the old SWALEC area. There are two reasons for that difference. One is the long-term consequence of the privatisation of the electricity industry almost 20 years ago, so that, in some areas of the country, people are ready to play the market and try switching supplier. In south Wales, there is a remarkable reluctance to switch suppliers; as a result, the new market system that came in in 1989 when the industry was privatised has not been to the benefit of the population of two thirds of Wales living in the old SWALEC area.


	Y Prif Weinidog: Mae’r pwynt bod prisiau trydan yn uwch—yn ne Cymru yn sicr, ond nid wyf yn siŵr a yw’n wir am hen ardal Manweb yn y Gogledd—yn enwog, ac mae’n wir ers amser maith bellach. Mae ein prisiau trydan wedi bod yn uwch ar gyfer dibenion cartref a masnachol ar draws hen ardal SWALEC. Mae dau reswm am y gwahaniaeth hwnnw. Un yw canlyniad tymor hir preifateiddio’r diwydiant trydan bron 20 mlynedd yn ôl, fel bod pobl, mewn rhai rhannau o’r wlad, yn barod i chwarae’r farchnad a cheisio newid cyflenwyr. Yn ne Cymru, mae amharodrwydd nodedig i newid cyflenwyr; o ganlyniad, nid yw’r system farchnad newydd a gyflwynwyd yn 1989 pan breifateiddiwyd y diwydiant wedi bod er budd i boblogaeth dwy ran o dair o Gymru sy’n byw yn hen ardal SWALEC.


	Lorraine Barrett: Will you join me in congratulating the people who work for the Eaga Partnership on their work in contacting people in their homes to let them know of the benefits available? When I held two energy advice surgeries in Grangetown and Butetown recently, a gentleman from the Eaga Partnership, whose name escapes me, contacted 62 people and signed them up to receive either insulation, advice or grants for installing double glazing and so on. All those things are going on in our communities, and they are helping to reduce fuel poverty. 


	Lorraine Barrett: A wnewch chi ymuno â mi i longyfarch y bobl sy’n gweithio i Bartneriaeth Eaga am eu gwaith yn cysylltu â phobl yn eu cartrefi i roi gwybod iddynt am y buddiannau sydd ar gael? Pan gynhaliais ddwy gymhorthfa gynghori am ynni yn Grangetown a Butetown yn ddiweddar, cysylltodd gŵr bonheddig o Bartneriaeth Eaga, na chofiaf ei enw yn awr, â 62 o bobl a chymryd eu henwau i dderbyn cyngor ar insiwleiddio, neu grantiau ar gyfer gosod ffenestri dwbl, ac ati. Mae’r pethau hynny i gyd yn digwydd yn ein cymunedau, ac maent yn helpu i leihau tlodi tanwydd.


	The First Minister: Under the HEES scheme so far, some 64,000 households have received cavity-wall insulation, loft insulation, draught-proofing, central heating, and similar measures since the Assembly began. I believe that the scheme needs to continue, and it is being continued; we have extended it to include oil-fired boilers to cover some problems in rural areas, and we are now covering the more difficult houses through the HEES Plus scheme, which has a much higher maximum grant of £3,600 compared with the former maximum of £2,000. We are spreading the message all the time, and the kind of work that Assembly Members do, such as your work in Cardiff South and Penarth, also helps by getting to people who have not so far realised that HEES assistance is available.


	Y Prif Weinidog: Dan y cynllun HEES hyd yma, mae rhyw 64,000 o gartrefi wedi cael insiwleiddio waliau ceudod, insiwleiddio llofftydd, cau drafftiau allan, gwres canolog, a mesurau tebyg ers dechrau’r Cynulliad. Credaf fod angen i’r cynllun barhau, ac mae’n parhau; yr ydym wedi ei ymestyn i gynnwys boeleri olew i ymdrin â rhai problemau mewn ardaloedd gwledig, ac yr ydym bellach yn rhoi sylw i’r tai anoddach drwy’r cynllun HEES a Mwy, sy’n cynnig uchafswm grant llawer uwch, sef £3,600 o gymharu â’r hen uchafswm o £2,000. Yr ydym yn lledaenu’r neges o hyd, ac mae’r math o waith a wna Aelodau’r Cynulliad, megis eich gwaith chi yn Ne Caerdydd a Phenarth, yn helpu hefyd drwy gyrraedd pobl sydd heb sylweddoli hyd yma fod cymorth HEES ar gael.


	2.30 p.m.



	Arweinydd yr Wrthblaid (Ieuan Wyn Jones): Yr ydych yn gywir i dynnu sylw at y ffaith bod tlodi ynni yn effeithio ar bensiynwyr, yn benodol, mewn dwy ffordd. Yn gyntaf, maent yn talu mwy am eu tanwydd am eu bod, fel arfer, yn treulio mwy o amser yn eu cartrefi. Yn ail, mae’n anos cael effeithlonrwydd ynni yn nhai llawer ohonynt gan eu bod, yn aml, yn hen dai. Os ydym i ymateb yn wirioneddol i broblemau newid yn yr hinsawdd, a ydyw’r Prif Weinidog yn derbyn bod rhaid inni godi’n gêm yn sylweddol o safbwynt arbed ynni?


	The Leader of the Opposition (Ieuan Wyn Jones): You are right to draw attention to the fact that fuel poverty affects pensioners, in particular, in two ways. First, they pay more for their fuel as they usually spend more time at home. Secondly, it is more difficult to achieve fuel efficiency in the homes of many pensioners as they are often older buildings. If we really are to respond to the problems caused by climate change, does the First Minister accept that we must raise our game significantly in terms of energy efficiency?


	Y Prif Weinidog: Mae pawb yn derbyn bod pris ynni wedi saethu i fyny yn ystod y tair blynedd diwethaf. Ni all Llywodraeth y Cynulliad effeithio ar y pris crai yn y farchnad ar gyfer nwy, olew neu lo. Mae pawb yn disgwyl y bydd 2007 yn gweld gostyngiad sylweddol ym mhris y farchnad, sydd eisoes wedi digwydd. Ar ôl hynny, bydd yn cyfrannu at y prisiau mae pobl yn eu talu. Ar yr un pryd, mae angen lleihau ar wastraff ynni o ganlyniad i ddiffygion mewn safonau inswleiddio. Mae drafftiau ac ati yn ein tai gan fod gennym gymaint o hen dai a adeiladwyd dros 100 mlynedd yn ôl—adeiladwyd llawer o stoc dai Cymru rhwng 1870 a’r rhyfel byd cyntaf.


	The First Minister: Everybody accepts that the price of energy has shot up over the past three years. The Assembly Government cannot affect the market price for gas, oil or coal. Everyone expects that 2007 will see a significant reduction in the market price, as has already occurred. That will feed through to the prices that people pay. At the same time, we must cut down on energy waste as a result of deficiencies in insulation standards. There are draughts and so on in our houses as we have so many old houses built over 100 years ago—much of Wales’s housing stock was built between 1870 and the first world war.



	Ieuan Wyn Jones: Rywsut neu’i gilydd, yr ydych wedi osgoi ateb y cwestiwn ar ddiwedd fy sylwadau. Os ydym nid yn unig am helpu pobl i arbed ynni yn eu tai ond am wneud rhywbeth i arbed yr amgylchedd, mae’n rhaid inni godi’r gêm yn sylweddol o uwch o’r sefyllfa bresennol. Oni dderbyniwch, er bod y math o fesurau mae’r Llywodraeth yn eu cyflwyno ar hyn o bryd gystal, mae angen inni fynd yn llawer pellach os ydym am gael effaith wirioneddol? Pa fath o syniadau sydd gan y Llywodraeth i sicrhau bod hynny’n digwydd?


	Ieuan Wyn Jones: Somehow or other, you avoided answering the question that I asked at the end of my comments. If we are going to assist people to save energy in their homes and do something to save the environment, we must raise our game significantly from the current position. Do you not accept that, even though the kind of measures that the Government is introducing are effective, we must go a great deal further if we are to have real impact? What kind of ideas does the Government have to ensure that that happens?

	Y Prif Weinidog: Credaf eich bod wedi camddeall fy ateb. Gallwch ladd dau aderyn â’r un garreg. Os torrwch i lawr ar ddrafftiau neu safonau inswleiddio gwael mewn hen dŷ 100 mlwydd oed, yr ydych yn arbed ynni ac yn torri i lawr ar y biliau y mae’n rhaid i’r pensiynwr eu talu. Os osgowch wastraff ynni, sef y gwres yn dianc drwy’r to, y waliau neu’r ffenestri, yr ydych yn helpu’r amgylchedd ar yr un pryd â thorri i lawr ar y biliau.


	The First Minister: I think that you misunderstood my response. You can kill two birds with one stone. If you cut down on draughts or poor quality insulation in older houses that may be 100 years old, you are saving energy and cutting down on the bills that pensioners must pay. If you avoid energy waste, where heat escapes through the roof, walls or windows, you are helping the environment at the same time as cutting down on bills.


	Ieuan Wyn Jones: The point that I am seeking to make is that, while there is agreement between us up to that point, I suggest that if we are to make a real impact to mitigate the effects of climate change, we have to do substantially more than we are currently doing. I understand the point that you are making about draughts, old houses and so forth, but why do we not raise our game substantially higher than that? Why do we not lift our sights even higher? People write to me saying that it is difficult to get a grant to install solar panels in their houses, for example. Why is that? Why is it so difficult to get renewable energy sources locally? These are the kinds of things that we should be doing. I understand the point that you make, but is it not time now that all political parties raised their games substantially on these issues?


	Ieuan Wyn Jones: Y pwynt yr wyf yn ceisio’i wneud yw, er ein bod yn cytuno i’r graddau hynny, fy mod yn awgrymu, os ydym i liniaru effeithiau’r newid yn yr hinsawdd yn sylweddol, fod rhaid inni wneud mwy o lawer nag yr ydym yn ei wneud ar hyn o bryd. Yr wyf yn deall y pwynt a wnaethoch am ddrafftiau, hen dai ac yn y blaen, ond pam nad anelwn yn uwch o lawer na hynny? Pam na chodwn ein golygon yn uwch byth? Mae pobl yn ysgrifennu ataf gan ddweud ei bod yn anodd cael grant i osod paneli solar ar eu tai, er enghraifft. Pam y mae hynny? Pam y mae mor anodd cael ffynonellau ynni adnewyddadwy’n lleol? Dyma’r mathau o bethau y dylem eu gwneud. Yr wyf yn deall y pwynt a wnaethoch, ond onid yw’n bryd i’r holl bleidiau gwleidyddol anelu’n uwch o lawer yn awr ynghylch y materion hyn?



	The First Minister: If you are taking this beyond fuel poverty and into climate change, and I welcome that, as it is one of the three great issues of the next half century, our view is that we have to look at the whole of the public building stock in Wales—that is, hospitals, leisure centres, schools, old people’s homes, and the municipal housing stock, whether it remains in municipal ownership or is transferred to a community mutual under stock transfer, or whatever. All those have to be brought up to a far more modern standard of heat retention and adapted to a world of climate change. We know that, whatever we do, there will be some climate change, which means that keeping excess heat out in the summer will become as important as keeping the heat in during the winter.


	Y Prif Weinidog: Os ydych yn mynd â hyn ymhellach na thlodi tanwydd ac yn dechrau trafod y newid yn yr hinsawdd, ac yr wyf yn croesawu hynny, gan ei fod yn un o dri phwnc pwysig yr hanner canrif nesaf, ein barn ni yw bod rhaid inni ystyried y cwbl o’r stoc adeiladau cyhoeddus yng Nghymru—hynny yw, ysbytai, canolfannau hamdden, ysgolion, cartrefi hen bobl, a’r stoc dai fwrdeistrefol, pa un a fydd yn aros dan berchnogaeth fwrdeistrefol neu a gaiff ei throsglwyddo i ofal corff cymunedol cydfuddiannol, neu beth bynnag. Rhaid codi’r cwbl ohonynt at safon fwy cyfoes o lawer o ran cadw gwres a’u haddasu ar gyfer byd lle y ceir newid yn yr hinsawdd. Gwyddom, beth bynnag a wnawn, y bydd rhywfaint o newid yn yr hinsawdd, felly bydd cadw gwres gormodol allan yn yr haf yr un mor bwysig â chadw gwres i mewn yn ystod y gaeaf.


	Mick Bates: While rising energy prices and low incomes lead to fuel poverty, I am sure that you would agree that, in the long term, better standards in building regulations are needed to ensure that houses do not leak energy. These are the building regulations described by a person no less than Sir Jonathon Porritt as


	Mick Bates: Er mai prisiau uwch am ynni ac incwm isel sydd yn arwain at dlodi tanwydd, yr wyf yn siŵr y cytunech fod angen safonau uwch mewn rheoliadau adeiladu, yn y tymor hir, i sicrhau na fydd tai’n colli ynni. Dyma’r rheoliadau adeiladu a ddisgrifiwyd gan neb llai na Syr Jonathon Porritt fel



	‘an unbelievable mess of crabby mandated minima’.


	safonau isaf gorfodol annymunol sydd yn llanastr anhygoel.



	First Minister, is your Government ambitious enough to move these minima to ensure that there is less debt from fuel poverty?


	Brif Weinidog, a yw’ch Llywodraeth yn ddigon uchelgeisiol i ddileu’r safonau isaf hynny er mwyn sicrhau y ceir llai o ddyled oherwydd tlodi tanwydd?



	The First Minister: We should not try in any way to dodge or duck this topic. It is one of the biggest challenges of the next half-century to get this right, and I am sure that every government in Europe with responsibility for building regulations will want to steadily increase the U-values of all new buildings. That could apply to the quality of the roof insulation and its thickness, the cavity wall insulation, the types of boilers installed for central heating, the orientation of houses and their aspect, the use of sunlight, and trying to make it as easy as possible to fit solar panels to walls and roofs—this will all be part of the game, because, at some stage, we will all want to see new houses made carbon-neutral. Now, at what stage that comes about I am not clear, because you have to take the building industry with you, but we have to move to carbon-neutral house-building standards as soon as possible.


	Y Prif Weinidog: Ni ddylem geisio osgoi’r pwnc hwn mewn unrhyw fodd. Un o heriau mwyaf yr hanner canrif nesaf fydd datrys hyn, ac yr wyf yn siŵr y bydd pob llywodraeth yn Ewrop sydd â chyfrifoldeb dros reoliadau adeiladu’n dymuno codi gwerthoedd U yr holl adeiladau newydd yn gyson. Gallai hynny fod yn berthnasol i ansawdd deunydd inswleiddio toeau a’i drwch, deunydd inswleiddio waliau dwbl, y mathau o fwyleri a gaiff eu gosod ar gyfer gwresogi canolog, lleoliad tai a’r cyfeiriad y maent yn ei wynebu, defnyddio golau’r haul, a cheisio peri ei bod cyn hawsed â phosibl gosod paneli solar ar waliau a thoeau—bydd hynny i gyd yn rhan ohoni, oherwydd, ar ryw adeg, byddwn i gyd am sicrhau bod tai newydd yn niwtral o ran carbon. Yn awr, nid wyf yn sicr pa bryd y digwydd hynny, gan fod rhaid wrth gefnogaeth y diwydiant adeiladu, ond rhaid inni symud at safonau adeiladu tai sydd yn niwtral o ran carbon cyn gynted ag y bo modd.



	Llwyddiant Amcan 1
The Success of Objective 1


	Q8 Denise Idris Jones: Will the First Minister make a statement on the success of Objective 1 in north Wales? OAQ2198(FM)


	C8 Denise Idris Jones: A wnaiff y Prif Weinidog ddatganiad am lwyddiant Amcan 1 yng ngogledd Cymru? OAQ2198(FM)



	The First Minister: One of the prime examples of the success of Objective 1 in north Wales is the £11 million new Venue Cymru conference centre in Llandudno, which Andrew Davies, the Minister for the Minister for Enterprise, Innovation and Networks, opened yesterday. I understand that you attended the opening ceremony. It will provide enhanced opportunities for business and for cultural tourism in north Wales. 


	Y Prif Weinidog: Un o’r enghreifftiau gorau o lwyddiant Amcan 1 yn y Gogledd yw canolfan gynadledda newydd Venue Cymru yn Llandudno, sydd yn werth £11 miliwn, a agorwyd ddoe gan Andrew Davies, y Gweinidog dros Fenter, Arloesi a Rhwydweithiau. Yr wyf yn deall y buoch yn bresennol yn y seremoni agoriadol. Bydd yn cynnig gwell cyfleoedd ar gyfer busnes a thwristiaeth ddiwylliannol yn y Gogledd.


	Denise Idris Jones: Thank you for your answer, First Minister, and it was a pleasure to be in Llandudno yesterday and to see the town booming and looking so good. Would you agree that the Conservatives’ Objective 1 analysis, based on sensational figures, seemed to omit the raft of regional and strategic projects that benefit communities such as mine? Would you also agree, First Minister, that structural funds are about regenerating our disadvantaged areas, and that this must be done in a targeted way?


	Denise Idris Jones: Diolch i chi am eich ateb, Brif Weinidog, ac yr oedd yn braf bod yn Llandudno ddoe a gweld bod y dref yn ffynnu a bod golwg gystal arni. A gytunech ei bod yn ymddangos bod dadansoddiad y Ceidwadwyr o Amcan 1, sydd yn seiliedig ar ffigurau syfrdanol, yn diystyru’r llu o brosiectau rhanbarthol a strategol sydd o fudd i gymunedau fel fy un i? A gytunech hefyd, Brif Weinidog, mai pwrpas cronfeydd strwythurol yw adfywio ein hardaloedd difreintiedig, a bod rhaid targedu gwaith o’r math hwnnw?


	The First Minister: When we talk about the Conservatives and Objective 1, we have to remember that John Redwood turned down the opportunity to get Objective 1 for Wales, so this is very much a matter of ‘do as I say’, not ‘do as I did’. The record is plain: I understand that he thought it would be a stain on the Tory escutcheon in Wales, so I do not think we will take lessons from the Tories on that. The important thing is that we have a wide spread of projects, and that in the new Objective 1 programme, now named the convergence programme, starting over the next few weeks, we have a range of projects that fit into strategic themes and objectives for creating sustainable prosperity throughout the two thirds of Wales that again qualifies for this funding.


	Y Prif Weinidog: Pan soniwn am y Ceidwadwyr ac Amcan 1, rhaid inni gofio bod John Redwood wedi gwrthod y cyfle i gael Amcan 1 ar gyfer Cymru, felly mae hyn yn fater o ‘gwnewch fel y dywedaf fi’, nid ‘gwnewch fel y gwneuthum i’. Mae i’w weld ar ddu a gwyn: yr wyf yn deall ei fod o’r farn y byddai’n fefl ar enw da’r Torïaid yng Nghymru, felly nid wyf yn credu y cymerwn ein dysgu gan y Torïaid ar hynny. Y peth pwysig yw bod gennym amrywiaeth fawr o brosiectau, a bod gennym amryw o brosiectau yn y rhaglen Amcan 1 newydd, sydd yn cael ei galw bellach yn rhaglen gydgyfeirio, a fydd yn dechrau dros yr wythnosau nesaf, sydd yn gyson â themâu ac amcanion strategol ar gyfer creu ffyniant cynaliadwy drwy’r ddwy ran o dair o Gymru sydd unwaith eto’n gymwys i gael y cyllid hwn.



	Alun Ffred Jones: Mae ffigurau diweddar wedi dangos gwerth a nifer cynlluniau Amcan 1 fesul sir yng Nghymru, a Gwynedd oedd un o’r siroedd mwyaf llwyddiannus yn y tabl hwnnw. A fyddech yn ymuno â mi i longyfarch partneriaeth economaidd Gwynedd, dan arweiniad y cyngor, ar ei lwyddiant ac ar y cydweithio rhwydd a fu rhwng y gwahanol sectorau?
	Alun Ffred Jones: Recent figures have shown the value and number of Objective 1 schemes at council level in Wales, and Gwynedd was one of the most successful counties in that table. Would you join me in congratulating Gwynedd’s economic partnership, under the leadership of the council, on its success and its effective collaboration with other sectors?



	Y Prif Weinidog: Ar bob cyfrif. Yr ydym yn derbyn ac yn croesawu unrhyw lwyddiant o ran tynnu partneriaid at ei gilydd—o’r sector preifat, y sector gwirfoddol a’r awdurdodau lleol—i gytuno ar strategaeth a chyflwyno prosiectau  i’w cymeradwyo heb oedi. Mae Gwynedd wedi bod yn llwyddiannus iawn yn gwneud hynny, ac yr wyf yn croesawu’r bartneriaeth leol.


	The First Minister: Certainly. We accept and welcome any success in bringing partners together—from the private sector, the voluntary sector and local authorities—to agree on a strategy and to propose projects for approval without delay. Gwynedd has been very successful in doing that and I welcome the local partnership.



	Brynle Williams: Do you believe that it is fair that some areas of north-west Wales have lost out to others in obtaining Objective 1 funding, despite having greater populations? What will you do to ensure that the second round of Objective 1 funding is distributed more evenly, and reflects the population and the needs of local authorities?


	Brynle Williams: A ydych yn credu ei bod yn deg bod rhai rhannau o’r Gogledd-orllewin ar eu colled o’u cymharu â rhannau eraill o ran cael cyllid Amcan 1, er bod eu poblogaethau’n fwy? Beth a wnewch i sicrhau bod ail gylch y cyllid Amcan 1 yn cael ei ddosbarthu’n fwy cyfartal, a’i fod yn adlewyrchu poblogaeth ac anghenion awdurdodau lleol?



	The First Minister: I do not think that you can have it both ways, Brynle. If you are speaking on behalf of the Conservatives, it was my understanding that your fellow Conservative candidate, Professor Jones Evans, takes the view that north-west Wales did far too well in getting Objective 1 funding, and if you are now trying to pour scorn on his estimates of which authorities did best, perhaps you and Professor Jones Evans should get together to decide what is the Conservative line on this vexed topic.


	Y Prif Weinidog: Nid wyf yn credu y gallwch ei chael y ddwy ffordd, Brynle. Os ydych yn siarad ar ran y Ceidwadwyr, yr oeddwn i’n deall bod eich cyd-ymgeisydd dros y Ceidwadwyr, yr Athro Jones Evans, o’r farn bod y Gogledd-orllewin wedi gwneud yn rhy dda o lawer o ran cael cyllid Amcan 1, ac os ydych bellach yn ceisio dibrisio ei amcangyfrifon ynghylch yr awdurdodau a wnaeth orau, efallai y dylech chi a’r Athro Jones Evans ddod at eich gilydd i benderfynu safbwynt y Ceidwadwyr ar y pwnc dyrys hwn.



	2.40 p.m.



	Eleanor Burnham: Despite these successes, Brynle Williams has a point. Others on the north Wales economic forum have been concerned about the benefits that Ireland has had, which we have not perhaps grasped so firmly. I will ask you the question again: are you satisfied that parts of Wales, for example, Wrexham, are precluded from Objective 1 and other areas of European funding? Surely, you as a Government should be helping to plug the gap and lobbying to make sure that Wrexham and other areas such as Deeside get their fair share of funding. Although Deeside is successful, it has had a problem with getting its fair share on many occasions. Can you assure us that, if you do return in May, you will do your best to continue lobbying for better benefits for parts of north Wales that do not benefit at the moment? 


	Eleanor Burnham: Er gwaethaf y llwyddiannau hynny, mae gan Brynle Williams bwynt da. Bu eraill yn fforwm economaidd y Gogledd yn bryderus ynghylch y buddion a gafodd Iwerddon, na fuom ni mor bendant wrth eu ceisio o bosibl. Gofynnaf y cwestiwn i chi eto: a ydych yn fodlon bod rhannau o Gymru, Wrecsam, er enghraifft, wedi’u rhagwahardd rhag cael cyllid Amcan 1 a mathau eraill o gyllid Ewropeaidd? Yn sicr, dylech chi fel Llywodraeth helpu i gau’r bwlch a lobïo i sicrhau bod Wrecsam ac ardaloedd eraill fel Glannau Dyfrdwy’n cael cyfran deg o’r arian. Er bod Glannau Dyfrdwy’n llwyddiannus, fe’i cafodd yn anodd sicrhau cyfran deg lawer gwaith. A allwch ein sicrhau, os dewch yn ôl i rym ym mis Mai, y gwnewch eich gorau i ddal i lobïo i gael gwell buddion i rannau o’r Gogledd nad ydynt yn cael budd ar hyn o bryd?



	The First Minister: I welcome one part of that question, where you made a certain assumption about election outcomes. Do not dig yourself into a deeper hole about Objective 1 distribution issues. Let us be clear that not all parts of Wales are in the Objective 1 area—I mentioned that two thirds of Wales is in Objective 1, and is in Objective 1 again for another seven years, commencing just a week or so ago. Wrexham and Deeside are not included, but west Wrexham did have the advantage of the URBAN programme, and I believe that Karen Sinclair chaired the URBAN scheme, which has done great work in regenerating the old coal-mining areas on the west side of Wrexham. You cannot have Objective 1 extending to the whole of Wales. Perhaps you are referring to the situation in Ireland in 1992—the John Redwood missed opportunity period, if you like; perhaps you could have a word with the Conservatives about that. Ireland went for having the whole of Ireland included, but we went for having two thirds of Wales included. Had we gone for having the whole of Wales included, we would have been over the 75 per cent limit. You must be below the 75 per cent limit, and west Wales and the Valleys qualify—the whole of Wales would not. Ireland had much more money than we did because the whole of Ireland was included, including the greater Dublin area, which got huge advantages from being included from the early 1990s onwards.

 
	 Y Prif Weinidog: Yr wyf yn croesawu un rhan o’r cwestiwn hwnnw, lle’r oeddech yn rhagdybio rhywbeth ynghylch canlyniadau etholiad. Peidiwch â mynd i ddyfroedd dyfnach ynghylch materion sydd yn ymwneud â dosbarthu cyllid Amcan 1. Gadewch inni ddeall nad yw pob rhan o Gymru yn yr ardal Amcan 1—soniais fod dwy ran o dair o Gymru dan raglen Amcan 1, ac mae dan raglen Amcan 1 eto am saith mlynedd arall, a ddechreuodd ryw wythnos neu ddwy’n ôl. Nid yw Wrecsam a Glannau Dyfrdwy wedi’u cynnwys, ond yr oedd gorllewin Wrecsam wedi cael mantais o raglen URBAN, ac yr wyf yn credu mai Karen Sinclair oedd cadeirydd cynllun URBAN, a wnaeth waith gwych o ran adfywio’r hen ardaloedd glofaol ar ochr orllewinol Wrecsam. Ni all Amcan 1 ymestyn dros Gymru gyfan. Efallai’ch bod yn cyfeirio at y sefyllfa yn Iwerddon yn 1992—cyfnod y cyfle a gollwyd dan John Redwood, os caf ei roi felly; efallai y gallech gael gair â’r Ceidwadwyr am hynny. Dewis Iwerddon oedd cynnwys Iwerddon gyfan, ond ein dewis ni oedd cynnwys dwy ran o dair o Gymru. Pe byddem wedi ceisio cael cynnwys Cymru gyfan, buasem yn uwch na’r terfyn o 75 y cant. Rhaid bod dan y terfyn o 75 y cant, ac mae gorllewin Cymru a’r Cymoedd yn gymwys—ni fuasai Cymru gyfan yn gymwys. Cafodd Iwerddon lawer iawn mwy o arian na ni am fod y cyfan o Iwerddon wedi’i gynnwys, gan gynnwys ardal Dulyn fwyaf, a gafodd fanteision aruthrol o gael ei chynnwys o ddechrau’r 1990au ymlaen.



	Rhwydwaith Swyddfa’r Post
The Post Office Network


	Q9 Jocelyn Davies: What recent discussions has the Welsh Assembly Government held with UK Ministers regarding the post office network? OAQ2195(FM)


	C9 Jocelyn Davies: Pa drafodaethau mae Llywodraeth Cynulliad Cymru wedi eu cynnal yn ddiweddar gyda Gweinidogion y DU ynglŷn â rhwydwaith swyddfa’r post? OAQ2195(FM)



	The First Minister: This is a non-devolved matter, but the Minister for Social Justice and Regeneration, Edwina Hart, has exchanged robust correspondence and has had robust discussions with the relevant UK Government Ministers about post office issues. We believe that the UK Government should also maintain the maximum rural and deprived urban area network. That does not mean that every post office closure can be prevented, but we do not want to see the mass closures mentioned in some of the more blood-curdling documents that we have seen. 


	Y Prif Weinidog: Nid yw’r mater hwn wedi’i ddatganoli, ond mae’r Gweinidog dros Gyfiawnder Cymdeithasol ac Adfywio, Edwina Hart, wedi cynnal gohebiaeth egnïol ac wedi cael trafodaethau egnïol gyda’r Gweinidogion perthnasol yn Llywodraeth y DU am faterion sydd yn ymwneud â swyddfeydd post. Yr ydym yn credu y dylai Llywodraeth y DU hefyd gadw’r rhwydwaith mwyaf posibl mewn ardaloedd gwledig a rhai trefol difreintiedig. Nid yw hynny’n golygu y gellir atal cau swyddfeydd post ym mhob achos, ond nid ydym am weld cau’r niferoedd mawr a grybwyllwyd yn rhai o’r dogfennau mwyaf brawychus a welsom.


	Jocelyn Davies: Thank you, First Minister, but I noticed in your answer earlier to Elin Jones that you did not commit to making a formal response to the current consultation on post offices, even though our post office network is crumbling, and some post offices that are not marked for closure are closing down as the market has little confidence in their future profitability. Do you agree that we need a change for the better, and will the Government commit to considering allowing some post offices to become local outlets for Government services and products? Will you formally respond to that consultation? 

  
	Jocelyn Davies: Diolch i chi, Brif Weinidog, ond sylwais yn eich ateb yn gynharach i Elin Jones na wnaethoch ymrwymo i roi ymateb ffurfiol i’r ymgynghoriad presennol ar swyddfeydd post, er bod ein rhwydwaith swyddfeydd post yn dadfeilio, ac mae rhai swyddfeydd post sydd heb eu dynodi i’w cau, yn cau am mai ychydig o ffydd sydd gan y farchnad y byddant yn broffidiol yn y dyfodol. A ydych yn cytuno bod arnom angen newid er gwell, ac a wnaiff y Llywodraeth ystyried caniatáu i rai swyddfeydd post ddod yn ganolfannau lleol ar gyfer gwasanaethau a chynhyrchion y Llywodraeth? A wnewch ymateb yn ffurfiol i’r ymgynghoriad hwnnw? 


	The First Minister: Yes, if I did not make that clear, let me make it clear that there will be a formal response before the due date of 8 March. Let me also make it clear—and I am surprised that you made no reference to this—that we are the only part of the UK that has produced a small business rate relief scheme that will have a massive impact on the finances of many marginal post offices. Sue Essex’s small business rate relief scheme has a big impact on all small businesses, but it has a particularly beneficial impact on small post offices in turning them from being thumbs-down marginal to being thumbs-up marginal, and we should welcome that. We must now work closely with the National Federation of Sub-Postmasters to see how many businesses will avail themselves of that scheme in order to modernise the business and make it viable. 


	Y Prif Weinidog: Gwnawn; os nad eglurais hynny, gadewch imi egluro y ceir ymateb ffurfiol cyn y dyddiad cau, sef 8 Mawrth. Gadewch imi egluro hefyd—ac yr wyf yn synnu na chyfeiriasoch at hyn—mai hon yw’r unig ran o’r DU sydd wedi creu cynllun rhyddhad ardrethi i fusnesau bach a gaiff effaith aruthrol ar sefyllfa ariannol llawer o swyddfeydd post ymylol. Mae cynllun rhyddhad ardrethi Sue Essex ar gyfer busnesau bach yn cael effaith fawr ar yr holl fusnesau bach, ond mae’n cael effaith arbennig o lesol ar swyddfeydd post bach o ran eu troi o fod ar fin methu i fod ar fin llwyddo, a dylem groesawu hynny. Rhaid inni gydweithio’n agos yn awr â Ffederasiwn Cenedlaethol yr Is-bostfeistri i weld pa nifer o fusnesau a wnaiff fanteisio ar y cynllun hwnnw er mwyn moderneiddio’r busnes a pheri ei fod yn ddichonadwy. 



	Lorraine Barrett: Will you join me in welcoming the announcement by the UK Government that the current post office card account will continue after 2010 in its current form? 


	Lorraine Barrett: A wnewch ymuno â mi i groesawu’r cyhoeddiad gan Lywodraeth y DU y bydd y cyfrif cerdyn Swyddfa’r Post presennol yn parhau ar ôl 2010 ar ei ffurf bresennol? 



	The First Minister: Indeed. It is very important, because there was a major campaign to try to ensure that the post office card account was not terminated in 2010, and I am pleased to see that the pressure from throughout the United Kingdom has resulted in the promise of a successor scheme to cover the next decade. 


	Y Prif Weinidog: Yn wir. Mae’n bwysig iawn, oherwydd bu ymgyrch fawr i geisio sicrhau na fyddai cyfrif cerdyn Swyddfa’r Post yn dod i ben yn 2010, ac yr wyf yn falch o weld bod y pwysau o bob man yn y Deyrnas Unedig wedi arwain at addewid am gynllun olynol ar gyfer y degawd nesaf. 



	The Leader of the Welsh Conservatives (Nick Bourne): Does the First Minister agree —I think that he probably does—that post offices should not be looked at on economic grounds alone? They are socially important. I appreciate that this is not a devolved area but, given that we have tackled this before with the post office development fund, I hope that we will do more. I appreciate that the Minister has been robust, but that is not enough for post offices in Wales. We need action from the Labour Government in Westminster and from Tony Blair, who is much more relevant to what happens in Wales now than is John Redwood, as is Peter Hain. Have you had any discussions with them on this issue so that the Labour Government at Westminster does something constructive about post offices, because, under your administration, we have seen, on average, one closing every week?


	Arweinydd Ceidwadwyr Cymru (Nick Bourne): A yw’r Prif Weinidog yn cytuno —a chredaf ei bod yn debygol ei fod—na ddylid edrych ar swyddfeydd post o safbwynt economaidd yn unig? Maent yn bwysig i gymdeithasau. Yr wyf yn gwerthfawrogi’r ffaith nad yw hwn yn faes datganoledig ond, ac ystyried ein bod wedi mynd i’r afael â hyn o’r blaen gyda’r gronfa datblygu swyddfeydd post, gobeithiaf y byddwn yn gwneud mwy. Yr wyf yn gwerthfawrogi’r ffaith bod y Gweinidog wedi bod yn gadarn, ond nid yw hynny’n ddigon i swyddfeydd post yng Nghymru. Mae arnom angen gweithredu gan y Llywodraeth Lafur yn San Steffan a chan Tony Blair, gan ei fod ef, a Peter Hain, yn llawer mwy perthnasol na John Redwood i’r hyn sy’n digwydd yng Nghymru heddiw. A ydych chi wedi cynnal unrhyw drafodaethau gyda hwy am y mater hwn er mwyn i’r Llywodraeth Lafur yn San Steffan wneud rhywbeth adeiladol am swyddfeydd post, oherwydd, dan eich gweinyddiaeth chi, yr ydym wedi gweld, ar gyfartaledd, un yn cau bob wythnos?


	The First Minister: You must not be so sensitive about references to John Redwood, Nick, because I think that you will hear a few more. It is not us who brought him back into front-line politics, but David Cameron—your new centre-ground, moderate leader; although I see that he now calls himself a true-blue Thatcherite. 


	Y Prif Weinidog: Rhaid ichi beidio â bod mor sensitif ynghylch cyfeiriadau at John Redwood, Nick, oherwydd credaf y clywch ragor ohonynt. Nid y ni ddaeth ag ef yn ôl i wleidyddiaeth reng flaen, ond David Cameron—eich arweinydd newydd cymedrol y tir canol; er y gwelaf ei fod bellach yn ei alw’i hun yn Thatcheriad Torïaidd i’r carn.



	You said that we should be producing action. In answer to Jocelyn Davies, only a few moments ago, I mentioned the small business rate relief scheme, which Sue Essex has introduced. Everyone who is close to the world of the Post Office has said that this will benefit many post offices and will turn them from being marginally non-viable to being marginally viable. However, they must avail themselves of that opportunity to think of new ways of generating income just outside, but relevant to, the post office field.

 
	Dywedasoch y dylem fod yn gweithredu. I ateb Jocelyn Davies, ddim ond rhai munudau’n ôl, crybwyllais y cynllun rhyddhad ardrethi i fusnesau bach, a gyflwynwyd gan Sue Essex. Mae pawb sy’n agos at fyd Swyddfa’r Post wedi dweud y bydd hyn o les i nifer o swyddfeydd post ac yn eu troi o fod ychydig yn amhroffidiol i fod ychydig yn broffidiol. Fodd bynnag, rhaid iddynt fanteisio ar y cyfle hwnnw i feddwl am ffyrdd newydd o gynhyrchu incwm sydd ychydig y tu allan i faes y swyddfa bost, ond eto’n berthnasol iddo.



	You asked if we had raised these issues with UK Government Ministers, up to and including Tony Blair. The answer is, ‘yes’. The subsidy of £150 million from the Department of Trade and Industry continues partially because of pressure from MPs from all parts of the UK. Obviously, no-one likes to see subsidies going to business, but, on the other hand, it is precisely because post offices are not only seen as businesses that that £150 million is in place.


	Gofynasoch a oeddem wedi codi’r materion hyn gyda Gweinidogion Llywodraeth y DU, yr holl ffordd i fyny at Tony Blair. Yr ateb yw, ‘ydym’. Mae’r cymhorthdal o £150 miliwn gan yr Adran Masnach a Diwydiant yn parhau, a hynny’n rhannol oherwydd pwysau gan ASau o bob rhan o’r DU. Yn amlwg, nid oes neb yn hoff o weld cymorthdaliadau’n mynd i fusnesau, ond, ar y llaw arall, yr union reswm bod y £150 miliwn hwnnw ar gael yw na chaiff swyddfeydd post eu hystyried yn fusnesau.



	Nick Bourne: I do not mind you mentioning John Redwood; I think that it is a sign of your desperation—the more you mention him, the happier I am.


	Nick Bourne: Nid wyf yn malio eich bod wedi crybwyll John Redwood; credaf fod hynny’n dangos eich anobaith—yr amlaf y crybwyllwch ef, yr hapusaf a fyddaf.



	I agree with what you said, namely that post offices are not just businesses—they should be run in a business-like way, but they are not just businesses. If the administration at Westminster has done enough, and you seem to think that it has, why have we not made an announcement about reinstating the post office development fund? If it has not done enough to enable us to make an announcement, why are we not on to it so that we can act? Regardless of this small business rate relief, unless you take action, many more post offices, both rural and urban, will close at a rate of one a week and accelerating.


	Cytunaf â’r hyn a ddywedasoch, sef nad busnesau’n unig yw swyddfeydd post—dylid eu rhedeg fel busnesau, ond nid busnesau’n unig ydynt. Os yw gweinyddiaeth San Steffan wedi gwneud digon, ac ymddengys eich bod yn credu eu bod, pam nad ydym wedi gwneud cyhoeddiad ynglŷn ag adfer y gronfa datblygu swyddfeydd post? Os nad yw wedi gwneud digon i’n galluogi i wneud cyhoeddiad, pam nad ydym wedi ymholi er mwyn inni allu gweithredu? Beth bynnag am y rhyddhad hwn i fusnesau bach, oni weithredwch, bydd llawer mwy o swyddfeydd post, rhai gwledig a threfol, yn cau ar gyfradd o un yr wythnos, a’r gyfradd honno’n cyflymu.



	The First Minister: On 14 December, the Secretary of State announced that the £150 million subsidy was not to be terminated. He got the agreement of the Treasury and that will continue. The post office card account will also continue. In Wales, the small business rate relief will be brought in. The blood-curdling figures that we have seen estimating that more than half of the 14,000 UK post offices will close has now been estimated again at only 2,500 out of 14,000, which may well mean that we can look again at reopening the post office development fund. However, in the meantime, we have not been inactive. Everyone says that the small business rate relief scheme has a particularly good impact on post offices and the next phase is to look again at the issue of reopening the post office development fund.


	Y Prif Weinidog: Ar 14 Rhagfyr, cyhoeddodd yr Ysgrifennydd Gwladol nad oedd y cymhorthdal £150 miliwn am gael ei derfynu. Bydd y cyfrif cerdyn swyddfa bost hefyd yn parhau. Yng Nghymru, cyflwynir y rhyddhad ardrethi i fusnesau bach. Mae’r ffigurau brawychus yr ydym wedi’u gweld, sy’n amcangyfrif y bydd dros hanner 14,000 swyddfa bost y DU yn cau, bellach wedi’u hamcangyfrif eto ar ddim ond 2,500 o’r 14,000, a golyga hyn ei bod yn bosib iawn y gallwn edrych eto ar ailagor y gronfa datblygu swyddfeydd post. Fodd bynnag, yn y cyfamser, nid ydym wedi bod yn segur. Dywed pawb fod y cynllun rhyddhad ardrethi i fusnesau bach yn cael effaith arbennig o dda ar swyddfeydd post, a’r cam nesaf fydd ystyried ailagor y gronfa datblygu swyddfeydd post unwaith eto.



	Nick Bourne: I return to my point that 2,500 will close, which is the figure that you just used, from which I do not dissent. On that basis, it means that a further 206 will close in Wales. [Interruption.] I will pause if the Minister wants to give you a briefing on this, but unless we make an announcement on reinstating the post office development fund, those 206 post offices are likely to close. We are told that an announcement cannot be made because we are waiting for something to happen at Westminster. You seem to be happy with what has happened at Westminster, so why do you not make an announcement on the post office development fund?


	Nick Bourne: Dychwelaf at fy mhwynt y bydd 2,500 yn cau, sef y ffigur a ddefnyddiwyd gennych yn awr, ac nid wyf yn anghytuno ag ef. Mae hynny’n golygu y bydd 206 arall yn cau yng Nghymru. [Torri ar draws.] Fe oedaf os yw’r Gweinidog yn dymuno eich briffio am hyn, ond oni bai ein bod yn gwneud cyhoeddiad am adfer y gronfa datblygu swyddfeydd post, mae’n debygol y bydd y 206 swyddfa bost yma’n cau. Dywedir wrthym nad oes modd gwneud cyhoeddiad gan ein bod yn disgwyl i rywbeth ddigwydd yn San Steffan. Ymddengys eich bod yn hapus gyda’r hyn sydd wedi digwydd yn San Steffan, felly pam na wnewch gyhoeddiad am y gronfa datblygu swyddfeydd post?



	The First Minister: You are good at rearranging my words. I said that we know that 2,500 post offices are estimated to close, but we do not know which of those are in Wales; we do not know which post offices will close. I have said consistently, and I have maintained it today, that we cannot feed grants into post offices that the Post Office may be planning to close. When we know which are planned for closure, we will start to reopen the post office development fund question. There is no point in grant-aiding post offices that are going to be closed. When we know which 2,500 post offices will close and which are in Wales, we will reconsider that issue.


	Y Prif Weinidog: Yr ydych yn dda am aildrefnu fy ngeiriau. Dywedais ein bod yn gwybod yr amcangyfrifir bod 2,500 o swyddfeydd post am gau, ond nad ydym yn gwybod pa rai o’r rheini sydd yng Nghymru; nid ydym yn gwybod pa swyddfeydd post sydd am gau. Yr wyf wedi dweud yn gyson, ac wedi ategu’r peth heddiw, na allwn roi grantiau i swyddfeydd post heb wybod a yw Swyddfa’r Post yn bwriadu eu cau. Pan fyddwn yn gwybod pa rai sydd am gael eu cau, fe ddechreuwn ailagor y cwestiwn am y gronfa datblygu swyddfeydd post. Nid oes pwynt rhoi cymorth grant i swyddfeydd post sydd am gau. Pan fyddwn yn gwybod pa 2,500 swyddfa bost sydd am gau a pha rai sydd yng Nghymru, fe ailystyriwn y mater hwnnw.



	In the meantime, I ask you, Nick, just for once, to welcome the small business rate relief scheme and the positive impact that that will have, otherwise you will be seen as always harping on about the negatives and not welcoming even those things that will bring great benefits to post offices and other small businesses the length and breadth of Wales.


	Yn y cyfamser, gofynnaf i chi, Nick, am unwaith, groesawu’r cynllun rhyddhad ardrethi i fusnesau bach a’r effaith gadarnhaol a gaiff, oherwydd oni wnewch, bydd yn ymddangos eich bod yn rhygnu ymlaen am yr elfennau negyddol, heb groesawu hyd yn oed y pethau hynny a ddaw a llawer o fudd i swyddfeydd post a busnesau bach eraill ledled Cymru.



	2.50 p.m.



	The Leader of the Welsh Liberal Democrat Group (Michael German): First Minister, I listened carefully to your answer. When we asked, in a Welsh Liberal Democrat debate last June, when you would open the post office development fund, you said that you would do so when you were clear about which post offices would stay open. The problem with that is that we will not know exactly what the Government’s intentions are in relation to the post office network until 2009. In the meantime, hundreds of post offices in Wales and their customers are under threat. Do you think that you should reflect upon the answer that you have just given and make a commitment to strengthen the post offices that we already have so that they are fit for purpose and are able to take on what may be a great challenge from your UK colleagues?


	Arweinydd Grŵp Democratiaid Rhyddfrydol Cymru (Michael German): Brif Weinidog, gwrandewais yn astud ar eich ateb. Wedi inni ofyn, mewn dadl gan Ddemocratiaid Rhyddfrydol Cymru fis Mehefin diwethaf, pryd y byddech yn agor y gronfa datblygu swyddfeydd post, dywedasoch y byddech yn gwneud hynny pan fyddech yn gwybod pa swyddfeydd post a fyddai’n aros ar agor. Y broblem gyda hynny yw na fyddwn yn gwybod yn union beth yw bwriad y Llywodraeth o ran y rhwydwaith swyddfeydd post tan 2009. Yn y cyfamser, mae cannoedd o swyddfeydd post yng Nghymru, a’u cwsmeriaid, dan fygythiad. A ydych yn meddwl y dylech fyfyrio ar yr ateb yr ydych newydd ei roi a gwneud ymrwymiad i gryfhau’r swyddfeydd post sydd gennym eisoes, fel eu bod yn addas at eu diben ac mewn sefyllfa i dderbyn yr her gan eich cydweithwyr ar lefel y DU, a allai fod yn un sylweddol?



	The First Minister: I think that you are making a distinction without a difference there. What we have said is that it is not sensible and is a poor use of public money to give grants to post offices that the Post Office might then decide to close. What we have said today, because of the clarification of the UK Government’s position just before Christmas—on the day after we rose for the Christmas recess—is that we are now considering reopening the post office development fund in the light of the greater certainty as a result of the announcement that was made on 14 December by Alistair Darling. We can do that now; we can start to consider that. However, post offices also have to think about other sources of income. I recently bought petrol in a filling station in Brecon which was a post office. That kind of idea of multiple sources of income—post offices being located in filling stations and so on—is what we need to turn post offices into multiple-revenue businesses.


	Y Prif Weinidog: Credaf eich bod yn ceisio gweld gwahaniaeth lle nad oes un yn y fan honno. Yr hyn a ddywedasom yw nad yw’n synhwyrol, a’i fod yn ddefnydd gwael o arian cyhoeddus, i roi grantiau i swyddfeydd post y gallai Swyddfa’r Post wedyn benderfynu eu cau. Yr hyn a ddywedasom heddiw, oherwydd yr eglurhad o sefyllfa Llywodraeth y DU cyn y Nadolig—ar y diwrnod y bu inni adael am wyliau’r Nadolig—yw ein bod bellach yn ystyried ailagor y gronfa datblygu swyddfeydd post oherwydd y mwy o sicrwydd o ganlyniad i’r cyhoeddiad a wnaed ar 14 Rhagfyr gan Alistair Darling. Gallwn wneud hynny’n awr; gallwn ddechrau ystyried hynny. Fodd bynnag, rhaid i swyddfeydd post hefyd ddechrau meddwl am ffynonellau incwm eraill. Yn ddiweddar, prynais betrol mewn gorsaf betrol yn Aberhonddu a oedd hefyd yn swyddfa bost. Dyna’r math o syniad o wahanol ffynonellau incwm—lleoli swyddfeydd post mewn gorsafoedd petrol ac ati—y mae ei angen arnom i droi swyddfeydd post yn fusnesau refeniw-o-sawl-ffynhonnell.



	Michael German: I might say, ‘precisely’, because that is exactly what the post office development fund was designed to do. It was designed to strengthen them as businesses so that they could take on competition and diversify in the way that you have just described. We now know that we will not know the outcome—according to Alistair Darling’s words on 14 December—with regard to which post offices will close until the end of 2008 at the earliest. That means that, in 2009, post offices will face the prospect of closure. If we have to wait until 2009 for this work to be done—the work that you suggested needs to be done—it will be too late. Would you care to reconsider, First Minister, and to give us a commitment now that you will reopen the post office development fund so that we can deal with the threat that will come by 1 January 2009?


	Michael German: Fe allwn ddweud, ‘yn hollol’, oherwydd dyna’n union oedd y bwriad wrth gynllunio’r gronfa datblygu swyddfeydd post. Yr oedd wedi’i chynllunio i’w cryfhau fel busnesau fel y gallent frwydro yn erbyn cystadleuaeth ac arallgyfeirio yn y modd yr ydych newydd ei ddisgrifio. Gwyddom bellach na fyddwn yn gwybod y canlyniad—yn ôl geiriau Alistair Darling ar 14 Rhagfyr—o ran pa swyddfeydd post fydd yn cau tan ddiwedd 2008 ar y cynharaf. Golyga hynny, yn 2009, y bydd rhaid i swyddfeydd post wynebu’r posibilrwydd o gau. Os bydd rhaid inni aros tan 2009 i’r gwaith hwn gael ei wneud—y gwaith yr awgrymasoch chi fod angen ei wneud—bydd yn rhy hwyr. A garech ailystyried, Brif Weinidog, a rhoi ymrwymiad inni’n awr y byddwch yn ailagor y gronfa datblygu swyddfeydd post fel y gallwn ymdopi â’r bygythiad a ddaw erbyn 1 Ionawr 2009?



	The First Minister: I will not use your form of words, but I have already said, and I will repeat, that we are considering the response to Alistair Darling’s statement of 14 December in terms of reopening the post office development fund. The point that I was making earlier about multiple revenue streams was not, by and large, what the post office development fund was involved in before; it was mostly about security improvements and improving viability through modernisation. However, it involved trying to develop food co-operatives, credit unions and so on, on the premises, but I do not think that it would be quite along the lines that I suggested earlier in terms of opening post offices in filling stations.


	Y Prif Weinidog: Ni ddefnyddiaf eich geiriau chi, ond fel yr wyf wedi dweud eisoes, ac fe ailadroddaf, ein bod yn ystyried yr ymateb i ddatganiad Alistair Darling ar 14 Rhagfyr o ran ailagor y gronfa datblygu swyddfeydd post. Mae’r pwynt yr oeddwn yn ei wneud yn gynharach am ffrydiau cyllid o sawl ffynhonnell yn wahanol, ar y cyfan, i’r hyn y defnyddiwyd y gronfa datblygu swyddfeydd post ar ei gyfer y tro diwethaf; yn bennaf, roedd yn ymwneud â gwelliannau diogelwch a chynyddu proffidioldeb drwy foderneiddio. Fodd bynnag, roedd yn cynnwys ceisio datblygu cwmnïau bwyd cydweithredol, undebau credyd ac yn y blaen, yn yr un adeiladau, ond nid wyf yn meddwl y byddai’n union yn yr un modd ag a awgrymais yn gynharach o ran agor swyddfeydd post mewn gorsafoedd petrol.



	Michael German: There is, of course, a better alternative to all of this, which is to retain our post office network virtually intact and to make sure that it provides the public service that people want. Have you had sight of the Government’s latest consultation document on post offices? Do you think that it will mean anything to the customers of our post offices? Will it meets their demands to be able to read a document and be able to answer the Government in the way that it has said? You have already indicated that the post office card will be in a different form; we do not know what form that will be. That is the key issue in terms of the retention of post office services, but we do not yet know the answer to that question. 


	Michael German: Wrth gwrs, mae ateb arall sy’n well na hyn oll, sef cadw ein rhwydwaith swyddfeydd post fel ag y mae, a sicrhau ei bod yn darparu’r gwasanaeth cyhoeddus y mae pobl am ei gael. A ydych wedi gweld dogfen ymgynghorol ddiweddaraf y Llywodraeth am swyddfeydd post? A ydych yn meddwl y bydd yn golygu unrhyw beth i gwsmeriaid ein swyddfeydd post? A fydd yn bodloni eu gofynion i allu darllen dogfen a gallu ateb y Llywodraeth yn y modd a nodwyd? Yr ydych eisoes wedi dweud y bydd cerdyn y swyddfa bost ar ffurf wahanol; nid ydym yn gwybod pa ffurf fydd honno. Dyna’r mater allweddol o ran cadw gwasanaethau swyddfeydd post, ond nid ydym yn gwybod eto beth yw’r ateb i’r cwestiwn hwnnw.



	The First Minister: I cannot comment on the language used in the document. What people are interested in is that the £150 million annual subsidy will now continue. They are interested in that and in the fact that the post office card account will be renewed from 2010 onwards and that there will be fewer branch closures than the blood-curdling estimates of half of the network or more. That estimate has now gone and around 20 per cent of the network is expected to close. That is still sad, but it is a lot better than what we were discussing earlier when it looked as if the annual subsidy would taper off. 


	Y Prif Weinidog: Ni allaf gynnig sylwadau am yr iaith a ddefnyddiwyd yn y ddogfen. Yr hyn sy’n ddiddorol i bobl yw y bydd y gostyngiad o £150 miliwn yn awr yn parhau. Mae ganddynt ddiddordeb yn hynny ac yn y ffaith y caiff y cyfrif cerdyn swyddfa bost ei adfer o 2010 ymlaen ac y bydd llai o ganghennau’n cau na’r amcangyfrifon brawychus o hanner y rhwydwaith neu fwy. Mae’r amcangyfrif hwnnw bellach wedi mynd, a disgwylir i oddeutu 20 y cant o’r rhwydwaith gau. Mae hynny’n dal i fod yn beth trist, ond mae’n llawer gwell na’r hyn y buom yn ei drafod yn gynharach, pan oedd yn edrych fel petai’r cymhorthdal blynyddol yn dirwyn i ben.



	Catherine Thomas: First Minister, I have spoken on a number of occasions in the Chamber about my concerns for post offices in my constituency, including those that have already received Assembly Government support. I recently held meetings with the majority of post offices in Llanelli, as I have done on three previous occasions. The Minister for Social Justice and Regeneration attended the last meeting, and heard for herself the concerns of these men and women who serve our communities very well. I take this opportunity to extend the same invitation to you, First Minister, to meet these postmasters and postmistresses in Llanelli, and to hear first-hand how they fight daily to keep their businesses open, and to remain viable.


	Catherine Thomas: Brif Weinidog, yr wyf wedi siarad sawl gwaith yn y Siambr am fy mhryderon ynglŷn â swyddfeydd post yn fy etholaeth, gan gynnwys y rhai hynny sydd eisoes wedi derbyn cefnogaeth Llywodraeth y Cynulliad. Yn ddiweddar, cynhaliais gyfarfodydd gyda’r rhan fwyaf o swyddfeydd post Llanelli, fel yr wyf wedi gwneud ar dri achlysur blaenorol. Daeth y Gweinidog dros Gyfiawnder Cymdeithasol ac Adfywio i’r cyfarfod diwethaf, a chafodd glywed drosti ei hun bryderon y dynion a’r menywod hyn, sy’n gwasanaethu ein cymunedau’n dda iawn. Hoffwn achub ar y cyfle hwn i gynnig yr un gwahoddiad i chi, Brif Weinidog, gyfarfod â’r postfeistri a’r postfeistresi hyn yn Llanelli, a chlywed ganddynt sut y maent yn brwydro bob dydd i gadw eu busnesau ar agor, ac i aros yn broffidiol.



	The First Minister: The next time I am in Llanelli, we will try to fit that into the diary.


	Y Prif Weinidog: Y tro nesaf y byddaf yn Llanelli, fe geisiwn wneud lle i hynny yn y dyddiadur.



	Y Llywydd: Mae cwestiwn 10, OAQ2203(FM), wedi ei dynnu yn ôl.
	The Presiding Officer: Question 10, OAQ2203(FM), has been withdrawn.

	
Addysg
Education


	Q11 Janet Ryder: Will the First Minister make a statement on the Welsh Assembly Government’s priorities for education? OAQ2190(FM) 


	C11 Janet Ryder: A wnaiff y Prif Weinidog ddatganiad am flaenoriaethau Llywodraeth Cynulliad Cymru ar gyfer addysg? OAQ2190(FM) 



	The First Minister: I will highlight one such priority today. Reform of the 14-19 curriculum is one of our top priorities, because, with greater flexibility and higher levels of individual support, we will ensure that every young person has access to the education and training that best suits their needs, providing a springboard for a successful adult future.


	Y Prif Weinidog: Fe dynnaf sylw at un flaenoriaeth o’r fath heddiw. Diwygio’r cwricwlwm 14-19 yw un o’n prif flaenoriaethau, oherwydd, gyda mwy o hyblygrwydd a mwy o gefnogaeth unigol, byddwn yn sicrhau bod pob person ifanc yn gallu cael yr addysg a’r hyfforddiant sy’n gweddu orau i’w anghenion, gan ddarparu’r cam cyntaf tuag at ddyfodol llwyddiannus fel oedolyn.



	Janet Ryder: The publication of the Leach report, which concentrates on training and skill needs, will emphasise even more the need to train for Wales’s needs. One of those needs is to supply the land base—the agricultural sections and rural communities in Wales—yet that training sector feels let down by your Government. Will you make a commitment to those colleges that provide land-based training in particular—both agricultural and horticultural—that you will support and develop the many skills that are needed in rural areas, which they develop in young people, and the valuable work of those colleges?


	Janet Ryder: Bydd cyhoeddi adroddiad Leach, sy’n canolbwyntio ar anghenion ym maes hyfforddiant a sgiliau, yn rhoi mwy o bwyslais fyth ar sicrhau hyfforddiant sy’n ateb anghenion Cymru. Un o’r anghenion hynny yw darparu ar gyfer diwydiannau’r tir—yr adrannau amaethyddol a’r cymunedau gwledig yng Nghymru—ac eto mae’r sector hyfforddi hwnnw’n teimlo bod eich Llywodraeth yn ei esgeuluso. A wnewch ymrwymiad i’r colegau hynny sy’n darparu hyfforddiant ar y tir yn benodol—yn amaethyddol ac yn arddwriaethol—y byddwch yn cefnogi ac yn datblygu’r sgiliau lu y mae eu hangen mewn ardaloedd gwledig, y sgiliau y maent yn eu datblygu mewn pobl ifanc, a gwaith gwerthfawr y colegau hyn?



	The First Minister: You are probably putting words into the mouth of the land-based training sector by implying that it feels let down—you put that automatically into every question that you ask without waiting for evidence of it. I mentioned earlier that, across the board, we now have in excess of 16,000 apprentices in training in Wales, which is a 70 per cent increase on the 9,500 that we inherited in 1999. That is relevant to the 14-19 curriculum. You are right—and let us skate together on a little bit of thin ice of agreement, if we can, on the importance of the Leach review—that, in order to spread the skills message across as wide a section of society as possible, implementation as early as possible of Leach review recommendations, which very much follow the way that we have pioneered this agenda in terms of all-age apprenticeships, and so on, is the key to a healthy way forward for Wales’s society and economy.


	Y Prif Weinidog: Mae’n debygol eich bod yn rhoi geiriau yng ngheg sector hyfforddi diwydiannau’r tir drwy awgrymu eu bod yn teimlo eu bod yn cael eu hesgeuluso—yr ydych yn rhoi hynny’n awtomatig ym mhob cwestiwn a ofynnwch heb aros am dystiolaeth ohono. Crybwyllais eisoes fod gennym bellach, yn gyffredinol, dros 16,000 prentis yn hyfforddi yng Nghymru, sy’n gynnydd o 70 y cant ar y 9,500 a etifeddasom yn 1999. Mae hynny’n berthnasol i’r cwricwlwm 14-19. Yr ydych yn iawn—a gadewch inni sglefrio gyda’n gilydd ar iâ tenau cytuno, os gallwn, o ran pwysigrwydd adolygiad Leach—bod gweithredu argymhellion adolygiad Leach, sy’n cyd-fynd â’r ffordd yr ydym wedi arloesi trwy gyflwyno’r agenda hon o ran prentisiaethau pob oedran, ac ati, er mwyn lledaenu’r neges sgiliau dros rhan mor eang o gymdeithas â phosibl, yn rhan allweddol o ffordd iach ymlaen i gymdeithas ac economi Cymru.



	Jeff Cuthbert: When the much-mentioned John Redwood was in charge of Wales, I was a governor of Lewis Boys Comprehensive School, Pengam. We invited John Redwood to come to see the state of the school buildings, and he had to acknowledge that they were in a terrible state, and were unacceptable. That was typical of the complete lack of investment during the Tory years. It was not until Labour came to power that the necessary recourses were put together and we ensured that a brand-new school was opened at Lewis School Pengam in 2002. [Interruption.] Do you agree, First Minister—despite the noise from Conservative Assembly Members—that our investment in school buildings will make a massive difference to future schoolchildren in Wales?


	Jeff Cuthbert: Pan oedd Cymru yng ngofal John Redwood, a enwyd yn aml, yr oeddwn yn llywodraethwr yn Ysgol Gyfun Bechgyn Lewis, Pengam. Gwahoddasom John Redwood i ddod i weld cyflwr adeiladau’r ysgol, a bu’n rhaid iddo gydnabod eu bod mewn cyflwr ofnadwy, a’u bod yn annerbyniol. Yr oedd hynny’n nodweddiadol o’r diffyg buddsoddi llwyr yn ystod blynyddoedd y Torïaid. Dim ond pan ddaeth Llafur i rym y casglwyd yr adnoddau angenrheidiol at ei gilydd i’n galluogi i agor ysgol newydd sbon yn Ysgol Lewis Pengam yn 2002. [Torri ar draws.] A gytunwch, Brif Weinidog—er gwaethaf y sŵn gan Aelodau Ceidwadol y Cynulliad—y bydd ein buddsoddiad mewn adeiladau ysgolion yn gwneud gwahaniaeth anferthol i blant ysgol yn y dyfodol yng Nghymru?



	The First Minister: I agree that good-quality school buildings inspire children and improve the morale of children as well as teachers. I never know whether Lewis School Pengam is the Eton College of the Valleys, or whether Eton College is the Lewis School Pengam of the British aristocracy. However, whichever way around it is, we all wanted to see a Lewis School Pengam that has buildings to match its famous educational traditions, and, under Labour, we now have it.


	Y Prif Weinidog: Cytunaf fod adeiladau ysgol o ansawdd da yn ysbrydoli plant ac yn codi’u hysbryd hwy, yn ogystal ag ysbryd eu hathrawon. Nid wyf byth yn siŵr ai Ysgol Lewis Pengam yw Coleg Eton y Cymoedd, ynteu ai Coleg Eton yw Ysgol Lewis Pengam pendefigaeth Prydain. Fodd bynnag, pa un bynnag o’r rheini sy’n wir, yr oeddem oll eisiau gweld Ysgol Lewis Pengam ag adeiladau a fyddai’n gweddu i’w thraddodiadau addysgol enwog, ac, o dan Lafur, yr ydym wedi’i chael.



	William Graham: First Minister, why does your budget for the coming year fail to address the university funding gap between Wales and England?


	William Graham: Brif Weinidog, pam fod eich cyllideb ar gyfer y flwyddyn sydd i ddod yn methu ag unioni’r bwlch mewn cyllid prifysgolion rhwng Cymru a Lloegr?



	The First Minister: If you look at the actual figures, you will see that the funding in England varies a great deal between the south-east and the rest of the country. University education, per student, is 40 per cent more expensive than the average in London, and it is 20 per cent more expensive than the average in east and south-central England. However, if you take the west midlands, the east midlands and the south-west of England, it is on a par with Wales. That is because we are a low-cost area providing higher education; the midlands and the north of England are low-cost areas, and London is an astronomically expensive area in terms of providing university education. Obviously, we do not have a London in Wales.


	Y Prif Weinidog: Os edrychwch ar y ffigurau gwirioneddol, fe welwch fod y cyllid yn Lloegr yn amrywio’n fawr rhwng y de-ddwyrain a gweddill y wlad. Mae addysg Brifysgol 40 y cant yn ddrutach y pen na’r cyfartaledd yn Llundain, ac mae 20 y cant yn ddrutach na’r cyfartaledd yn nwyrain a chanol de Lloegr. Fodd bynnag, os ystyriwch orllewin canolbarth, dwyrain canolbarth a de-orllewin Lloegr, mae’r un fath â Chymru. Mae hynny oherwydd ein bod yn ardal gost isel sy’n darparu addysg uwch; mae canolbarth a gogledd Lloegr yn ardaloedd cost isel, ac mae Llundain yn annuwiol o ddrud ar gyfer rhoi addysg brifysgol. Yn amlwg, nid oes dinas fel Llundain yng Nghymru.

	3.00 p.m.



	Brynle Williams: Cyfeiriaf yn ôl, Weinidog, at gyfraniad Janet Ryder. Mae pryderon mawr yng ngogledd Cymru ar hyn o bryd ynghylch y colegau hyfforddiant tir. Ofnaf y byddwn yn eu colli cyn bo hir, a gofynnaf, fel Janet, am eich cefnogaeth i sicrhau bod y colegau hyn yn parhau, yn enwedig Coleg Garddwriaeth Celyn a Choleg Llysfasi. Yr ydym wedi codi’r pryderon hyn ambell waith yn y Siambr, ac felly, gofynnaf i chi siarad â’r ddau Weinidog, Jane Davidson a Carwyn Jones, i weld a oes rhywbeth yn cael ei wneud i gadw’r ddau goleg hynny. 


	Brynle Williams: I refer back, Minister, to Janet Ryder’s contribution. There are major concerns in north Wales at present regarding the land-based colleges. I am worried that we will lose them before long and I ask you, as Janet did, for your support to ensure that these colleges remain in existence, particularly Celyn Horticultural College and Llysfasi College. We have raised these concerns several times in the Chamber and, therefore, I ask you to speak to the Ministers Jane Davidson and Carwyn Jones to see whether something is being done to retain those two colleges.  



	Y Prif Weinidog: Byddech yn derbyn, Brynle, fod tuedd wedi bod i symud oddi wrth y pwyslais ar y tir—fel cyflogwyr, nid yw ffermwyr am weld hyfforddi cymaint o ffermwyr ifainc bellach—tuag at erddi a gweithio i awdurdod lleol neu mewn gerddi sydd yn atyniadau i dwristiaid. Mae’r duedd honno wedi parhau, felly rhaid wrth genhadaeth newydd ar gyfer y colegau hynny, yn dibynnu ar y cyflogwyr. 


	The First Minister: You would accept, Brynle, that there  has been a tendency to move away from the emphasis on the land—as employers, farmers do not want to see as many young farmers trained—towards horticulture and working for local authorities or in gardens that are tourist attractions. That tendency has continued, so we need a new mission for those colleges, depending on the employers. 



	Dibynna’r cyfan ar y cyflogwyr, sef y ffermwyr ac a ydynt am i bobl gael eu hyfforddi i weithio ar ffermydd—i odro gwartheg, ac yn y blaen—neu a ydynt am i hynny leihau ac i bobl gael eu hyfforddi mewn garddio a’r ochr mwy twristaidd o’n tiriogaeth yng Nghymru. Yn y pen draw, dibynna’r cyfan ar o le y daw’r galw gan y cyflogwyr.


	The whole thing depends on the employers, namely the farmers, and whether they want people to be trained to work on farms—to milk cows and so on—or whether they want to see that element reducing and people being trained in horticulture and the more tourist-based side of our land in Wales. In the end, it all depends on where the demand from employers comes from. 
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	Rheoliadau Comisiynydd Pobl Hŷn Cymru (Penodi) 2007;

	the Commissioner for Older People in Wales Regulations 2007;


	Rheoliadau Comisiynydd Pobl Hŷn Cymru 2007;

	the Official Controls (Animals, Feed and Food) (Wales) Regulations 2007; and


	Rheoliadau Rheolaethau Swyddogol (Anifeiliaid, Bwyd Anifeiliaid a Bwyd) (Cymru) 2007; a



	the Smoke-free Premises etc. (Wales) Regulations 2007.
	Rheoliadau Mangreoedd Di-fŵg etc. (Cymru) 2007.



	The Business Minister (Jane Hutt): I draw Members’ attention to the fact that the Government may need to make an oral statement in Plenary tomorrow, in respect of business developments that may be coming to fruition this week. I want to inform the Assembly about it because we cannot be specific about the timing at this point. I will keep business managers informed of the situation. Business for the next three weeks is as set out in the draft statement, which will be available to Members on the agenda. 


	Y Trefnydd (Jane Hutt): Tynnaf sylw’r Aelodau at y ffaith y bydd efallai angen i’r Llywodraeth wneud datganiad llafar yn y Cyfarfod Llawn yfory, yng nghyswllt datblygiadau busnes a allai gael eu gwireddu yr wythnos hon. Hoffwn roi gwybod i’r Cynulliad amdano oherwydd ni allwn fod yn benodol ynghylch yr amseru eto. Byddaf yn rhoi’r wybodaeth ddiweddaraf am y sefyllfa’n rheolaidd i reolwyr busnes. Mae’r busnes ar gyfer y tair wythnos nesaf wedi’i nodi yn y datganiad drafft, a fydd ar gael i Aelodau ar yr agenda.



	Y Llywydd: Oes gwrthwynebiad i’r datganiad busnes? Gwelaf nad oes. Felly, symudwn at sylwadau.


	The Presiding Officer: Are there any objections to the business statement? I see that there are not. Therefore, we will move on to comments. 



	Helen Mary Jones: The Business Minister is aware that we requested a statement from the Government about any impact that the recent problems at the Home Office about placing British citizens who had offended abroad on the appropriate offenders’ registers may have had, particularly with regard to offenders potentially working in the public services in Wales. I am not sure that the Minister fully understood the nature of our request; we were certainly not asking her to comment on the internal problems of the Home Office. However, I am sure that she will acknowledge that there is concern that there may be some of these offenders who have sought to work with vulnerable people in Wales. I ask the Minister to request the appropriate Minister to contact with the Home Office to ascertain what the situation is in Wales and to make a written, or preferably an oral, statement to the Assembly so that the public in Wales can be assured that our public services are safe. 


	Helen Mary Jones: Mae’r Trefnydd yn ymwybodol ein bod wedi gofyn am ddatganiad gan y Llywodraeth am unrhyw effaith y gallai’r problemau diweddar yn y Swyddfa Gartref gyda rhoi dinasyddion Prydeinig sydd wedi troseddu dramor ar y cofrestri troseddwyr priodol fod wedi’i chael, yn enwedig o ran troseddwyr sydd efallai’n gweithio yn y gwasanaethau cyhoeddus yng Nghymru. Nid wyf yn siŵr a ydyw’r Gweinidog wedi llwyr ddeall natur ein cais; yn sicr nid oeddem yn gofyn iddi wneud sylw ar broblemau mewnol y Swyddfa Gartref. Fodd bynnag, teimlaf yn siŵr y bydd yn cydnabod bod pobl yn poeni bod rhai o’r troseddwyr hyn efallai wedi ymgeisio am swyddi i weithio â phobl agored i niwed yng Nghymru. Gofynnaf i’r Gweinidog gysylltu â’r Swyddfa Gartref i gadarnhau beth yw’r sefyllfa yng Nghymru ac i wneud datganiad ysgrifenedig, neu un llafar fyddai orau, i’r Cynulliad fel bo’r cyhoedd yng Nghymru yn dawel eu meddwl bod ein gwasanaethau cyhoeddus yn ddiogel.



	Lisa Francis: This is an auspicious first Plenary meeting, and I am grateful to you for giving the Welsh Conservative Group everything that it asked for today. It would appear that the pantomime season is almost over and that, perhaps, we may not expect Carl Sargeant to come on later to do his good fairy impersonation. 


	Lisa Francis: Mae hwn yn Gyfarfod Llawn cyntaf pur addawol, ac yr wyf yn ddiolchgar ichi am roi popeth i’r Grŵp Ceidwadwyr Cymru y gofynnodd amdano heddiw. Mae’n ymddangos bod y tymor pantomeim drosodd bron ac efallai na welwn Carl Sargeant yn ei ran yn dynwared y dylwythen deg dda nes ymlaen.

	The Presiding Officer: Order. Do not push it, as we say. If Carl Sargeant were to indicate that he wished to speak, he may well be called.


	Y Llywydd: Trefn. Peidiwch â mentro’ch lwc, fel y dywedwn. Pe bai Carl Sargeant yn nodi ei fod yn dymuno siarad, mae’n bosibl iawn iddo gael ei alw.

	Lisa Francis: I am grateful for your guidance, Llywydd. We acknowledge that there will be a written statement on the hospitality budget for the FA Cup at the Millennium Stadium last year. We are concerned that tax-payers’ money funded £35,000 worth of hospitality for 14 guests. I know that, in his heart, the Minister for Enterprise, Innovation and Networks is also very concerned about that, because to have each guest clocking up a £2,500 tab is simply not acceptable. So, we look forward to a written breakdown in that statement.


	Lisa Francis: Yr wyf yn ddiolchgar am eich arweiniad, Lywydd. Yr ydym yn cydnabod y bydd datganiad ysgrifenedig yn cael ei wneud am y gyllideb lletygarwch ar gyfer Cwpan yr FA yn Stadiwm y Mileniwm y llynedd. Poeni ydym fod arian trethdalwyr wedi talu am letygarwch gwerth £35,000 i 14 o westeion. Gwn fod y Gweinidog dros Fenter, Arloesi a’r Rhwydweithiau hefyd, yn ei galon, yn poeni llawer am hynny, oherwydd mae sefyllfa lle mae pob gwestai’n gwario £2,500 yn annerbyniol. Edrychwn ymlaen felly at weld dadansoddiad ysgrifenedig yn y datganiad hwnnw.



	Kirsty Williams: I am grateful to the Business Minister for agreeing to a written statement on accident and emergency waiting times. My party reserves the right, on the basis of that statement, to make further requests to debate this very serious issue. We are hopeful that the First Minister will be in a position to make a welcome statement tomorrow. We will certainly be happy to accommodate the Business Minister by ensuring that there is enough time to debate what could be a very important and significant announcement for Wales.


	Kirsty Williams: Yr wyf yn ddiolchgar i’r Trefnydd am gytuno i wneud datganiad ysgrifenedig ar amseroedd aros ar gyfer damweiniau ac achosion brys. Mae fy mhlaid yn cadw’r hawl, ar sail y datganiad hwnnw, i ofyn eto am gael trafod y mater hynod ddifrifol hwn. Gobeithio y bydd y Prif Weinidog mewn sefyllfa i wneud datganiad am hynny yfory, datganiad a fyddai’n cael ei groesawu.  Byddwn yn bendant yn fodlon sicrhau, er mwyn y Trefnydd, bod digon o amser i drafod yr hyn a allai fod yn gyhoeddiad tra phwysig ac arwyddocaol i Gymru.



	The Business Minister (Jane Hutt): Happy new year to you all. I am sure that Carl will be joining us at many more business statement events. I am sure that the Llywydd agrees that this is a good start to the year, particularly as we have a certain event in weeks to come, which I am sure will cause some frayed nerves in the Chamber. However, as to giving the Welsh Conservatives everything that they want—oh dear. They always want to press the point. Lisa, the Assembly Government takes very seriously the spending of public funds. Indeed, reflecting this, Andrew Davies has put in place robust checks and balances since the WDA merger and has undertaken to report annually to the Enterprise, Innovation and Networks Committee on the issue of hospitality. 


	Y Trefnydd (Jane Hutt): Blwyddyn newydd dda i chi i gyd. Yr wyf yn siŵr y bydd Carl yn ymuno â ni ar gyfer llawer mwy o ddigwyddiadau datganiadau busnes. Yr wyf yn siŵr bod y Llywydd yn cytuno bod hyn yn ddechrau da i’r flwyddyn, yn enwedig gan fod gennym ddigwyddiad neilltuol mewn rhai wythnosau, sy’n siŵr o drethu nerfau rhai yn y Siambr. Fodd bynnag, o ran rhoi popeth i Geidwadwyr Cymru y gwnaethant ofyn amdano—o diar. Rhaid iddynt bob amser wthio’r ddadl. Lisa, mae Llywodraeth y Cynulliad yn cymryd mater gwario arian cyhoeddus yn ddifrifol iawn. Yn wir, i adlewyrchu hyn, mae Andrew Davies wedi cyflwyno balansau a gwiriadau trylwyr ers i’r Awdurdod Datblygu ddod atom ac wedi ymgymryd i adrodd yn flynyddol i’r Pwyllgor Menter, Arloesi a Rhwydweithiau ynghylch mater lletygarwch.



	Helen Mary, the issue that you raised is a non-devolved matter, but, with the Minister for Social Justice and Regeneration, we will explore it. I am sure that we are going to have a very good humoured few weeks leading up to our big event in May.


	Helen Mary, mae’r mater a godwyd gennych yn fater sydd heb ei ddatganoli, ond, gyda’r Gweinidog dros Gyfiawnder Cymdeithasol ac Adfywio, byddwn yn edrych yn fanwl arno. Yr wyf yn siŵr bod rhai wythnosau llawn hiwmor o’n blaenau cyn ein digwyddiad mawr ym mis Mai.



	Derbyniwyd y datganiad busnes.

The business statement was adopted.



	Daeth y Dirprwy Lywydd i’r Gadair am 3.07 p.m.
The Deputy Presiding Officer took the Chair at 3.07 p.m.



	Dadl Plaid Leiafrifol (Y Blaid Geidwadol)
Minority Party Debate (The Conservative Party)


	Motion (NDM3395): to propose that


	Cynnig (NDM3395): cynnig bod

	the National Assembly for Wales:


	Cynulliad Cenedlaethol Cymru:

	1. recognises the importance of supporting Welsh producers, promoting locally sourced food and reducing food miles;


	1. yn cydnabod pwysigrwydd cefnogi cynhyrchwyr yng Nghymru, hyrwyddo bwyd lleol a lleihau milltiroedd bwyd;



	2. calls on the Welsh Assembly Government to:


	2. yn galw ar Lywodraeth Cynulliad Cymru i:



	a) work with public and private sector organisations to increase transparency in the identification of the place of origin on food labelling; 


	a) gweithio gyda sefydliadau’r sector cyhoeddus a phreifat i wella tryloywder drwy nodi tarddiad bwyd ar labeli bwyd;



	b) promote food patriotism and raise public awareness of Welsh-branded produce and the importance of reducing food miles; and 


	b) hyrwyddo gwladgarwch bwyd a chodi ymwybyddiaeth y cyhoedd o gynnyrch Cymreig a phwysigrwydd lleihau milltiroedd bwyd; ac



	c) introduce a Welsh year of food and farming, working with schools to develop links with local farms to educate children and improve awareness of how food is produced.


	c) cyflwyno blwyddyn bwyd a ffermio Cymru, gweithio gydag ysgolion i ddatblygu cysylltiadau gyda ffermydd lleol i addysgu plant a gwella ymwybyddiaeth o sut y caiff bwyd ei gynhyrchu.



	Amendment 1 in the name of Kirsty Williams. Add a new point at the end of the motion:


	Gwelliant 1 yn enw Kirsty Williams. Ychwanegu pwynt newydd ar ddiwedd y cynnig:

	welcomes that this motion resembles the Welsh Liberal Democrat motion on the development of a food strategy carried by the Assembly on 17 October 2006.


	yn croesawu bod y cynnig hwn yn debyg i gynnig Democratiaid Rhyddfrydol Cymru ar ddatblygu strategaeth bwyd a dderbyniwyd gan y Cynulliad ar 17 Hydref 2006.



	Amendment 2 in the name of Kirsty Williams. Add a new point at the end of the motion:


	Gwelliant 2 yn enw Kirsty Williams. Ychwanegu pwynt newydd ar ddiwedd y cynnig:

	supports Wales: the True Taste and calls on the Assembly Government to increase its profile.


	yn cefnogi Cymru: y Gwir Flas ac yn galw ar Lywodraeth y Cynulliad i godi ei broffil.



	Amendment 3 in the name of Kirsty Williams. Add a new point at the end of the motion:


	Gwelliant 3 yn enw Kirsty Williams. Ychwanegu pwynt newydd ar ddiwedd y cynnig:

	calls for the Assembly Government to pursue the establishment of a statutory obligation on all supermarkets to print on till receipts how much local food each customer has purchased.
	yn galw ar Lywodraeth y Cynulliad i fynd ar drywydd gosod rhwymedigaeth statudol ar bob archfarchnad i argraffu faint o fwyd lleol y mae pob cwsmer wedi’i brynu ar bob derbynneb. 



	Amendment 4 in the name of Jocelyn Davies. Add a new point at the end of the motion:
	Gwelliant 4 yn enw Jocelyn Davies. Ychwanegu pwynt newydd ar ddiwedd y cynnig:



	calls on the Government to set a target for a significant proportion of publicly procured food to be sourced locally.
	yn galw ar y Llywodraeth i bennu targed i gyfran sylweddol o’r bwyd sy’n cael ei gaffael yn gyhoeddus fod yn fwyd lleol.



	Amendment 5 in the name of Jocelyn Davies. Add a new point at the end of the motion:
	Gwelliant 5 yn enw Jocelyn Davies. Ychwanegu pwynt newydd ar ddiwedd y cynnig:



	regrets the failure of successive UK Governments to address the detrimental effects of the growing dominance of supermarkets within the grocery industry on food supply chains, and on small businesses.
	yn gresynu at fethiant Llywodraethau olynol y DU i roi sylw i effeithiau andwyol goruchafiaeth gynyddol archfarchnadoedd yn y diwydiant siopau bwyd ar gadwyni cyflenwi bwyd ac ar fusnesau bach.



	Amendment 6 in the name of Jocelyn Davies. Add a new point at the end of the motion:
	Gwelliant 6 yn enw Jocelyn Davies. Ychwanegu pwynt newydd ar ddiwedd y cynnig:



	welcomes the ‘Low milk prices have a high cost’ campaign which highlights the increasing difficulties faced by milk producers in Wales.


	yn croesawu’r ymgyrch ‘Mae cost uchel i brisiau llaeth isel’ sy’n tynnu sylw at yr anawsterau cynyddol sy’n wynebu cynhyrchwyr llaeth yng Nghymru.



	The Deputy Presiding Officer: I have selected amendments 1, 2 and 3 in the name of Kirsty Williams and amendments 4, 5 and 6 in the name of Jocelyn Davies.


	Y Dirprwy Lywydd: Yr wyf wedi dethol gwelliannau 1, 2 a 3 yn enw Kirsty Williams a gwelliannau 4, 5 a 6 yn enw Jocelyn Davies.



	Brynle Williams: I propose that


	Brynle Williams: Cynigiaf fod

	the National Assembly for Wales:


	Cynulliad Cenedlaethol Cymru:

	1. recognises the importance of supporting Welsh producers, promoting locally sourced food and reducing food miles;


	1. yn cydnabod pwysigrwydd cefnogi cynhyrchwyr yng Nghymru, hyrwyddo bwyd lleol a lleihau milltiroedd bwyd;



	2. calls on the Welsh Assembly Government to:


	2. yn galw ar Lywodraeth Cynulliad Cymru i:



	a) work with public and private sector organisations to increase transparency in the identification of the place of origin on food labelling; 


	a) gweithio gyda sefydliadau’r sector cyhoeddus a phreifat i wella tryloywder drwy nodi tarddiad bwyd ar labeli bwyd;



	b) promote food patriotism and raise public awareness of Welsh-branded produce and the importance of reducing food miles; and 


	b) hyrwyddo gwladgarwch bwyd a chodi ymwybyddiaeth y cyhoedd o gynnyrch Cymreig a phwysigrwydd lleihau milltiroedd bwyd; ac



	c) introduce a Welsh year of food and farming, working with schools to develop links with local farms to educate children and improve awareness of how food is produced. (NDM3395)


	c) cyflwyno blwyddyn bwyd a ffermio Cymru, gweithio gydag ysgolion i ddatblygu cysylltiadau gyda ffermydd lleol i addysgu plant a gwella ymwybyddiaeth o sut y caiff bwyd ei gynhyrchu. (NDM3395)



	The Welsh Conservatives have tabled this motion because we fully recognise the importance and value of promoting Welsh food and supporting our producers. We will be supporting amendments 2, 3, 4 and 6, as proposed by the Liberal Democrats and Plaid Cymru, but regrettably we will not be supporting amendments 1 and 5.


	Mae Ceidwadwyr Cymru wedi cyflwyno’r cynnig hwn oherwydd ein bod yn llwyr gydnabod pwysigrwydd a gwerth hybu bwyd o Gymru a chefnogi’n cynhyrchwyr. Byddwn yn cefnogi gwelliannau 2, 3, 4 a 6, fel a gynigiwyd gan y Democratiaid Rhyddfrydol a Phlaid Cymru, ond gwaetha’r modd ni fyddwn yn cefnogi gwelliannau 1 a 5.



	The overwhelming majority of Welsh consumers want to buy local food. The food miles campaign run by Farmers Weekly last year, which the Welsh Conservatives supported, showed that more than 80 per cent of consumers would buy more local food if it was simply labelled clearly. This highlights one of the biggest barriers to buying local and, particularly, Welsh food. There is a severe lack of clear, concise and consistent labelling on the part of retailers. That can leave shoppers confused about exactly where their food has come from and whether they are supporting Welsh or UK producers when they buy it. An example is that a ready meal might say ‘Produced in Britain’, when the ingredients have been imported from South America or New Zealand.  On top of this, there is a bewildering variety of accredited schemes and symbols used on food packaging, which can mislead shoppers into thinking that they are buying Welsh or British products. The little red tractor symbol has been frequently mistaken for standing for British food in the past. On its own, it just means that food has been produced to certain standards from ingredients that could have come from anywhere. Even when the tractor is used with the union flag, it might just mean that the principal ingredient is from the UK and that the rest, once again, come from abroad. 


	Mae’r mwyafrif llethol o ddefnyddwyr yng Nghymru eisiau prynu bwyd lleol. Yn ôl yr ymgyrch milltiroedd bwyd a gafodd ei rhedeg gan Farmers Weekly y llynedd, ac a gefnogwyd gan Geidwadwyr Cymru, byddai mwy na 80 y cant o ddefnyddwyr yn prynu mwy o fwyd lleol pe bai’n cael ei labelu’n glir. Mae’n glir bod hyn yn un o’r rhwystrau mwyaf rhag prynu bwyd lleol, a bwyd o Gymru’n enwedig. Mae’r diffyg labelu clir, cryno a chyson gan adwerthwyr yn broblem ddifrifol. O ganlyniad, mae siopwyr yn gallu teimlo’n ddryslyd ynghylch o ble’n union y daw eu bwyd ac a ydynt yn cefnogi cynhyrchwyr o Gymru neu o’r DU drwy ei brynu. Enghraifft o hyn yw bod pryd parod efallai’n dweud ‘Produced in Britain’, ond bydd y cynhwysion wedi eu mewnforio o Dde America neu Seland Newydd. Ar ben hyn, ceir amrywiaeth ddryslyd o gynlluniau achrededig a symbolau ar y deunydd pecynnu, sy’n gallu camarwain siopwyr i feddwl eu bod yn prynu cynnyrch Cymreig neu o’r DU. Yn y gorffennol, tybiwyd yn aml, a hynny’n anghywir, bod y tractor bach coch yn golygu bwyd o Brydain. Ar ei ben ei hun, y cwbl y mae’n ei olygu yw bod bwyd wedi’i gynhyrchu drwy ddefnyddio cynhwysion o safon arbennig a allai ddod o rywle. Hyd yn oed pan ddefnyddir y tractor gyda fflag yr undeb, yr oll y mae’n ei olygu efallai yw bod y prif gynhwysyn wedi dod o’r DU a’r gweddill, unwaith eto, o dramor.



	3.10 p.m.



	All of this has contributed to the lack of confidence in food labelling that has hurt the market for Welsh produce and has also prevented consumers from making informed choices about what they eat. At the very least, there needs to be a simple and easy way of showing the place of origin on all produce. That would not be an unreasonable step for retail companies and it would not take up excessive space on labelling. In the past, we have been told that, with printing and what have you, there is no space, however, I do not believe that that is so. 


	Mae hyn i gyd wedi cyfrannu at ddiffyg hyder mewn labelu bwyd sydd wedi gwneud drwg i’r farchnad cynnyrch o Gymru a hefyd wedi atal defnyddwyr rhag gwneud dewisiadau gwybodus am y bwyd y maent yn ei fwyta. O leiaf, mae angen ffordd syml a hawdd arnom o ddangos o ble mae’r cynnyrch wedi tarddu. Ni fyddai’n gam afresymol i gwmnïau adwerthu ac ni fyddai’n cymryd gormod o le ar y labeli. Yn y gorffennol, dywedwyd wrthym nad oedd lle, am resymau argraffu ac ati, ond ni chredaf fod hynny’n wir.

	The Government should be working with public bodies like the Food Standards Agency and private companies—in particular the major supermarkets, which account for over 80 per cent of food purchases—to produce a concise, standard way of showing where a product or its ingredients have been grown or produced. Going beyond this, the Welsh Conservatives gave their support this morning to setting out an independent, not-for-profit, ‘Guaranteed Welsh’ programme that would give consumers a cast-iron promise that what they were purchasing had been produced in Wales and that buying it would support Welsh jobs.


	Dylai’r Llywodraeth fod yn gweithio gyda chyrff cyhoeddus fel yr Asiantaeth Safonau Bwyd a chwmnïau preifat—yn enwedig yr archfarchnadoedd mawr, sy’n gwerthu dros 80 y cant o’r bwyd sy’n cael ei brynu—i gynhyrchu ffordd gryno, safonol o ddangos ymhle y cafodd cynnyrch neu ei gynhwysion eu tyfu neu eu cynhyrchu. Y tu hwnt i hyn, bore heddiw rhoddodd Ceidwadwyr Cymru eu cefnogaeth i gyflwyno rhaglen ‘100% o Gymru’ a fyddai’n rhoi addewid pendant i ddefnyddwyr bod yr hyn yr oeddent yn ei brynu wedi’i gynhyrchu yng Nghymru a bod ei brynu’n cefnogi swyddi yng Nghymru.

	In Ireland, there is a ‘Guaranteed Irish’ scheme, which has been running since 1975 and has been highly successful. Irish consumers have full confidence that when buying produce with that symbol, they are helping their country and agricultural industry. A ‘Guaranteed Welsh’ brand would be a powerful marketing tool for Welsh food producers and it could be extended—there is no reason why not—to all goods and services, so that all Welsh companies could benefit. Retailers should not be forced to stock food from particular countries, but they should not put any barriers in the way of Welsh consumers who want to buy Welsh food, but find it difficult to do so, because of the confusion over food labelling. 


	Yn Iwerddon, ceir cynllun ‘Guaranteed Irish’, sydd wedi bod yn rhedeg er 1975 ac yn llwyddiant ysgubol. Mae gan ddefnyddwyr yn Iwerddon ffydd llwyr eu bod, pan fyddant yn prynu cynnyrch â’r symbol hwnnw, yn helpu eu gwlad a’u diwydiant amaeth. Byddai brand ‘100% o Gymru’ yn arf farchnata bwerus i gynhyrchwyr bwyd o Gymru a gellid ei ehangu—nid oes unrhyw reswm pam na ellid—i nwyddau a gwasanaethau o bob math, fel bod pob cwmni o Gymru’n elwa ohono. Ni ddylid gorfodi adwerthwyr i stocio bwyd o wledydd arbennig, ond ni ddylid ychwaith rwystro defnyddwyr o Gymru sydd eisiau prynu bwyd Cymreig, ond sy’n cael trafferth gwneud hynny oherwydd y dryswch ynghylch labelu bwyd.



	Above all, the Government needs to fully embrace Welsh producers and be proud to promote their food. Hybu Cig Cymru has done an excellent job in marketing Welsh beef, but I have been disappointed at the open hostility that has been shown towards agriculture in this Chamber—I will not dwell on it—over the three years that I have been here. Welsh food is top quality—our beef and lamb are produced to the highest standards of welfare, unlike most from the international market—and those who grow it are responsible for maintaining and enhancing the natural environment that we live in and, at the moment, which we are concerned about and for which we are caring. 


	Yn anad dim, mae angen i’r Llywodraeth gofleidio cynhyrchwyr o Gymru a bod yn falch o hybu eu bwyd. Mae Hybu Cig Cymru wedi gwneud gwaith rhagorol yn marchnata cig eidion o Gymru, ond cefais fy siomi gan yr atgasedd amlwg tuag at amaethyddiaeth yn y Siambr hon—ni ddywedaf fwy am y mater—yn y tair blynedd yr wyf wedi bod yma. Mae bwyd o Gymru o’r ansawdd gorau—cynhyrchir ein cig eidion a’n cig oen i’r safonau lles uchaf, yn wahanol i’r rhan fwyaf o’r farchnad ryngwladol—ac mae’r rhai sy’n ei dyfu’n gyfrifol am gynnal a gwella’r amgylchedd naturiol yr ydym yn byw ynddo ac, ar hyn o bryd, yn bryderus yn ei gylch ac yn gofalu amdano.

	If consumers are presented with clear, reliable labelling that they can trust, they can make their own choice between food that has travelled thousands of miles and food that has been grown locally or in the UK. Consumers are increasingly aware of how their activities impact on climate change and there is a growing public awareness of how unsustainable it is to keep flying food from all over the world to the UK, when there are often perfectly good alternatives produced right here. In terms of the carbon footprint of south American beef and food miles, it takes three tonnes of aviation fuel to transport one tonne of produce to the UK. Considering the deforestation of rainforests, it is clear how unsustainable that is and how much more sustainable it is to buy local food.


	Pe bai defnyddwyr yn gweld labelu clir, dibynadwy y medrant ymddiried ynddo, medrant benderfynu drostynt eu hunain a ydynt am brynu bwyd sydd wedi teithio miloedd o filltiroedd ynteu fwyd wedi’i dyfu’n lleol neu yn y DU. Mae defnyddwyr yn gynyddol ymwybodol o sut y mae eu gweithgareddau’n effeithio ar y newid yn yr hinsawdd ac mae ymwybyddiaeth gynyddol ymhlith y cyhoedd o ba mor anghynaliadwy yw hedfan bwyd o bob rhan o’r byd i’r DU, a dewis hollol dderbyniol yn cael ei gynhyrchu yn y wlad yma’n aml. O ran ôl troed carbon a milltiroedd bwyd cig eidion o dde America, mae’n cymryd tair tunnell o danwydd awyren i gludo un dunnell o gynnyrch i’r DU. Ac ystyried yr holl fforestydd glaw sy’n cael eu dymchwel, mae’n glir bod hyn yn anghynaliadwy a’i bod yn llawer mwy cynaliadwy prynu bwyd lleol.



	Food security is another factor that is becoming increasingly important. It would be naive to believe, as countries across the world adapt to the effects of climate change, that cheap food from the international markets will always be available. This winter, Europe saw its Russian oil supplies being cut off and, last winter, it was gas. Britain is an island and is heavily dependent on imports of all commodities to meet its needs; we will always be vulnerable to outside events if we cannot meet our own demands. 


	Mae diogelwch bwyd yn ffactor arall sy’n dod yn gynyddol fwy pwysig. Byddai’n naïf credu, wrth i wledydd ar draws y byd addasu i effeithiau’r newid yn yr hinsawdd, bod bwyd rhad o’r marchnadoedd rhyngwladol ar gael bob amser. Y gaeaf hwn, gwelodd Ewrop ei chyflenwadau olew o Rwsia’n cael eu colli, a’r gaeaf diwethaf, digwyddodd yr un peth gyda nwy. Mae Prydain yn ynys ac mae’n ddibynnol iawn ar fewnforio pob math o nwyddau i ddiwallu ei hanghenion; byddwn yn agored bob amser i effeithiau digwyddiadau allanol os na allwn ddiwallu ein hanghenion ein hunain.



	Some commentators have argued that, if there is no profit in producing food, farmers should get out of it altogether and just become environmental stewards. However, there will be long-lasting consequences if the agricultural skills base shrinks even further: in 10 or 20 years’ time, if Britain needs to break its dependence on imports and ramp up domestic production, the knowledge and experience required may well not be there to do so. 


	Mae rhai sylwedyddion wedi dadlau os nad oes elw i’w wneud trwy gynhyrchu bwyd, y dylai ffermwyr adael y diwydiant yn gyfan gwbl a bod yn stiwardiaid amgylcheddol. Fodd bynnag, bydd i hynny ganlyniadau hirdymor os bydd y sylfaen sgiliau amaethyddol yn crebachu ymhellach fyth: mewn 10 neu 20 mlynedd, os bydd Prydain angen torri’n rhydd o’i dibyniaeth ar fewnforion a chynyddu lefelau cynhyrchu domestig, mae’n bosibl na fydd yr wybodaeth a’r profiad gofynnol ar gael i wneud hynny.
 

	If the next generation of consumers is to be fully aware of the importance of food production, those consumers must be reached while they are still at school, and a Welsh year of food and farming would be an excellent way of starting to do that. Regrettably, too many children are growing up without any knowledge of how or where the food that they are eating is grown. The English Year of Food and Farming will begin in the academic year that is to start in September under the guidance of the Department for Environment, Food and Rural Affairs, and will draw heavily on the support of the industry. Children will learn not only about food production, but also how to cook it, how to eat nutritiously, and about opportunities for leisure and work in the countryside. You may laugh now, as it is me who is saying this, but at a time when obesity is rising and placing an increasing strain on the health of the nation, the benefits of education could not be clearer. 


	Os yw’r genhedlaeth nesaf o ddefnyddwyr am werthfawrogi pwysigrwydd cynhyrchu bwyd, rhaid cyrraedd y defnyddwyr hynny tra’u bod yn dal yn yr ysgol, a byddai blwyddyn fwyd ac amaeth Gymreig yn ffordd dda o ddechrau gwneud hynny. Yn anffodus, mae gormod o blant yn tyfu heb unrhyw wybodaeth ynglŷn â sut neu o ble mae’r bwyd maent yn ei fwyta’n tyfu. Bydd Blwyddyn Fwyd ac Amaeth Lloegr yn cychwyn gyda’r flwyddyn academaidd a fydd yn dechrau ym mis Medi o dan arweiniad Adran yr Amgylchedd, Bwyd a Materion Gwledig, a bydd yn manteisio llawer ar gefnogaeth y diwydiant. Bydd plant yn dysgu nid yn unig am gynhyrchu bwyd, ond hefyd sut mae coginio, sut i fwyta’n iach, ac am gyfleoedd hamdden a gwaith yng nghefn gwlad. Mae’n ddigon hawdd i chi chwerthin, gan mai fi sy’n dweud hyn, ond ar adeg pan fo gordewdra ar gynnydd ac yn rhoi straen gynyddol ar iechyd y genedl, ni allai manteision addysg fod yn fwy amlwg. 

	Better education also opens the door to greater enjoyment of food. Seasonality is an alien concept to many young people who have grown up with the year-round availability of fruit and vegetables. A better awareness of when food is produced will mean that people can enjoy the better taste and nutrition that comes from food in season. With a firm understanding of food and the countryside, today’s children can become the informed consumers of tomorrow, recognising the importance of eating fresh and healthy food. With clear labelling and a strong market for Welsh produce, Welsh food producers and the environment will have a much more sustainable future. Diolch yn fawr.


	Mae addysg well hefyd yn cynnwys dysgu sut i fwynhau bwyd yn well. Mae natur dymhorol bwyd yn syniad cwbl ddieithr i lawer o bobl ifanc sydd wedi tyfu i ddisgwyl bod pob math o ffrwythau a llysiau ar gael trwy gydol y flwyddyn. Byddai mwy o ymwybyddiaeth o ba bryd mae bwyd yn cael ei gynhyrchu’n golygu y bydd pobl yn gallu mwynhau’r blas gwell a’r maeth sydd mewn bwyd yn ei dymor. Gyda dealltwriaeth dda o fwyd a chefn gwlad, gall plant heddiw dyfu i fod yn ddefnyddwyr gwybodus yfory, gan gydnabod pwysigrwydd bwyta bwyd ffres ac iach. Gyda labelu eglur a marchnad gref i gynnyrch Cymreig, bydd dyfodol llawer mwy cynaliadwy’n wynebu cynhyrchwyr bwyd ac amgylchedd Cymru. Diolch yn fawr.

	Mick Bates: I propose the following amendments in the name of Kirsty Williams. Amendment 1: add as a new point at the end of the motion:

	Mick Bates: Cynigiaf y gwelliannau canlynol yn enw Kirsty Williams. Gwelliant 1: ychwanegu pwynt newydd ar ddiwedd y cynnig:

	welcomes that this motion resembles the Welsh Liberal Democrat motion on the development of a food strategy, carried by the Assembly on 17 October 2006.


	yn croesawu bod y cynnig hwn yn debyg i gynnig Democratiaid Rhyddfrydol Cymru ar ddatblygu strategaeth bwyd, a dderbyniwyd gan y Cynulliad ar 17 Hydref 2006.



	I propose amendment 2. Add as a new point at the end of the motion:

	Cynigiaf welliant 2. Ychwanegu pwynt newydd ar ddiwedd y cynnig:

	supports Wales: the True Taste and calls on the Assembly Government to increase its profile.

	yn cefnogi Cymru: y Gwir Flas ac yn galw ar Lywodraeth y Cynulliad i godi ei broffil.



	I propose amendment 3. Add as a new point at the end of the motion:

	Cynigiaf welliant 3 yn enw Kirsty Williams. Ychwanegu pwynt newydd ar ddiwedd y cynnig:



	calls for the Assembly Government to pursue the establishment of a statutory obligation on all supermarkets to print on till receipts how much local food each customer has purchased.
	yn galw ar Lywodraeth y Cynulliad i fynd ar drywydd gosod rhwymedigaeth statudol ar bob archfarchnad i argraffu faint o fwyd lleol y mae pob cwsmer wedi’i brynu ar bob derbynneb.



	I offer the Welsh Liberal Democrats’ support for this motion. It is in line with what is at the heart of all Welsh Liberal Democrat thinking, that is, caring for people and our environment. I thought that it was slightly ungracious of the person who moved the motion not to accept amendment 1, because such a strategy would embrace all the strands that connect to improve the quality of food in Wales. There is a need to improve diets and to tackle obesity, given the benefits that that could bring by reducing the workload of the NHS, and improving economic productivity and quality of life. Such a strategy as that which we envisage, which includes the promotion of locally sourced food, would bring about the supply of fresher food, which is healthier. We all also know that local food can reduce food miles, as the Member said.


	Cynigiaf gefnogaeth Democratiaid Rhyddfrydol Cymru i’r cynnig hwn. Mae’n cyd-fynd â’r hyn sydd wrth wraidd holl feddylfryd Democratiaid Rhyddfrydol Cymru, hynny yw, gofalu am bobl a’n  hamgylchedd. Yr oeddwn yn teimlo bod y person a gynigiodd y cynnig braidd yn ddiras i beidio â derbyn gwelliant 1, oherwydd byddai strategaeth o’r fath yn cynnwys yr holl elfennau cysylltiedig hynny i wella ansawdd bwyd yng Nghymru. Mae angen gwella diet a mynd i’r afael â gordewdra, o ystyried y buddiannau a allai ddod yn sgil hynny trwy leihau baich gwaith y GIG, a gwella lefelau cynhyrchu economaidd ac ansawdd bywyd. Byddai strategaeth fel yr un sydd gennym mewn golwg, sy’n cynnwys hyrwyddo bwyd lleol, yn arwain at gyflenwi bwyd mwy ffres, sydd hefyd yn iachach. Gwyddom i gyd hefyd fod bwyd lleol yn gallu lleihau milltiroedd bwyd, fel y dywedodd yr Aelod.


	Alun Cairns: We could, by all means, have supported amendment 1, but we simply thought that it was a bit cheeky.


	Alun Cairns: Gallwn, ar bob cyfrif, fod wedi cefnogi gwelliant 1, ond yn syml yr oeddem yn meddwl ei fod braidd yn hyf. 



	Mick Bates: You are entitled to your opinion, Alun.


	Mick Bates: Mae gennych bob hawl i’ch barn, Alun.



	Amendment 2 supports the brand, Wales: the True Taste, and calls for its profile to be raised. Wales has a rich and distinctive culinary tradition, which needs to be better promoted. Many Members saw that this morning, when we attended the Farmers’ Union of Wales’s breakfast, where the need for better marketing and the promotion of excellent Welsh products was emphasised. I take this opportunity to congratulate the FUW on its splendid work in coming here to promote Welsh food. Its representatives are also going to Brussels this week and to the House of Lords; I think that what they have done is brilliant. 


	Mae gwelliant 2 yn cefnogi’r brand, Cymru: y Gwir Flas, ac mae’n galw ar godi ei broffil. Mae gan Gymru draddodiad coginio cyfoethog ac unigryw, ac mae angen ei hyrwyddo’n fwy effeithiol. Gwelodd nifer o Aelodau hynny'r bore yma, pan oeddem yn bresennol ym mrecwast Undeb Amaethwyr Cymru, lle pwysleisiwyd yr angen i farchnata a hyrwyddo cynnyrch rhagorol o Gymru’n well. Manteisiaf ar y cyfle hwn i longyfarch yr FUW ar ei waith rhagorol wrth ddod yma i hyrwyddo bwyd Cymreig. Bydd ei gynrychiolwyr yn mynd i Frwsel hefyd yr wythnos yma ac i Dŷ’r Arglwyddi; credaf fod yr hyn maent wedi’i wneud yn wych.

	Amendment 3 calls on the Assembly Government to pursue the establishment of a statutory obligation for all supermarkets to print on till receipts how much local food each customer has purchased.


	Mae gwelliant 3 yn galw ar Lywodraeth y Cynulliad i fynd ati i sicrhau rhwymedigaeth statudol sy’n ei gwneud yn ofynnol i bob archfarchnad argraffu faint o fwyd lleol y mae pob cwsmer wedi’i brynu ar y derbynebau a roddir iddynt ar ôl talu.



	3.20 p.m.



	Supermarkets must be encouraged to source local produce, and consumer pressure clearly has a role to play in this regard. That aim could be furthered by each customer knowing how much local food was purchased during a visit to a supermarket. 

	Rhaid annog archfarchnadoedd i gaffael cynnyrch lleol, ac mae’n amlwg y gallai pwysau gan y defnyddwyr gyfrannu at hyn. Gellid mynd â hynny gam ymhellach pe bai pob cwsmer yn gwybod faint o fwyd lleol y mae’n ei brynu yn ystod ymweliad â’r archfarchnad.



	I believe that we in the Assembly have a terrific opportunity here. We need to establish a protocol, so that every supermarket boosts its green credentials, as Aldi and Asda have done, and as Marks and Spencer did just yesterday. However, as consumers, we do not really have a clear protocol to help us to assess whether they are telling us the truth, and so this would be a first step towards enabling customers to compare supermarkets’ claims with what they really mean. I therefore hope that the Government particularly will support this. 


	Credaf fod gennym ni yn y Cynulliad gyfle gwych yma. Mae angen inni sefydlu protocol, fel bod pob archfarchnad yn gallu dangos pa mor wyrdd ydynt, fel y mae Aldi ac Asda wedi ei wneud, ac fel y gwnaeth Marks and Spencer ddoe. Fodd bynnag, fel defnyddwyr, nid oes gennym brotocol eglur i’n helpu i wybod a ydynt yn dweud y gwir wrthym, ac felly byddai hyn yn gam cyntaf tuag at alluogi cwsmeriaid i gymharu honiadau’r archfarchnadoedd gyda’r hyn maent yn ei olygu mewn gwirionedd. Gobeithiaf, felly y bydd y Llywodraeth yn cefnogi hyn.

	Local procurement is critical to all of this. Local sustainable procurement is good for the environment; it reduces food miles and is, therefore, part of combating pollution and climate change. Much of the food that we consume has travelled a considerable distance by air or by lorry, and so food sourced locally is obviously fresher as the chain of supply is shorter. Companies are more accountable for the safety and quality of their products. Fresher food is also better for people’s health. Fresh food has more nutritional value than processed foods. There is also a massive market out there for local foods. The public sector in Wales spends £4 billion each year on buying goods and services, which represent a sizeable economic lever. If we want to look at how we can benefit local communities and not only our environment, we should consider how the establishment of local businesses means that we get more local spending, so that more of that money stays in the local community. I will give you an example of some work done in America, translated into English pounds. For every £1 spent at a local business, 45p can be reinvested in the local community, but, for every £1 spent at a corporate retailer, only 13p would remain in that community. You can actually treble the input to any community by promoting local procurement. 


	Mae caffael lleol yn hanfodol i hyn. Mae caffael lleol cynaliadwy’n dda i’r amgylchedd; mae’n lleihau milltiroedd bwyd ac mae, felly, yn rhan o’r ymdrech i fynd i’r afael â llygredd a newid yn yr hinsawdd. Mae llawer o’r bwyd yr ydym yn ei fwyta wedi teithio pellteroedd mawr mewn awyren neu lori, ac felly mae bwyd sy’n lleol yn amlwg yn fwy ffres gan fod y gadwyn gyflenwi’n fyrrach. Bydd cwmnïau’n fwy atebol am ddiogelwch ac ansawdd eu cynnyrch. Mae bwyd mwy ffres yn fwy llesol i iechyd pobl hefyd. Mae mwy o faeth mewn bwyd ffres nag mewn bwydydd wedi’u prosesu. Mae yna hefyd farchnad enfawr i fwydydd lleol. Mae’r sector cyhoeddus yng Nghymru’n gwario £4 biliwn y flwyddyn ar brynu nwyddau a gwasanaethau, sy’n gyfraniad economaidd sylweddol. Os ydym am weld sut y gallwn hybu cymunedau lleol yn ogystal â’n hamgylchedd, dylem ystyried sut y mae sefydlu busnesau lleol yn golygu ein bod yn cael mwy o wariant yn lleol, fel bod mwy o’r arian hwnnw’n aros yn y gymuned leol. Rhoddaf enghraifft ichi o waith a wnaethpwyd yn America, wedi ei drosi i bunnoedd Prydeinig. Am bob £1 sy’n cael ei gwario mewn busnes lleol, gall 45c gael ei ail-fuddsoddi yn y gymuned leol, ond, am bob £1 sy’n cael ei gwario mewn busnes corfforaethol mawr, dim ond 13c fyddai’n aros yn y gymuned honno. Felly, gallwch dreblu’r cyfraniad at unrhyw gymuned trwy hybu caffael lleol.



	I agree with the wording of the motion that the clearer labelling of food products is needed. At present, food labelling is abysmal, and most farmers know how we need to protect our food. The last foot-and-mouth disease epidemic proved that traceability is nowhere when it comes to imported food. 


	Yr wyf yn cytuno â geiriad y cynnig sy’n dweud bod angen labeli mwy eglur ar fwydydd, Ar hyn o bryd, mae labeli bwyd yn warthus, ac mae’r rhan fwyaf o ffermwyr yn gwybod sut y mae angen inni amddiffyn ein bwyd. Yr oedd yr epidemig diwethaf o glwy’r traed a’r genau yn profi nad yw’r gallu i olrhain yn golygu dim pan ddaw hi’n fater o fwyd wedi’i fewnforio.



	I end by supporting your comments about food education, Brynle. We need for children to know where their food comes from, so that they will grow up to purchase local food and build stronger communities. 


	Yr wyf am gloi trwy gefnogi eich sylwadau ar addysg fwyd, Brynle. Mae angen i blant wybod o ble mae eu bwyd yn dod, er mwyn iddynt brynu bwyd lleol ac adeiladu cymunedau cryfach ar ôl iddynt dyfu.

	The Deputy Presiding Officer: I call Helen Mary Jones to propose amendments 4 to 6.


	Y Dirprwy Lywydd: Galwaf ar Helen Mary Jones i gynnig gwelliannau 4 i 6.


	Elin Jones: I will propose the amendments. 


	Elin Jones: Fi sydd am gynnig y gwelliannau.



	The Deputy Presiding Officer: I have Helen Mary Jones on my list, but it matters not. I call Elin Jones.


	Y Dirprwy Lywydd: Helen Mary Jones sydd ar fy rhestr, ond nid yw hynny o bwys. Galwaf ar Elin Jones.


	Elin Jones: Cynigiaf y gwelliannau canlynol yn enw Jocelyn Davies. Gwelliant 4: ychwanegu pwynt newydd ar ddiwedd y cynnig:


	Elin Jones: I propose the following amendments in the name of Jocelyn Davies. Amendment 4: add as a new point at the end of the motion:

	yn galw ar y Llywodraeth i bennu targed i gyfran sylweddol o’r bwyd sy’n cael ei gaffael yn gyhoeddus fod yn fwyd lleol.


	calls on the Government to set a target for a significant proportion of publicly procured food to be sourced locally.

	Cynigiaf welliant 5. Ychwanegu pwynt newydd ar ddiwedd y cynnig:


	I propose amendment 5. Add as a new point at the end of the motion:

	yn gresynu at fethiant Llywodraethau olynol y DU i roi sylw i effeithiau andwyol goruchafiaeth gynyddol archfarchnadoedd yn y diwydiant siopau bwyd ar gadwyni cyflenwi bwyd ac ar fusnesau bach.


	regrets the failure of successive UK Governments to address the detrimental effects of the growing dominance of supermarkets within the grocery industry on food supply chains, and on small businesses.

	Cynigiaf welliant 6. Ychwanegu pwynt newydd ar ddiwedd y cynnig:


	I propose amendment 6. Add as a new point at the end of the motion:

	yn croesawu’r ymgyrch Mae cost uchel i brisiau llaeth isel, sy’n tynnu sylw at yr anawsterau cynyddol sy’n wynebu cynhyrchwyr llaeth yng Nghymru.


	welcomes the Low milk prices have a high cost campaign, which highlights the increasing difficulties faced by milk producers in Wales.



	Yr ydym yn cefnogi a chymeradwyo cynnig y Torïaid heddiw. Canmolaf araith ardderchog Brynle Williams wrth gyflwyno’r ddadl hon. Yr oedd yn feddylgar ac yn gydwybodol wrth osod y naws ar gyfer y flwyddyn newydd sydd o’n blaenau. Mae’n bwysig tu hwnt ein bod yn gwneud ein hunain fel gwlad llawer yn fwy hunangynhaliol o ran y bwyd yr ydym yn ei gynhyrchu. Mae dwy ochr i hyn, wrth gwrs: y galw am fwyd, a chyflenwi bwyd. Mae’r cynnig hwn—a’n gwelliannau ni—yn canolbwyntio ar ochr y galw. Mae’n gwbl synhwyrol, er lles ein diwydiant amaethyddol ac er lles ein hamgylchedd, ein bod yn hyrwyddo’r galw am gynnyrch lleol, boed hynny yn y penderfyniadau unigol yr ydym oll yn eu gwneud wrth wneud ein siopa wythnosol neu yn y cytundebau prynu bwyd sydd gan ein hysgolion, ein hysbytai a’n ffreuturau gwaith.

	We support and applaud the Conservative motion today. I commend Brynle Williams’s excellent speech in opening the debate. It was a thoughtful and conscientious speech, and set the tone for the coming year. It is very important that we ensure that we, as a country, become more self-sufficient in terms of the food that we produce. There are, of course, two sides to this: the demand for food, and the supply of food. In this motion—and our amendments—the focus is on the demand. It is eminently sensible, for the good of our agricultural industry and our environment, that we support the demand for local produce, in the individual decisions that we all make in our weekly shop or in the agreements made for buying food for our schools, hospitals and work canteens.

	Mae dyletswydd gyfreithiol ar y Cynulliad i hyrwyddo datblygu cynaliadwy, a dylem ddefnyddio’r ddyletswydd gyfreithiol honno fel sylfaen i’n polisi caffael. Mae angen inni fod llawer yn fwy uchelgeisiol a gosod targedau penodol i gaffael bwyd lleol mewn cytundebau cyhoeddus, sy’n rhan mor ganolog i’n gwasanaethau iechyd ac addysg. 


	There is a legal requirement on the Assembly to facilitate sustainable development, and we should use that legal requirement as the foundation of our procurement policy. We must be much more ambitious and set specific targets for the local procurement of food in public contracts, which are a central part of health and education services.

	Pe bai’r galw am gynnyrch lleol yn cynyddu oherwydd bod mwy o gytundebau cyhoeddus yn gofyn am gynnyrch lleol, byddai hynny’n gyfle i’r diwydiant amaeth ymateb gan ehangu’r math o fwydydd a gynhyrchir yng Nghymru. Yr ydym yn cynhyrchu digon o laeth, cig eidion a chig oen i ddiwallu unrhyw gynnydd yn y galw, ond a fyddai gennym ddigon o gig moch, wyau a llysiau, fel tatws ac eraill? Dylem nodi, felly, fod cyfrifoldeb ar ein diwydiant amaeth i ymateb i’r cyfle a fyddai ar gael iddo i gynhyrchu amrywiaeth ehangach o fwydydd nag a wneir ar hyn o bryd. Er enghraifft, efallai fod y diwydiant cynhyrchu llysiau eisoes yn datblygu’n sylweddol yn y maes organig, ond efallai nad ydyw wedi datblygu yn llawer ehangach na hynny ar hyn o bryd. 

 
	If the demand for local produce were to increase as a result of more public contracts making local produce a requirement, it would provide the agricultural industry with an opportunity to respond by expanding on the types of food produced in Wales. We produce enough milk, beef and lamb to meet any increase in demand, but would we have enough bacon, eggs and vegetables, such as potatoes? We should, therefore, note that our agricultural industry has a responsibility to respond to the opportunity that would present itself to produce a wider range of foods than is currently the case. For example, vegetable producers may already be developing in terms of organic production, but they may not have developed much further than that.

	Mae pwynt Brynle am bwysigrwydd labeli hefyd yn bwysig. Mae enillydd gwobr cynhyrchwr wyau gorau Prydain yn fy etholaeth i, sef Birchgrove Eggs ger Aberystwyth. Mae’r cwmni yn awyddus i gael yr hawl i osod stamp Cymru ar yr wyau—stamp draig, neu beth bynnag y byddai’r Gweinidog yn penderfynu fyddai fwyaf priodol—yn ogystal â’r stamp Prydeinig, fel bod pobl yn cael mwy o gyfle i weld pa fwydydd a gynhyrchwyd yn lleol. Mae ein cynhyrchwyr bwyd yn arbennig o falch o’r ffaith eu bod yn cynhyrchu bwyd o ansawdd a bwyd Cymreig, felly dylent gael yr hawl i ddefnyddio system labelu a fyddai’n hyrwyddo eu cynnyrch yn fwy effeithiol nag ar hyn o bryd.
 
	Brynle’s point about the importance of labelling is also important. My constituency is home to the winner of the prize for Britain’s best egg producer—Birchgrove Eggs outside Aberystwyth. The company is keen to be able to put a Welsh stamp on its eggs—a dragon, or whatever politicians decided was most appropriate—as well as the British stamp, so that people can more easily tell what food is produced locally. Our food producers are especially proud of the fact that they are producing quality Welsh food, so they should be able to use a labelling system to promote their produce more effectively than is currently the case.

	Nid caffael cyhoeddus yw’r unig fater sy’n effeithio ar ein dymuniad i gryfhau ein diwydiant bwyd. Rhaid inni edrych ar bwerau’r archfarchnadoedd. Mae nifer ohonom yn bryderus am un sector yn benodol, sef y sector llaeth, fel y clywsom yng nghyfarfod brecwast yr FUW y bore yma. Tynnaf eich sylw yn benodol at welliant 6 yn enw Plaid Cymru ac at yr ymgyrch a lansiwyd yn ddiweddar i nodi’r pwysau arbennig sydd ar y diwydiant llaeth, sef yr ymgyrch i dderbyn bod cost uchel i brisiau llaeth isel. Rhaid inni sicrhau ein bod yn parhau i gynhyrchu llaeth yng Nghymru ar gyfer ein gwlad. 
 
	Public procurement is not the only issue that affects our wish to strengthen our food industry. We must consider the power of supermarkets. Many of us are concerned about one sector in particular—the dairy sector—as we heard in this morning’s FUW breakfast meeting. I draw your attention specifically to amendment 6 tabled by Plaid Cymru and to the recently launched campaign to highlight the pressure facing the dairy industry, which is the campaign to get us to accept that there is a high cost to low milk prices. We must ensure that we continue to produce milk in Wales for our country.

	Lisa Francis: My first serious foray into politics was during the 2001 general election, which was the year of the foot-and-mouth disease outbreak. What I remember about that was the devastation that it caused, and the closing down of the tourism industry in Wales. One of our key messages today is that there needs to be clarity and consistency in food labelling. That was the message that I took away from that general election, and that clarity and consistency in food labelling must also include the place of origin. We still do not have it—and I am thinking particularly of a supermarket in my home town of Aberystwyth, where some rather naff-looking plastic flags of the union jack and y ddraig goch hang disingenuously over the open meat freezer section. In that freezer, only a handful of products are British-produced, never mind Welsh-produced. We need to be fussy; foot and mouth disease and BSE has taught us that, yet imported tins of oxtail soup do not have to bear labels telling us where that ox tail came from.


	Lisa Francis: Y tro cyntaf imi fentro o ddifrif i fyd gwleidyddiaeth oedd yn ystod etholiad cyffredinol 2001, sef blwyddyn clwy’r traed a’r genau. Yr hyn yr wyf yn ei gofio am hynny oedd y dinistr a achoswyd, a bod y diwydiant twristiaeth yng Nghymru wedi dod i ben am y tro. Un o’n prif negeseuon heddiw yw bod angen eglurder a chysondeb o ran labeli bwyd. Dyna oedd y neges a ddysgais yn yr etholiad cyffredinol hwnnw, ac mae’n rhaid i eglurder a chysondeb ar labeli bwyd hefyd gynnwys manylion am darddiad y cynnyrch. Nid yw hynny wedi’i gyflawni—ac yr wyf yn meddwl yn arbennig am archfarchnad yn fy nhref leol yn Aberystwyth, lle mae bagiau plastig di-lun gyda jac yr undeb a’r ddraig goch arnynt yn hongian yn ffuantus uwchben rhewgell y cig. Yn y rhewgell honno, dim ond llond dwrn o’r cynnyrch sy’n dod o Brydain, heb sôn am Gymru. Rhaid inni fod yn ffyslyd; dangosodd clwy’r traed a’r genau a BSE hynny inni, ond er hynny nid yw tuniau o gawl cynffon ych wedi’u mewnforio yn gorfod arddangos labeli sy’n dweud wrthym o ble daw cynffon yr ych.



	I am pleased to say that small retailers in my home town now fully recognise that people are interested in where their meat is produced and slaughtered; thankfully, more and more small retailers are able to tell them exactly where it comes from. 


	Yr wyf yn fach o ddweud bod siopau bach yn fy nhref leol yn awr yn sylweddoli bod pobl am gael gwybod lle mae eu cig yn cael ei gynhyrchu a’i ladd; a diolch byth, mae mwy a mwy o siopwyr bach yn gallu dweud wrthynt o ble’n union y mae’n dod.

	3.30 p.m.



	With regard to meat production, taste, texture and health are now at the forefront of most consumers’ minds. In Wales, our standards of meat production and animal welfare deserve gold star status, which is the message that we should be shouting from the rooftops. In our country, no cattle aged over 30 months are allowed into the food chain. As Brynle has already outlined, in Britain we are flooded with cheap imported beef from South America—from Brazil, where cattle are reared on land cleared of rainforests, and from Argentina, where foot and mouth disease is endemic. Minimal environmental animal welfare standards apply in those countries and the thousands of food miles travelled add to global warming. High food miles mean that it is harder to monitor production and welfare standards.


	O ran cynhyrchu cig, mae blas, ansawdd ac iechyd yn bwysig iawn erbyn hyn i’r rhan fwyaf o gwsmeriaid. Mae safonau Cymru ar gyfer cynhyrchu cig ac ar gyfer lles anifeiliaid yn haeddu statws seren aur, a dyma’r neges y dylem fod yn ei lledaenu. Yn ein gwlad ni, ni dderbynnir unrhyw wartheg dros 30 mis i’r gadwyn fwyd. Fel y nododd Brynle’n gynharach, mae Prydain yn mewnforio tomennydd o gig rhad o Dde America—o Frasil, lle mae gwartheg yn cael eu magu ar dir lle cliriwyd fforestydd glaw, ac o’r Ariannin, lle mae clwy’r traed a’r genau’n rhemp. Prin iawn yw’r safonau amgylcheddol ar gyfer lles anifeiliaid sy’n bodoli yn y gwledydd hyn ac mae’r miloedd o filltiroedd bwyd sy’n cael eu teithio yn ychwanegu at gynhesu byd-eang. Mae milltiroedd bwyd uchel yn golygu ei bod yn anos monitro safonau cynhyrchu a lles.


	We also need to make sure that the next generation gets an adequate education in school on how food is grown so that they can become informed consumers, as well as adults. Last September, at the start of the new university term, I found myself shopping at the Co-op in Lampeter standing next to two obviously newly-arrived students who were in the process of buying a ready frozen chicken. ‘How do we cook it?’, asked one. ‘I don’t know; shove it under the grill until it turns brown’, said the other. I felt that it would have been socially irresponsible of me not to offer them both a lecture on the cook-chill factor. I am glad to say that they got the lecture. We must introduce proper food education for this latest, microwaveable-TV-supper generation, including how to prepare and cook food, but also how to purchase food and how to store it—what used to be called good old-fashioned domestic science.


	Mae angen inni wneud yn siŵr hefyd bod y genhedlaeth nesaf yn cael digon o wybodaeth yn yr ysgolion ynglŷn â sut y mae bwyd yn cael ei gynhyrchu er mwyn iddynt allu bod yn oedolion ac yn gwsmeriaid deallus. Fis Medi diwethaf, ar ddechrau tymor newydd y brifysgol, yr oeddwn yn siopa yn y Co-op yn Llanbed ac yn sefyll wrth ddau a oedd yn amlwg yn fyfyrwyr newydd ac a oedd yn ceisio prynu cyw iâr wedi ei rewi. ‘Sut mae ei goginio fe?’, gofynnodd un. ‘Wn i ddim; ei roi e dan y gril nes ei fod e’n troi’n frown’, meddai’r llall. Teimlwn y byddwn yn gymdeithasol anghyfrifol pe na bawn yn cynnig darlith iddynt ar y ffactor coginio-oeri. Yr wyf yn falch o ddweud eu bod wedi cael y ddarlith. Rhaid inni gyflwyno addysg briodol am fwyd i’r genhedlaeth ddiweddaraf hon, sy’n bwyta swper popty microdon o flaen y teledu, gan gynnwys sut i baratoi a choginio bwyd, a hefyd sut i brynu bwyd a sut i’w storio—gwyddor tŷ fel y gelwid ef yn yr hen ddyddiau.



	For those of us who have worked in the hospitality industry handling food, we had to achieve a pass in a basic food hygiene certificate before being let loose on the public. I still have my certificate proudly nailed to the wall. I would like to see every school leaver made to sit this examination following appropriate lessons. It is vital that we put across the message today that we need to focus on clear food labelling, creating a guaranteed Welsh brand that supports local industries, producers and workers. That branding will be an important first step in helping us to combat a number of other issues such as improving food in schools and hospitals, strengthening Welsh farming, and, most importantly, addressing climate change.


	Mae’r rhai hynny ohonom sydd wedi bod yn gweithio yn y diwydiant lletygarwch ac yn trin bwyd wedi gorfod sefyll arholiad i gael tystysgrif hylendid bwyd sylfaenol cyn mynd allan i wasanaethu’r cyhoedd. Mae fy nhystysgrif i’n dal gennyf ar y wal. Hoffwn weld pob person ifanc sy’n gadael yr ysgol yn sefyll yr arholiad hwn ar ôl cael gwersi priodol. Mae’n hollbwysig ein bod yn cyfleu’r neges heddiw bod angen inni ganolbwyntio ar labelu bwyd yn glir, creu brand â gwarant Gymreig sy’n cefnogi diwydiannau, cynhyrchwyr a gweithwyr lleol. Bydd y brand hwn yn gam cyntaf pwysig i’n helpu i fynd i’r afael â nifer o faterion eraill fel gwella bwyd mewn ysgolion ac ysbytai, cryfhau ffermio yng Nghymru, ac, yn bwysicach na dim, rhoi sylw i’r newid yn yr hinsawdd.


	Nick Bourne: You will be accused of being Aberystwyth-centric, Deputy Presiding Officer, with three Aberystwyth speakers in a row.


	Nick Bourne: Byddwch yn cael eich cyhuddo o fod yn Aberystwyth-ganolog, Ddirprwy Lywydd, â thri siaradwr o Aberystwyth ar ôl ei gilydd.



	I rise in support of the motion. It is important that we stress that we produce excellent food in Wales. This is about food promotion and food culture but it is important that we recognise the health benefits of that, about which Lisa Francis, Brynle Williams and others have spoken. In times of rising obesity we have to look to our healthcare and realise that it is not just about going to hospital to be taken care of, but that we have a responsibility for our own health. Locally produced food is healthier and fresher, and we should stress that. Our excellent local Welsh food is of very high quality. We should not be importing food from around the world when we can get the same food locally, and, all too often, we do that.


	Codaf i gefnogi’r cynnig. Mae’n bwysig ein bod yn pwysleisio ein bod yn cynhyrchu bwyd rhagorol yng Nghymru. Mae hyn yn ymwneud â hybu bwyd a diwylliant bwyd ond mae’n bwysig ein bod, fel y dywedodd Lisa Francis, Brynle Williams ac eraill, yn cydnabod y manteision i’n hiechyd. Ar adeg pan fo gordewdra ar gynnydd rhaid inni edrych ar ofal iechyd a sylweddoli bod mwy i hyn na dim ond mynd i’r ysbyty i dderbyn gofal, a bod gennym gyfrifoldeb i ofalu am ein hiechyd ein hunain. Mae bwyd a gynhyrchwyd yn lleol yn iachach ac yn fwy ffres, a dylem bwysleisio hynny. Mae’n bwyd Cymreig lleol rhagorol o safon uchel iawn. Ni ddylem fod yn mewnforio bwyd o bob cwr o’r byd pan fo modd cael yr un bwyd yn lleol, ac eto, yn rhy aml o’r hanner, dyna sy’n digwydd.



	This links in with the issue of clear labelling, which is a feature of this motion that was not a feature of the previous Liberal Democrat motion. An important part of this is that we show that the food is from Wales and Britain, that we are able to do that, and that the labelling is not misleading. At present, as Brynle Williams outlined, it may well be misleading. It is about informed choice and food patriotism.


	Mae hyn yn mynd â ni at fater labelu clir, sy’n nodwedd o’r cynnig hwn ac nad oedd yn nodwedd o gynnig blaenorol y Democratiaid Rhyddfrydol. Rhan bwysig o hyn yw ein bod yn dangos bod y bwyd yn dod o Gymru a Phrydain, ein bod yn gallu gwneud hyn, ac nad yw’r labeli’n gamarweiniol. Ar hyn o bryd, fel y dywedodd Brynle Williams, mae’n bosibl bod y labeli’n gamarweiniol. Mae’n ymwneud â dewis deallus a gwladgarwch bwyd.



	In France, it is regarded as unpatriotic not to buy French food if you possibly can. I applaud that; it is right that people take care of their own communities. We would want to do the same in Wales to support our own nation if we can. If we have clear labelling, I am sure that that would happen.


	Yn Ffrainc, mae peidio â phrynu bwyd Ffrengig os yw hynny’n bosibl yn cael ei ystyried yn anwlatgar. Yr wyf yn cymeradwyo hyn; mae’n iawn i bobl ofalu am eu cymunedau eu hunain. Byddem am wneud yr un peth yng Nghymru er mwyn cefnogi’n cenedl ein hunain pe gallem. Â labeli clir, yr wyf yn siŵr y byddai hynny’n digwydd.



	As Lisa Francis has said, we also need to recognise the ecological advantages of locally produced food; that is, the situation relating to the carbon footprint. Increasingly, we are all aware of this. Certainly two years ago, or probably even a year ago, this was not so much on the agenda as it is now. I am pleased that, across parties and across people of no party, it is recognised how important it is that we take account of the global effect of global warming and that we recognise the carbon footprint that is contributed to by flying in food from around the world when we can produce it locally. That is important. I am glad that we will assess the carbon footprint of our Welsh conference this year, and encourage people to share cars, for example, in order to reduce its carbon footprint. I hope that other parties will consider similar measures, because we can all do something in our own back yards; I am proud that our party is making that move, and I applaud Dorothy Turner and Matt Lane, who are behind that initiative.


	Fel y dywedodd Lisa Francis, mae angen inni hefyd gydnabod manteision ecolegol bwyd a gynhyrchwyd yn lleol; hynny yw, y sefyllfa o ran yr ôl-troed carbon. Mae pob un ohonom yn dod yn fwyfwy ymwybodol o hyn. Yn sicr ddwy flynedd yn ôl, neu hyd yn oed flwyddyn yn ôl mae’n debyg, nid oedd y mater hwn yn cael lle mor amlwg ar yr agenda. Yr wyf yn falch fod pob plaid, a’r rhai hynny nad ydynt yn perthyn i blaid, yn cydnabod pa mor bwysig yw hi ein bod yn ystyried effaith fyd-eang cynhesu byd-eang a’n bod yn cydnabod yr ôl-troed carbon yr ychwanegir ato drwy hedfan bwyd i’r wlad o bob cwr o’r byd pan fo modd ei gynhyrchu’n lleol. Mae hyn yn bwysig. Yr wyf yn falch ein bod yn mynd i asesu ôl-troed carbon ein cynhadledd Gymreig eleni, gan annog pobl i rannu ceir, er enghraifft, er mwyn lleihau ei hôl-troed carbon. Gobeithio y bydd pleidiau eraill yn ystyried camau tebyg, oherwydd gall pob un ohonom wneud rhywbeth yn ein hiard gefn ein hunain; yr wyf yn falch fod ein plaid ni’n cymryd y cam hwn, ac yr wyf yn canmol Dorothy Turner a Matt Lane, sydd y tu ôl i’r fenter hon.



	This is about increasing the opportunities for people to buy local Welsh, excellent food, supporting farmers’ markets, and having clear labelling. There are health advantages, job advantages, patriotic advantages and cultural advantages to this, and, importantly, as Lisa said in closing, there is that ecological advantage, which we should not forget.


	Mae hyn yn ymwneud â chynnig rhagor o gyfleoedd i bobl brynu bwyd lleol, Cymreig, rhagorol, cefnogi marchnadoedd ffermwyr, a chael labeli clir. Mae manteision o ran iechyd, manteision o ran swyddi, manteision gwladgarol a manteision diwylliannol i hyn, ac, yn bwysig iawn, fel y dywedodd Lisa wrth orffen, mae mantais ecolegol na ddylem anghofio amdani.



	Alun Cairns: This is an extremely important issue. When you go to the supermarket, one would assume that if something is labelled in a certain way, that it would be quite clear and easy to understand the sentiment and meaning behind the labelling, but an awful lot of confusion has developed over the years. I appreciate that competition directives and European legislation have contributed to this confusion, rather than clarifying the issue. However, labelling should be obvious to any consumer in any form of butchers shop, supermarket or grocery. If it is stated that goods come from a certain part of the United Kingdom, or from Wales, or even from a part of Wales, that should be quite clear and identifiable. Many butchers make a significant issue of this in marketing their produce. There is one particular butchers in Bridgend, James and Sons, that displays a blackboard clearly showing which farm the meat is from. That is an added marketing advantage, demonstrating the quality of the products, but it should happen as a matter of course. That butchers is using this as an effective marketing ploy, but we should learn from that example and spread that best practice. It is my understanding, from the queues at that butchers, and from the feedback on the produce, as well as the feedback from farmers, that this is very welcome. 


	Alun Cairns: Mae hwn yn fater pwysig iawn. Pan fyddwch yn mynd i’r archfarchnad, byddech yn tybio os yw rhywbeth wedi ei labelu mewn ffordd benodol, y byddai’n ddigon clir ac y byddai’n hawdd deall beth y mae’r label yn ei ddweud, ond mae llawer o ddryswch wedi datblygu dros y blynyddoedd. Yr wyf yn sylweddoli bod cyfarwyddebau cystadleuaeth a deddfwriaeth Ewropeaidd wedi ychwanegu at y dryswch hwn, yn hytrach nag egluro’r mater. Fodd bynnag, dylai labeli fod yn amlwg i unrhyw gwsmer mewn unrhyw fath o siop cigydd, archfarchnad neu siop groser. Os nodir bod nwyddau’n dod o ran benodol o’r Deyrnas Unedig, neu o Gymru, neu hyd yn oed o ran o Gymru, dylai hynny fod yn hollol glir ac amlwg. Mae llawer o gigyddion yn gwneud cryn ddefnydd o hyn wrth farchnata’u cynnyrch. Mae un siop cigydd arbennig ym Mhen-y-bont ar Ogwr, James a’i Feibion, sydd yn nodi ar fwrdd du o ba fferm mae’r cig yn dod. Mae hyn yn fantais ychwanegol wrth farchnata, ac yn dangos ansawdd y cynnyrch, ond dylai ddigwydd fel mater o drefn. Mae’r cigydd hwn yn defnyddio hyn fel ffordd effeithiol o farchnata, ond dylem ddysgu o’r enghraifft hon a lledaenu’r arfer dda hon. O’r hyn a ddeallaf i, yn ôl y ciw yn siop y cigydd, ac o’r adborth am y cynnyrch, yn ogystal â’r adborth gan ffermwyr, mae hyn i’w groesawu’n fawr. 



	In essence, this is a simple debate: all we want is to read what it says on the tin, and for that to make sense, telling us exactly what it is, so that we can believe what it says. We do not need to complicate it much further, and the debate simply calls for these changes.


	Mae hon, yn y bôn, yn ddadl syml: y cyfan yr ydym ei eisiau yw cael darllen yr hyn sydd ar y tun, ac i hynny wneud synnwyr, gan ddweud beth yn union sydd yn y tun, er mwyn inni allu credu’r hyn y mae’n ei ddweud. Nid oes angen inni gymhlethu llawer mwy ar bethau, a’r cyfan y mae’r ddadl yn galw amdano yw’r newidiadau hyn.



	The Minister for Environment, Planning and Countryside (Carwyn Jones): We should also mention Bernard Oakes, Tudor Morris and Peter Wood in Bridgend, so that we do not end up naming only one butcher—as good as Huw James is, of course. I am glad to see that you shop locally in that regard, Alun. 


	Y Gweinidog dros yr Amgylchedd, Cynllunio a Chefn Gwlad (Carwyn Jones): Dylem hefyd gyfeirio at Bernard Oakes, Tudor Morris a Peter Wood ym Mhen-y-bont ar Ogwr, rhag enwi un cigydd yn unig—er cystal yw Huw James, wrth gwrs. Yr wyf yn falch o weld eich bod yn siopa’n lleol yn hyn o beth, Alun. 



	This has been a measured debate, and I have tried to think carefully about what I can add in terms of something original. Before I do so, could I just explain the position that my party will be taking in this debate. We will support the substantive motion. We do have difficulty with some of the amendments—amendment 1 seems superfluous—but I do not want to get involved in a battle between the Liberal Democrats and the Tories on that one. We will support amendment 2 because it was, after all, a Welsh Assembly Government, led by Labour, that introduced the True Taste initiative, and we want to expand and promote that for the future. As for amendment 3, we will not support it because it is not clear what it is meant to achieve; the whole point about local food is that you label it as clearly as you can and then encourage consumers to buy it. Putting information on a till receipt does not take us much further in that regard. Indeed, I think we should be looking in future at electronic receipts rather than paper ones—so I do not see any advantage in terms of till receipts.


	Mae hon wedi bod yn ddadl fesuredig, ac yr wyf wedi ceisio ystyried yn ofalus a oes rhywbeth gwreiddiol y gallaf ei ychwanegu. Cyn imi ddechrau, carwn egluro pa safiad y bydd fy mhlaid i’n ei gymryd yn y ddadl hon. Byddwn yn cefnogi’r cynnig gwreiddiol. Yr ydym yn cael anhawster â rhai o’r gwelliannau—mae gwelliant 1 yn ymddangos yn ddiangen—ond nid wyf yn dymuno bod yn rhan o frwydr rhwng y Democratiaid Rhyddfrydol a’r Torïaid yn y cyswllt hwn. Byddwn yn cefnogi gwelliant 2 oherwydd wedi’r cyfan, Llywodraeth Cynulliad Cymru, dan arweiniad Llafur, a gyflwynodd fenter y Gwir Flas, ac yr ydym am ehangu a hybu hyn ar gyfer y dyfodol. O ran gwelliant 3, ni fyddwn yn ei gefnogi oherwydd nid yw’n glir beth y bwriedir iddo ei gyflawni; holl bwynt bwyd lleol yw eich bod yn ei labelu cyn gliried ag y gallwch ac yna’n annog cwsmeriaid i’w brynu. Nid yw rhoi gwybodaeth ar dderbynneb til o lawer o gymorth yn hyn o beth. Mewn gwirionedd, credaf y dylem fod yn edrych yn y dyfodol ar dderbynebau electronig yn hytrach na rhai papur—felly ni welaf unrhyw fantais o ran derbynebau til.



	Mick Bates: I clearly hear your comments on amendment 3, Minister, but my concern is that, as consumers, we have no protocol by which we can assess the truth of a statement by a major retailer that it is the greenest supermarket. How would you suggest that consumers assess the claims that are increasingly being made by the major retailers as regards being green and buying the most local food?


	Mick Bates: Yr wyf yn amlwg yn clywed eich sylwadau ar welliant 3, Weinidog, ond fy mhryder i yw nad oes gennym, fel cwsmeriaid, brotocol y gallwn ei ddefnyddio i asesu pa mor wir yw datganiad gan adwerthwr mawr mai’r archfarchnad honno yw’r un wyrddaf. Sut y byddech yn awgrymu bod cwsmeriaid yn asesu’r hawliadau sy’n cael eu gwneud fwyfwy gan yr adwerthwyr mawr ynglŷn â bod yn wyrdd a phrynu’r bwyd mwyaf lleol?



	Carwyn Jones: Those claims should be tested, but I do not think that it is of particular use to have a claim at the bottom of a till receipt. If the claim needs to be tested, having something at the bottom of a till receipt is not going to help in that regard. 


	Carwyn Jones: Dylai’r hawliadau hyn gael eu profi, ond nid wyf yn credu bod llawer o ddiben cael hawliad ar waelod derbynneb til. Os oes angen profi’r hawliad, nid yw cael rhywbeth ar waelod derbynneb til yn mynd i helpu yn hynny o beth. 



	3.40 p.m.



	It needs more thorough testing—I particularly hear Marks and Spencer recently saying that it wants to go green. We wait to hear what it will say and those claims will have to be tested, but putting something on the bottom of a till receipt will not help. The other problem is that if we say that it should be local food, what is ‘local’? For example, when you are in a supermarket in Bridgend, does that mean that only food from around Bridgend should be labelled as local? Or does that mean food from the old Mid Glamorgan, from the Bridgend county borough, food from south Wales or from Wales? It is a difficult one to bottom out. I suspect that you could have several arguments about what ‘local’ means. It is better to have clear labelling rather than something at the bottom of the till receipt. 


	Mae angen profion mwy trylwyr—clywais gwmni Marks and Spencer yn benodol yn dweud yn ddiweddar ei fod am fynd yn wyrdd. Yr ydym yn aros i glywed beth y bydd yn ei ddweud a bydd rhaid profi’r hawliadau hynny, ond ni fydd rhoi rhywbeth ar waelod derbynneb til yn helpu. Y broblem arall yw os ydym yn dweud y dylai fod yn fwyd lleol, beth yw ‘lleol’? Er enghraifft, pan fyddwch mewn archfarchnad ym Mhen-y-bont ar Ogwr, a yw hynny’n golygu mai dim ond bwyd o gyffiniau Pen-y-bont ar Ogwr a ddylai gael ei labelu fel bwyd lleol? Ynteu a yw hynny’n golygu bwyd o’r hen Forgannwg Ganol, o fwrdeistref sirol Pen-y-bont ar Ogwr, bwyd o dde Cymru neu o Gymru? Mae’n un anodd i’w ddiffinio. Mae’n debyg y gallech gael sawl dadl ynglŷn â beth yw ystyr ‘lleol’. Mae’n well cael labeli clir yn hytrach na rhywbeth ar waelod y dderbynneb til. 



	Brynle Williams: On your point about the till receipt, much of this would give the customer the opportunity to feel that he or she had played his or her part and would show whether they were local, Wales or UK-produced products. It is important because we must start to establish some form of patriotism—if that is right the word—or perhaps customer loyalty to the locality or the environment or whatever. That is important, Minister, and you may be missing the point on this.


	Brynle Williams: Ar eich pwynt ynglŷn â’r dderbynneb til, byddai cyfran helaeth o hyn yn rhoi cyfle i’r cwsmer deimlo ei fod ef neu hi wedi chwarae ei ran ac yn dangos a yw’r cynnyrch wedi eu cynhyrchu’n lleol, yng Nghymru neu yn y DU. Mae’n bwysig oherwydd rhaid inni ddechrau sefydlu rhyw fath o wladgarwch—os mai dyna’r gair cywir—neu deyrngarwch efallai ar ran cwsmeriaid i’r ardal neu’r amgylchedd neu beth bynnag. Mae hyn yn bwysig, Weinidog, ac mae’n bosibl eich bod yn colli’r pwynt hwn.



	Carwyn Jones: I do not think that I am. When consumers decide what to buy, if they want to buy local food, then they will do so anyway. They will look for the labels and put into their supermarket trolley what they consider to be local food. Having something at the bottom of a till receipt will not help them in that regard. In some ways, it takes us away from the main argument, which relates to consumer choice and consumer education, if I can put it that way.


	Carwyn Jones: Nid wyf yn credu fy mod. Pan fo cwsmeriaid yn penderfynu beth i’w brynu, os ydynt eisiau prynu bwyd lleol, yna byddant yn gwneud hynny pa un bynnag. Byddant yn edrych am y labeli ac yn rhoi bwyd y maent hwy’n ei ystyried fel bwyd lleol yn eu troli yn yr archfarchnad. Ni fydd cael rhywbeth ar waelod derbynneb til yn eu helpu yn hynny o beth. Mewn rhai ffyrdd, mae’n mynd â ni oddi wrth y brif ddadl, sy’n ymwneud â dewis cwsmeriaid ac addysgu cwsmeriaid, os caf ei roi felly.



	We will oppose amendment 4, because we have a target for Welsh-sourced food. Over the next 12 months, we intend to move to 50 per cent of food sourced by the public sector to be from Wales. Ninety-one per cent of milk sourced in the Welsh public sector is from Wales, along with 76 per cent of red meat. We have had significant success, for example, with the Welsh health service, where, in every health trust area bar one, Welsh beef is now served in hospitals. There have been significant successes in schools in Powys, Carmarthenshire and Rhondda Cynon Taf, to name but a few. Local authorities, having broken free from compulsory competitive tendering, can now look at local contracts and buying locally sourced food.


	Byddwn yn gwrthwynebu gwelliant 4, oherwydd mae gennym darged ar gyfer bwyd a gynhyrchwyd yng Nghymru. Yn ystod y 12 mis nesaf, bwriadwn sicrhau bod 50 y cant o’r bwyd a brynir gan y sector cyhoeddus yn cael ei gynhyrchu yng Nghymru. Mae naw deg un y cant o’r llaeth a brynir yn sector cyhoeddus Cymru yn cael ei gynhyrchu yng Nghymru, ynghyd â 76 y cant o’r cig coch. Yr ydym wedi cael cryn dipyn o lwyddiant, er enghraifft, gyda’r gwasanaeth iechyd yng Nghymru, lle mae cig eidion o Gymru’n cael ei weini mewn ysbytai ym mhob ymddiriedolaeth iechyd ond un. Cafwyd cryn dipyn o lwyddiant mewn ysgolion ym Mhowys, Sir Gaerfyrddin a Rhondda Cynon Taf, i enwi ond ychydig. Gall awdurdodau lleol, gan nad ydynt yn gorfod dilyn tendrau cystadleuol bellach, edrych ar gontractau lleol a phrynu bwydydd lleol.



	The problem was not that the public sector was resistant to buying Welsh food, but that, at one time, there were no companies that could supply it. For example, at one time there was no company that could supply red meat day in, day out, week in, week out and month in, month out, for an entire year. It was a matter of as and when. It was through the initiatives taken by the Assembly Government, and by the former Welsh Development Agency in the first place, that we could bring on board companies and explain to them what was required of them. We then provided those companies with the support that they needed to supply those contracts. That has been successful. So, it was never a case of some kind of resistance to Welsh or local food—call it what you will—but simply a matter of ensuring that the companies were there and able to bid for those contracts. That situation has now been pretty much resolved.


	Nid gwrthwynebiad i brynu bwyd Cymreig yn y sector cyhoeddus oedd y broblem, ond yn hytrach, y ffaith nad oedd cwmnïau ar un adeg a allai gyflenwi bwyd Cymreig. Er enghraifft, ar un adeg nid oedd cwmni a allai gyflenwi cig coch ddydd ar ôl dydd, wythnos ar ôl wythnos a mis ar ôl mis, am flwyddyn gyfan. Ni ellid gwarantu bod y bwyd ar gael. Mentrau a sefydlwyd gan Lywodraeth y Cynulliad, a chan yr Awdurdod Datblygu yn y lle cyntaf, a’n galluogodd i gysylltu â chwmnïau ac egluro wrthynt beth yr oedd angen iddynt ei wneud. Aethom ati wedyn i gynnig i’r cwmnïau hyn y gefnogaeth yr oeddent ei hangen er mwyn cyflenwi’r contractau hyn. Mae hyn wedi bod yn llwyddiannus. Felly, nid rhyw fath o wrthwynebiad i fwyd Cymreig neu leol oedd y broblem—ni waeth beth yr ydych am ei alw—ond mater o sicrhau bod y cwmnïau yno ac y gallent ymgeisio am y contractau hynny. Mae’r sefyllfa hon wedi ei datrys i raddau helaeth erbyn hyn.



	On amendment 5, it is true to say that supermarkets are dominant, but we cannot say that somehow, therefore, we must get rid of supermarkets. They are the creation of consumers and are popular. People like going to them—they like the choice and the prices. We will not get away from that and it is not something that will be broken in the next few years. One of the difficulties that I have with people saying that we should not have cheaper food in supermarkets is that it denies people who cannot afford some of the more up-market types of food the ability to buy that cheaper food. The whole point about Welsh red meat, for example, is not to say to people, ‘Buy it because it is cheap’, but rather, ‘Buy it because it is a quality product.’ Inevitably, therefore, some people will choose not to buy it because of its price, and they will go for the cheapest option. They should not be denied that option, but it is right to say that they should make choices based on as much information as possible.


	Ar welliant 5, mae’n wir bod gan yr archfarchnadoedd oruchafiaeth, ond ni allwn ddweud bod rhaid inni rywsut, o ganlyniad, gael gwared ar archfarchnadoedd. Maent wedi eu creu gan gwsmeriaid ac maent yn boblogaidd. Mae pobl yn hoffi mynd iddynt—maent yn hoffi’r dewis a’r prisiau. Ni allwn ddianc rhag hynny ac nid yw’n arferiad a fydd yn newid yn y blynyddoedd sydd i ddod. Un anhawster yr wyf i’n ei gael gyda phobl yn dweud na ddylem gael bwyd rhatach mewn archfarchnadoedd yw bod hynny’n amddifadu rhai pobl na allant fforddio rhai o’r mathau drutach o fwydydd o’r gallu i brynu’r bwydydd rhatach hyn. Gyda chig coch o Gymru, er enghraifft, nid ‘Prynwch ef oherwydd ei fod yn rhad’ yw’r hyn yr ydych eisiau ei ddweud wrth bobl, ond yn hytrach, ‘Prynwch ef oherwydd ei fod yn gynnyrch o ansawdd da.’ Mae’n anorfod, felly, y bydd rhai pobl yn dewis peidio â’i brynu oherwydd ei bris, a byddant yn mynd am y dewis rhataf. Ni ddylid eu hamddifadu o’r dewis hwnnw, ond mae’n briodol dweud y dylent wneud dewisiadau sy’n seiliedig ar gymaint o wybodaeth ag sy’n bosibl.



	Helen Mary Jones: The scenario that you paint is obviously a correct one, but the risk is that if we accept that as inevitable, then we are condemning poorer families to having lower quality food. Do you agree that as an important part of local food initiatives, we should promote things such as local food co-operatives to enable lower income families to access the better quality local produce that many of us can already enjoy?


	Helen Mary Jones: Mae’r darlun yr ydych yn ei baentio yn amlwg yn un cywir, ond mae perygl os ydym yn derbyn bod hyn yn anorfod, inni gondemnio teuluoedd tlotach i gael bwyd o ansawdd gwaelach. A ydych yn cytuno y dylem, fel rhan bwysig o fentrau bwyd lleol, hybu pethau fel cwmnïau bwyd cydweithredol lleol er mwyn galluogi teuluoedd sydd ar incwm is i gael gafael ar y cynnyrch lleol o ansawdd gwell y gall llawer ohonom ei fwynhau yn barod?



	Carwyn Jones: Quite so, and I know that that is happening throughout Wales. I visited such a co-operative in Ystradgynlais around 18 months to two years ago and I know that such initiatives are being promoted by my colleagues elsewhere in the Cabinet. We should not get away from the fact that, at least part of the problem—and a significant one—is that the farming industry has not adapted to the modern world. I have said time and again that where you have large buyers, sellers must get some strengths themselves and that means more co-operation.


	Carwyn Jones: Yn hollol, a gwn fod hyn yn digwydd ledled Cymru. Ymwelais â chwmni cydweithredol o’r fath yn Ystradgynlais tua 18 mis neu ddwy flynedd yn ôl a gwn fod mentrau o’r fath yn cael eu hyrwyddo gan fy nghyd-aelodau yn y Cabinet. Ni ddylem anghofio’r ffaith mai rhan o’r broblem—a rhan sylweddol ohoni—yw nad yw’r diwydiant ffermio wedi addasu i’r byd modern. Yr wyf wedi dweud dro ar ôl tro os oes gennych brynwyr mawr, bod rhaid i werthwyr gael rhywfaint o gryfderau eu hunain ac mae hynny’n golygu mwy o gydweithio.



	You cannot hope to get a decent price in the markets that exist in the modern world if you are a very small seller trying to sell to a very large buyer. Therefore, there is a responsibility on the farming industry to ensure that it works together, and that farmers work together—and there are examples of that in Wales—to make sure that they achieve a better price than they would if they simply tried to sell as individuals.


	Ni allwch obeithio cael pris gweddus yn y marchnadoedd sy’n bodoli yn y byd modern os ydych yn werthwr bach iawn yn ceisio gwerthu i brynwr mawr iawn. Felly, mae cyfrifoldeb ar y diwydiant ffermio i sicrhau ei fod yn gweithio gyda’i gilydd, a bod ffermwyr yn gweithio gyda’i gilydd—a cheir esiamplau o hyn yng Nghymru—er mwyn sicrhau eu bod yn cael gwell pris nag y caent pe baent ond yn ceisio gwerthu fel unigolion.



	Rhodri Glyn Thomas: Once again I raise the issue of a monopoly, as I did the last time that we had a debate on this issue. UK legislation says that if you have more than a 25 per cent share of the market, then that constitutes a monopoly. However, according to the latest figures, Tesco has a share of 31.4 per cent of the retail market, which is far more than any of its competitors. Should we not be looking at the hold that Tesco now has on the market and the effect that that is having on producers? 


	Rhodri Glyn Thomas: Unwaith eto codaf y mater o fonopoli, fel y gwneuthum y tro diwethaf y cawsom ddadl am y mater hwn. Dywed deddfwriaeth y DU, os oes gennych dros 25 y cant o gyfran o’r farchnad, yna bod hynny yn gyfystyr â monopoli. Serch hynny, yn ôl y ffigurau diweddaraf, mae gan Tesco gyfran o 31.4 y cant o’r farchnad adwerthu, ffigur sy’n llawer uwch nag unrhyw un o’i gystadleuwyr. Oni ddylasem fod yn edrych ar y gafael sydd gan Tesco yn awr ar y farchnad a’r effaith a gaiff hyn ar gynhyrchwyr?



	Carwyn Jones: I understand that the Office of Fair Trading is currently looking into the dominance of the supermarkets and will report back in due time. It will be interesting to see what happens as a result of that. 


	Carwyn Jones: Deallaf fod y Swyddfa Masnachu Teg wrthi’n edrych ar oruchafiaeth yr uwchfarchnadoedd ac y bydd yn adrodd yn ôl maes o law. Bydd yn ddiddorol gweld beth fydd yn digwydd o ganlyniad i hyn.



	We will not support amendment 6 today, because I do not have enough detail on the campaign—I heard about it this morning. It is important that, if the Government is seen as supporting a particular issue, it is not seen as supporting it without being able to do anything about it. It is important that more information is forthcoming with regard to that campaign before it is taken forward by the substantial number of organisations that have put their weight behind it. 


	Ni chefnogwn welliant 6 heddiw, oherwydd nad oes gennyf ddigon o fanylder am yr ymgyrch—bore yma y clywais amdano. Mae’n bwysig, os gwelir bod y Llywodraeth yn cefnogi mater penodol, nad yw’n cael ei gweld yn ei gefnogi heb allu gwneud dim yn ei gylch. Mae’n bwysig bod rhagor o wybodaeth yn dod i law o safbwynt yr ymgyrch hon cyn i’r nifer sylweddol o sefydliadau sydd wedi dangos eu cefnogaeth iddi fwrw ymlaen â hi.


	I see that time is moving on. A number of issues have been raised which are difficult issues to wrestle with, the first of which is sustainability versus trade. The question of food miles has been raised and the fact that we should not be looking to increase food miles by importing food from elsewhere. Britain has always imported food; it has always been a net importer of food and has never been able to grow sufficient food to meet its needs. We saw that particularly during the war and it has been the case since time immemorial. We also know that trade is important. We export a substantial percentage of lamb to southern Europe and hopefully soon to the middle east. Many developing countries depend on being able to export what they produce into the European Union and the USA in order to provide their farmers and their people with a living. Therefore, I do not think that we should be saying that we do not want imports or that we want to cut the level of imports substantially, because that could have a significant effect on poor countries which rely on being able to export their produce. 


	Gwelaf fod amser yn mynd heibio. Codwyd nifer o faterion, materion sy’n rhai anodd ymgodymu â hwy, a’r cyntaf o’r materion hyn yw cynaladwyedd yn erbyn masnach. Codwyd mater milltiroedd bwyd a’r ffaith na ddylem fod yn cynyddu’r milltiroedd bwyd drwy fewnforio bwyd o fannau eraill. Mae Prydain wastad wedi mewnforio bwyd; bu wastad yn fewnforiwr bwyd net ac ni allai erioed dyfu digon o fwyd i fodloni ei hanghenion. Gwelsom hyn yn benodol yn ystod y rhyfel a dyna fu’r sefyllfa ers cyn cof. Gwyddom hefyd fod masnach yn bwysig. Allforiwn ganran sylweddol o’n cig oen i dde Ewrop a, gobeithio, i’r dwyrain canol yn fuan. Mae llawer o wledydd sy’n datblygu yn dibynnu ar allu allforio’r hyn a gynhyrchant i’r Undeb Ewropeaidd ac i UDA er mwyn darparu bywoliaeth i’w ffermwyr a’u pobl. O’r herwydd, ni chredaf y dylem fod yn dweud nad oes arnom eisiau mewnforion na bod arnom eisiau gostwng lefel y mewnforion yn sylweddol, oherwydd y gallai hynny gael effaith sylweddol ar wledydd tlawd sy’n dibynnu ar allu allforio eu cynnyrch.



	The main point that I would like to make is that I do not think that we should make the claim that locally produced food is necessarily less calorific; I am probably testament to that as someone who tries to buy as locally as possible. However, it is important that we have had this debate to ensure that we do our utmost, in all parties, and particularly the Government, to ensure that people are as educated and as informed as possible before they make their choices when buying food.


	Y prif bwynt yr hoffwn ei wneud yw na chredaf y dylem wneud yr honiad bod bwyd a gynhyrchir yn lleol o anghenraid yn cynnwys llai o galorïau; mae’n debygol fy mod i’n dystiolaeth o hyn fel rhywun sy’n ceisio prynu mor lleol â phosibl. Fodd bynnag, mae’n bwysig ein bod wedi cael y ddadl hon er mwyn sicrhau ein bod yn gwneud ein gorau glas, ym mhob plaid, ac yn enwedig yn y Llywodraeth, i sicrhau bod pobl mor addysgedig ac mor wybodus â phosibl cyn iddynt wneud eu dewisiadau wrth brynu bwyd.


	Glyn Davies: The Minister is right to say that this has been a measured debate. There is considerable agreement about the importance of this issue across all parties. There are a number of different aspects of this debate relating to the environment, health and the economy of rural Wales. I think that we are all committed to moving policy along in all of those areas. That is why we have that agreement. 


	Glyn Davies: Mae’r Gweinidog yn iawn wrth ddweud y bu hon yn ddadl bwyllog. Ceir cryn gytundeb am bwysigrwydd y mater hwn ar draws pob plaid. Mae nifer o wahanol elfennau o’r ddadl hon sy’n ymwneud ag amgylchedd, iechyd ac economi’r Gymru wledig. Credaf ein bod oll wedi ymrwymo i symud polisïau yn eu blaen ym mhob un o’r meysydd hyn. Dyna paham y mae’r cytundeb hwn gennym.



	While listening to Brynle Williams opening this debate, it struck me that there is probably no-one in this Chamber who knows more about Welsh food than Brynle Williams. Brynle has spent a lifetime working in the production of Welsh food and knows a great deal about the difficulties of producing it. He has also spent a considerable amount of time in Welsh politics, which is involved in promoting Welsh food and promoting the industry. There is no-one more appropriate to bring such an important subject before the Assembly.


	Wrth wrando ar Brynle Williams yn agor y ddadl hon, fe’m trawodd nad oes neb yn y Siambr hon o bosibl sy’n gwybod mwy am fwyd Cymreig na Brynle Williams. Mae Brynle wedi treulio oes yn gweithio ym maes cynhyrchu bwyd Cymreig a gŵyr lawer iawn am anawsterau ei gynhyrchu. Mae hefyd wedi treulio cryn amser ym maes gwleidyddiaeth Cymru, maes sy’n ymwneud â hybu bwyd Cymreig a hybu’r diwydiant. Nid oes neb sy’n fwy addas i ddwyn pwnc cyn bwysiced gerbron y Cynulliad.



	An important part of Brynle’s contribution related to labelling—and Nick Bourne also spoke about the importance of labelling. It is undoubtedly true that there is a natural patriotism among a number of people in Wales. However, in order for them to be able to exercise that, it is important that they are able to identify what they can buy to provide support for Welsh industry and for Wales. 


	Roedd rhan bwysig o gyfraniad Brynle yn ymwneud â labelu—a siaradodd Nick Bourne hefyd am bwysigrwydd labelu. Heb amheuaeth mae’n wir bod nifer o bobl yng Nghymru’n naturiol wladgarol. Fodd bynnag, er mwyn iddynt allu gweithredu ar sail hynny, mae’n bwysig eu bod yn gallu gwybod beth y gallant ei brynu i roi cefnogaeth i’r diwydiant Cymreig ac i Gymru.



	3.50 p.m.



	I join Mick in congratulating the Farmers Union of Wales on its event this morning. It was a superb event, and a wonderful showcase for Welsh food. I was also pleased to see the leader of NFU Cymru at the event, which showed that, in this contentious area, the unions that represent the farming industry in Wales are willing to work closely together.


	Ymunaf â Mick i longyfarch Undeb Amaethwyr Cymru am ei ddigwyddiad y bore yma. Yr oedd yn ddigwyddiad ardderchog, ac yn ffenestr siop wych i fwyd o Gymru. Yr oeddwn hefyd yn falch o weld arweinydd NFU Cymru yn y digwyddiad.  Dangosai hyn, yn y maes cynhennus hwn, fod yr undebau sy’n cynrychioli’r diwydiant ffermio yng Nghymru yn barod i weithio’n agos gyda’i gilydd.



	Elin Jones and others—I believe that Rhodri Glyn Thomas mentioned it in an intervention—mentioned the dominant position of the large retailers. That is an important issue for us, and the Minister’s measured response is right. There is a conflict in how we treat supermarkets. On the one hand, we are concerned about their sheer power in the marketplace, yet we know that the people who shop there actually want them. Therefore, we must address that. My view has always been not to be excessively critical of the supermarkets—there is a job there for the Competition Commission, which is currently looking into their state.


	Mae Elin Jones ac eraill wedi crybwyll—a chredaf fod Rhodri Glyn Thomas wedi crybwyll wrth ymyrryd—nerth yr adwerthwyr mawr. Mae hwn yn fater pwysig inni, ac mae ymateb pwyllog y Gweinidog yn iawn. Mae gwrthdaro yn y modd yr ymdriniwn ag archfarchnadoedd. Ar un llaw, yr ydym yn pryderu am eu grym aruthrol yn y farchnad, eto gwyddom fod ar y bobl sy’n siopa yno eu heisiau. Felly, rhaid inni roi sylw i hynny. Fy marn i erioed fu peidio â bod yn orfeirniadol o’r archfarchnadoedd—mae gwaith yno i’r Comisiwn Cystadleuaeth, ac mae wrthi’n edrych i mewn i’w cyflwr.


	However, where we can, we need to work closely with the supermarkets. Over the last 12 months, the largest retailers have been willing to come to the Environment, Planning and Countryside Committee to discuss how they might develop their practices to support the Assembly’s objectives. I believe that they are coming to the meeting after next to discuss milk—I believe that Brynle Williams raised that issue today. This is one of the most pressing issues in Welsh agriculture at present, and it is a great threat to the industry’s future. However, the supermarkets are coming in, with the leaders of both farming unions, to see whether they can help in some way.


	Serch hynny, pryd bynnag y gallwn, rhaid inni weithio’n agos gyda’r archfarchnadoedd. Dros y 12 mis diwethaf, bu’r adwerthwyr mawr yn barod i ddod i Bwyllgor yr Amgylchedd, Cynllunio a Chefn Gwlad i drafod sut y gallent ddatblygu eu harferion i gefnogi amcanion y Cynulliad. Credaf eu bod yn dod i’r cyfarfod ar ôl nesaf i drafod llaeth—credaf fod Brynle Williams wedi codi’r mater hwn heddiw. Dyma un o’r materion pwysicaf ym maes amaethyddiaeth Cymru ar hyn o bryd, ac mae’n fygythiad mawr i ddyfodol y diwydiant. Fodd bynnag, mae’r archfarchnadoedd yn dod i mewn, gydag arweinwyr y ddau undeb ffermio, i weld a allant helpu mewn rhyw ffordd.



	Supermarkets are sometimes willing to help. I have had notice this afternoon of the Marks and Spencer agreement, which I believe Mick Bates referred to in his speech. Marks and Spencer has agreed to adopt a policy to become carbon neutral in terms of its sites, which we all hugely welcome, as well as a policy on local procurement. We must work with supermarkets, such as Marks and Spencer and Tesco—which has a huge share of the market. There is a willingness among these large retailers, partly as a response to the concern that so many people have about their position in the market, and there is an opportunity for people to influence them, to start providing the sort of things that we want.


	Mae archfarchnadoedd weithiau yn barod i helpu. Cefais fy hysbysu’r prynhawn yma o gytundeb Marks and Spencer, cytundeb y credaf y cyfeiriodd Mick Bates ato yn ei araith. Mae Marks and Spencer wedi cytuno i fabwysiadu polisi i fod yn garbon-niwtral o safbwynt eu safleoedd, a chroesawn hyn yn fawr, yn ogystal â pholisi ar gaffael yn lleol. Rhaid inni weithio gydag archfarchnadoedd, megis Marks and Spencer a Tesco— archfarchnadoedd sydd â chyfran anferthol o’r farchnad. Mae parodrwydd ymysg yr adwerthwyr mawr hyn, yn rhannol fel ymateb i’r pryder sydd gan gynifer o bobl am eu sefyllfa yn y farchnad, ac mae cyfle i bobl ddylanwadu arnynt, i ddechrau darparu’r math o bethau y mae arnom ni eu heisiau.



	I thank everyone who participated in the debate, and I hope that we can have as much of it approved as we can.


	Diolchaf i bawb a gyfranogodd yn y ddadl, a gobeithiaf y gallwn gael cymaint ohoni wedi’i chymeradwyo ag y gallwn.

	Gwelliant 1: O blaid 6, Ymatal 11, Yn erbyn 36.
Amendment 1: For 6, Abstain 11, Against 36.


	Pleidleisiodd yr Aelodau canlynol o blaid:
The following Members voted for:

	Pleidleisiodd yr Aelodau canlynol yn erbyn:
The following Members voted against:

	Bates, Mick 
Black, Peter
Burnham, Eleanor
German, Michael 
Randerson, Jenny 
Williams, Kirsty


	Andrews, Leighton
Barrett, Lorraine
Bourne, Nick
Butler, Rosemary
Cairns, Alun
Chapman, Christine 
Cuthbert, Jeff
Davidson, Jane
Davies, Andrew 
Davies, Glyn
Dunwoody, Tamsin
Essex, Sue
Francis, Lisa
Gibbons, Brian
Graham, William
Gregory, Janice
Griffiths, John
Gwyther, Christine
Hart, Edwina
Hutt, Jane 
Idris Jones, Denise 
Isherwood, Mark
James, Irene
Jones, Carwyn
Lewis, Huw
Lloyd, Val
Melding, David
Mewies, Sandy
Morgan, Jonathan  
Morgan, Rhodri 
Pugh, Alun
Sargeant, Carl
Sinclair, Karen
Thomas, Catherine
Thomas, Gwenda
Williams, Brynle



	Ymataliodd yr Aelodau canlynol:
The following Members abstained:

Davies, David 
Davies, Janet
Davies, Jocelyn
Jones, Alun Ffred
Jones, Elin
Jones, Helen Mary
Jones, Ieuan Wyn
Lloyd, David
Ryder, Janet
Thomas, Rhodri Glyn
Wood, Leanne


	

	Gwrthodwyd y gwelliant.
Amendment defeated.


	

	Gwelliant 2: O blaid 53, Ymatal 0, Yn erbyn 0.
Amendment 2: For 53, Abstain 0, Against 0.


	Pleidleisiodd yr Aelodau canlynol o blaid:
The following Members voted for:



	

	Andrews, Leighton
Barrett, Lorraine
Bates, Mick 
Black, Peter
Bourne, Nick
Burnham, Eleanor
Butler, Rosemary
Cairns, Alun
Chapman, Christine 
Cuthbert, Jeff
Davidson, Jane
Davies, Andrew 
Davies, David 
Davies, Glyn
Davies, Janet
Davies, Jocelyn
Dunwoody, Tamsin
Essex, Sue
Francis, Lisa
German, Michael 
Gibbons, Brian
Graham, William
Gregory, Janice
Griffiths, John
Gwyther, Christine
Hart, Edwina
Hutt, Jane 
Idris Jones, Denise 
Isherwood, Mark
James, Irene
Jones, Alun Ffred
Jones, Carwyn
Jones, Elin
Jones, Helen Mary
Jones, Ieuan Wyn
Lewis, Huw
Lloyd, David
Lloyd, Val
Melding, David
Mewies, Sandy
Morgan, Jonathan  
Morgan, Rhodri 
Pugh, Alun
Randerson, Jenny 
Ryder, Janet
Sargeant, Carl
Sinclair, Karen
Thomas, Catherine
Thomas, Gwenda
Thomas, Rhodri Glyn
Williams, Brynle
Williams, Kirsty
Wood, Leanne


	

	Derbyniwyd y gwelliant.
Amendment carried.


	

	Gwelliant 3: O blaid 26, Ymatal 0, Yn erbyn 27.
Amendment 3: For 26, Abstain 0, Against 27.


	Pleidleisiodd yr Aelodau canlynol o blaid:
The following Members voted for:

	Pleidleisiodd yr Aelodau canlynol yn erbyn:
The following Members voted against:

	Bates, Mick 
Black, Peter
Bourne, Nick
Burnham, Eleanor
Cairns, Alun
Davies, David 
Davies, Glyn
Davies, Janet
Davies, Jocelyn
Francis, Lisa
German, Michael 
Graham, William
Isherwood, Mark
Jones, Alun Ffred
Jones, Elin
Jones, Helen Mary
Jones, Ieuan Wyn
Lloyd, David
Melding, David
Morgan, Jonathan  
Randerson, Jenny 
Ryder, Janet
Thomas, Rhodri Glyn
Williams, Brynle
Williams, Kirsty
Wood, Leanne


	Andrews, Leighton
Barrett, Lorraine
Butler, Rosemary
Chapman, Christine 
Cuthbert, Jeff
Davidson, Jane
Davies, Andrew 
Dunwoody, Tamsin
Essex, Sue
Gibbons, Brian
Gregory, Janice
Griffiths, John
Gwyther, Christine
Hart, Edwina
Hutt, Jane 
Idris Jones, Denise 
James, Irene
Jones, Carwyn
Lewis, Huw
Lloyd, Val
Mewies, Sandy
Morgan, Rhodri 
Pugh, Alun
Sargeant, Carl
Sinclair, Karen
Thomas, Catherine
Thomas, Gwenda



	Gwrthodwyd y gwelliant.
Amendment defeated.


	

	Gwelliant 4: O blaid 26, Ymatal 0, Yn erbyn 27.
Amendment 4: For 26, Abstain 0, Against 27.


	Pleidleisiodd yr Aelodau canlynol o blaid:
The following Members voted for:

	Pleidleisiodd yr Aelodau canlynol yn erbyn:
The following Members voted against:

	Bates, Mick 
Black, Peter
Bourne, Nick
Burnham, Eleanor
Cairns, Alun
Davies, David 
Davies, Glyn
Davies, Janet
Davies, Jocelyn
Francis, Lisa
German, Michael 
Graham, William
Isherwood, Mark
Jones, Alun Ffred
Jones, Elin
Jones, Helen Mary
Jones, Ieuan Wyn
Lloyd, David
Melding, David
Morgan, Jonathan  
Randerson, Jenny 
Ryder, Janet
Thomas, Rhodri Glyn
Williams, Brynle
Williams, Kirsty
Wood, Leanne


	Andrews, Leighton
Barrett, Lorraine
Butler, Rosemary
Chapman, Christine 
Cuthbert, Jeff
Davidson, Jane
Davies, Andrew 
Dunwoody, Tamsin
Essex, Sue
Gibbons, Brian
Gregory, Janice
Griffiths, John
Gwyther, Christine
Hart, Edwina
Hutt, Jane 
Idris Jones, Denise 
James, Irene
Jones, Carwyn
Lewis, Huw
Lloyd, Val
Mewies, Sandy
Morgan, Rhodri 
Pugh, Alun
Sargeant, Carl
Sinclair, Karen
Thomas, Catherine
Thomas, Gwenda



	Gwrthodwyd y gwelliant.
Amendment defeated.


	

	Gwelliant 5: O blaid 16, Ymatal 10, Yn erbyn 27.
Amendment 5: For 16, Abstain 10, Against 27.


	Pleidleisiodd yr Aelodau canlynol o blaid:
The following Members voted for:

	Pleidleisiodd yr Aelodau canlynol yn erbyn:
The following Members voted against:

	Bates, Mick 
Black, Peter
Burnham, Eleanor
Davies, Janet
Davies, Jocelyn
German, Michael 
Jones, Alun Ffred
Jones, Elin
Jones, Helen Mary
Jones, Ieuan Wyn
Lloyd, David
Randerson, Jenny 
Ryder, Janet
Thomas, Rhodri Glyn
Williams, Kirsty
Wood, Leanne


	Andrews, Leighton
Barrett, Lorraine
Butler, Rosemary
Chapman, Christine 
Cuthbert, Jeff
Davidson, Jane
Davies, Andrew 
Dunwoody, Tamsin
Essex, Sue
Gibbons, Brian
Gregory, Janice
Griffiths, John
Gwyther, Christine
Hart, Edwina
Hutt, Jane 
Idris Jones, Denise 
James, Irene
Jones, Carwyn
Lewis, Huw
Lloyd, Val
Mewies, Sandy
Morgan, Rhodri 
Pugh, Alun
Sargeant, Carl
Sinclair, Karen
Thomas, Catherine
Thomas, Gwenda



	Ymataliodd yr Aelodau canlynol:
The following Members abstained:

Bourne, Nick
Cairns, Alun
Davies, David 
Davies, Glyn
Francis, Lisa
Graham, William
Isherwood, Mark
Melding, David
Morgan, Jonathan  
Williams, Brynle


	

	Gwrthodwyd y gwelliant.
Amendment defeated.


	

	Gwelliant 6: O blaid 26, Ymatal 0, Yn erbyn 27.
Amendment 6: For 26, Abstain 0, Against 27.


	Pleidleisiodd yr Aelodau canlynol o blaid:
The following Members voted for:

	Pleidleisiodd yr Aelodau canlynol yn erbyn:
The following Members voted against:

	Bates, Mick 
Black, Peter
Bourne, Nick
Burnham, Eleanor
Cairns, Alun
Davies, David 
Davies, Glyn
Davies, Janet
Davies, Jocelyn
Francis, Lisa
German, Michael 
Graham, William
Isherwood, Mark
Jones, Alun Ffred
Jones, Elin
Jones, Helen Mary
Jones, Ieuan Wyn
Lloyd, David
Melding, David
Morgan, Jonathan  
Randerson, Jenny 
Ryder, Janet
Thomas, Rhodri Glyn
Williams, Brynle
Williams, Kirsty
Wood, Leanne


	Andrews, Leighton
Barrett, Lorraine
Butler, Rosemary
Chapman, Christine 
Cuthbert, Jeff
Davidson, Jane
Davies, Andrew 
Dunwoody, Tamsin
Essex, Sue
Gibbons, Brian
Gregory, Janice
Griffiths, John
Gwyther, Christine
Hart, Edwina
Hutt, Jane 
Idris Jones, Denise 
James, Irene
Jones, Carwyn
Lewis, Huw
Lloyd, Val
Mewies, Sandy
Morgan, Rhodri 
Pugh, Alun
Sargeant, Carl
Sinclair, Karen
Thomas, Catherine
Thomas, Gwenda



	Gwrthodwyd y gwelliant.
Amendment defeated.


	

	Motion NDM3395 as amended: 


	Cynnig NDM3395 fel y’i diwygiwyd: 

	the National Assembly for Wales:


	Cynulliad Cenedlaethol Cymru:

	1. recognises the importance of supporting Welsh producers, promoting locally sourced food and reducing food miles;


	1. yn cydnabod pwysigrwydd cefnogi cynhyrchwyr yng Nghymru, hyrwyddo bwyd lleol a lleihau milltiroedd bwyd;



	2. calls on the Welsh Assembly Government to:


	2. yn galw ar Lywodraeth Cynulliad Cymru i:



	a) work with public and private sector organisations to increase transparency in the identification of the place of origin on food labelling; 


	a) gweithio gyda sefydliadau’r sector cyhoeddus a phreifat i wella tryloywder drwy nodi tarddiad bwyd ar labeli bwyd;



	b) promote food patriotism and raise public awareness of Welsh-branded produce and the importance of reducing food miles; and 


	b) hyrwyddo gwladgarwch bwyd a chodi ymwybyddiaeth y cyhoedd o gynnyrch Cymreig a phwysigrwydd lleihau milltiroedd bwyd; ac



	c) introduce a Welsh year of food and farming, working with schools to develop links with local farms to educate children and improve awareness of how food is produced;


	c) cyflwyno blwyddyn bwyd a ffermio Cymru, gweithio gydag ysgolion i ddatblygu cysylltiadau gyda ffermydd lleol i addysgu plant a gwella ymwybyddiaeth o sut y caiff bwyd ei gynhyrchu;



	3. supports Wales: the True Taste and calls on the Assembly Government to increase its profile.


	3. yn cefnogi Cymru: y Gwir Flas ac yn galw ar Lywodraeth y Cynulliad i godi ei broffil.



	Cynnig wedi’i ddiwygio: O blaid 52, Ymatal 0, Yn erbyn 0.

Amended motion: For 52, Abstain 0, Against 0.


	Pleidleisiodd yr Aelodau canlynol o blaid:
The following Members voted for:

	

	Andrews, Leighton
Barrett, Lorraine
Bates, Mick 
Black, Peter
Bourne, Nick
Burnham, Eleanor
Butler, Rosemary
Cairns, Alun
Chapman, Christine 
Cuthbert, Jeff
Davidson, Jane
Davies, Andrew 
Davies, David 
Davies, Glyn
Davies, Janet
Davies, Jocelyn
Dunwoody, Tamsin
Essex, Sue
Francis, Lisa
German, Michael 
Gibbons, Brian
Graham, William
Gregory, Janice
Griffiths, John
Gwyther, Christine
Hart, Edwina
Hutt, Jane 
Idris Jones, Denise 
James, Irene
Jones, Alun Ffred
Jones, Carwyn
Jones, Elin
Jones, Helen Mary
Jones, Ieuan Wyn
Lewis, Huw
Lloyd, David
Lloyd, Val
Melding, David
Mewies, Sandy
Morgan, Jonathan  
Morgan, Rhodri 
Pugh, Alun
Randerson, Jenny 
Ryder, Janet
Sargeant, Carl
Sinclair, Karen
Thomas, Catherine
Thomas, Gwenda
Thomas, Rhodri Glyn
Williams, Brynle
Williams, Kirsty
Wood, Leanne


	


	Derbyniwyd y cynnig wedi’i ddiwygio.
Amended motion carried.


	

	Pumed Adroddiad Blynyddol Comisiynydd Plant Cymru 
The Fifth Annual report of the Children’s Commissioner for Wales


	Motion (NDM3393): to propose that


	Cynnig (NDM3393): cynnig bod

	the National Assembly for Wales:


	Cynulliad Cenedlaethol Cymru:

	1. welcomes the Children’s Commissioner for Wales’ 05-06 Annual Review; and


	1. yn croesawu Adolygiad Blynyddol 05-06 Comisiynydd Plant Cymru; ac



	2. notes that the Welsh Assembly Government will report to the National Assembly on this by 31 March 2007. 


	2. yn nodi y bydd Llywodraeth Cynulliad Cymru’n adrodd ar hwn gerbron y Cynulliad Cenedlaethol erbyn 31 Mawrth 2007. 



	Amendment 1 in the name of Lisa Francis. Add a new point at the end of the motion:


	Gwelliant 1 yn enw Lisa Francis. Ychwanegu pwynt newydd ar ddiwedd y cynnig:

	shares the serious concern expressed by the children’s commissioner that he has had to revisit some of the key issues highlighted in previous years which are cause for continuing concern despite the recommendations of the commissioner and others.


	yn rhannu’r pryder difrifol a fynegwyd gan y comisiynydd plant ei fod wedi gorfod ailedrych ar rai o’r materion allweddol a amlygwyd mewn blynyddoedd blaenorol sy’n parhau i beri pryder er gwaethaf argymhellion y comisiynydd ac eraill.



	Amendment 2 in the name of Kirsty Williams. Add a new point at the end of the motion:


	Gwelliant 2 yn enw Kirsty Williams. Ychwanegu pwynt newydd ar ddiwedd y cynnig:

	recognises that the condition of school buildings is crucial to the quality of school life of young people and children in Wales.


	yn cydnabod bod cyflwr adeiladau ysgolion yn hanfodol i ansawdd bywyd ysgol plant a phobl ifanc yng Nghymru.



	Amendment 3 in the name of Kirsty Williams. Add a new point at the end of the motion:


	Gwelliant 3 yn enw Kirsty Williams. Ychwanegu pwynt newydd ar ddiwedd y cynnig:

	recognises that smaller class sizes in schools are vital in providing a more inclusive, beneficial school life for young people and children in Wales.


	yn cydnabod bod dosbarthiadau gyda llai o blant mewn ysgolion yn hanfodol er mwyn darparu bywyd ysgol mwy buddiol a chynhwysol i blant a phobl ifanc yng Nghymru.



	Amendment 4 in the name of Kirsty Williams. Add a new point at the end of the motion:


	Gwelliant 4 yn enw Kirsty Williams. Ychwanegu pwynt newydd ar ddiwedd y cynnig:

	notes with regret with continuing poor provision of services for children with autistic spectrum disorder and calls on the Welsh Assembly Government to ensure improved services in the parts of Wales experiencing difficulties.


	yn nodi, gyda gofid, y ddarpariaeth wael sy’n bodoli o hyd o ran gwasanaethau i blant ag anhwylder ar y sbectrwm awtistig ac yn galw ar Lywodraeth Cynulliad Cymru i sicrhau gwell gwasanaethau yn y rhannau o Gymru sy’n cael trafferthion.



	Amendment 5 in the name of Kirsty Williams. Add a new point at the end of the motion:


	Gwelliant 5 yn enw Kirsty Williams. Ychwanegu pwynt newydd ar ddiwedd y cynnig:

	calls on the Welsh Assembly Government to put in place a strategy for earlier interventions in cases of child neglect.


	yn galw ar Lywodraeth Cynulliad Cymru i roi strategaeth ar waith ar gyfer ymyrryd yn gynharach mewn achosion o esgeuluso plant.



	Amendment 6 in the name of Kirsty Williams. Add a new point at the end of the motion:


	Gwelliant 6 yn enw Kirsty Williams. Ychwanegu pwynt newydd ar ddiwedd y cynnig:

	regrets the insufficient funding for child and adolescent mental health services and the continued failure of the Welsh Assembly Government to give young people access to the services they need.


	yn gresynu at y ffaith nad yw gwasanaethau iechyd meddwl plant a phobl ifanc yn cael digon o arian ac at fethiant parhaus Llywodraeth Cynulliad Cymru i roi mynediad i bobl ifanc i’r gwasanaethau sydd eu hangen arnynt.



	Amendment 7 in the name of Kirsty Williams. Add a new point at the end of the motion:
	Gwelliant 7 yn enw Kirsty Williams. Ychwanegu pwynt newydd ar ddiwedd y cynnig:



	regrets the lack of advocacy services available to children and young people in Wales and the failure of the Welsh Assembly Government to implement recommendations of recent reports.
	yn gresynu at y diffyg gwasanaethau eiriolaeth sydd ar gael i blant a phobl ifanc yng Nghymru a methiant Llywodraeth Cynulliad Cymru i weithredu argymhellion adroddiadau diweddar.



	Amendment 8 in the name of Jocelyn Davies. Add a new point at the end of the motion:
	Gwelliant 8 yn enw Jocelyn Davies. Ychwanegu pwynt newydd ar ddiwedd y cynnig:



	calls on the Assembly Government to reinforce its commitment to achieve standards contained within the national service framework for children, young people and maternity services by providing an adequate level of funding, and conduct a review of any unmet targets.


	yn galw ar Lywodraeth y Cynulliad i atgyfnerthu ei hymrwymiad i gyflawni’r safonau sydd wedi’u cynnwys yn y fframwaith gwasanaeth cenedlaethol ar gyfer plant, pobl ifanc a’r gwasanaethau mamolaeth drwy ddarparu digon o gyllid, a chynnal adolygiad o unrhyw dargedau nas cyrhaeddwyd.



	Amendment 9 in the name of Jocelyn Davies. Add a new point at the end of the motion:
	Gwelliant 9 yn enw Jocelyn Davies. Ychwanegu pwynt newydd ar ddiwedd y cynnig:



	concurs with the children’s commissioner that CAMHS provision is in crisis, and calls on the Assembly Government to provide sufficient additional funding to deliver the strategy outlined in ‘Everybody’s Business’.


	yn cytuno â’r comisiynydd plant bod darpariaeth CAMHS mewn argyfwng ac yn galw ar Lywodraeth y Cynulliad i ddarparu digon o gyllid ychwanegol i gyflwyno’r strategaeth a amlinellir yn ‘Busnes Pawb’.



	Amendment 10 in the name of Jocelyn Davies. Add new point at the end of the motion:


	Gwelliant 10 yn enw Jocelyn Davies. Ychwanegu pwynt newydd ar ddiwedd y cynnig:

	calls on the Assembly Government to commit funding, and set targets for the recruitment of school nurses across Wales.


	yn galw ar Lywodraeth y Cynulliad i ymrwymo arian, a gosod targedau ar gyfer recriwtio nyrsys ysgol ledled Cymru.



	Amendment 11 in the name of Jocelyn Davies. Add new point at the end of the motion:


	Gwelliant 11 yn enw Jocelyn Davies. Ychwanegu pwynt newydd ar ddiwedd y cynnig:

	shares the concerns of the children’s commissioner regarding the delay in the development of the advocacy, complaints, and whistleblowing procedures repeatedly recommended by his office.


	yn rhannu pryderon y comisiynydd plant ynghylch yr oedi cyn datblygu’r gweithdrefnau eiriolaeth, cwyno a chwythu’r chwiban a argymhellwyd dro ar ôl tro gan ei swyddfa.



	Amendment 12 in the name of Jocelyn Davies. Add new point at the end of the motion:


	Gwelliant 12 yn enw Jocelyn Davies. Ychwanegu pwynt newydd ar ddiwedd y cynnig:

	calls on the Assembly Government to develop a strategy specifically to tackle the underlying causes of low educational attainment among looked-after children.


	yn galw ar Lywodraeth y Cynulliad i ddatblygu strategaeth yn arbennig ar gyfer mynd i’r afael â’r hyn sydd wrth wraidd cyrhaeddiad addysgol isel ymysg plant sy’n derbyn gofal.



	The Deputy Presiding Officer: I have selected the amendment 1 in the name of Lisa Francis, amendments 2, 3, 4, 5, 6 and 7 in the name of Kirsty Williams, and amendments 8, 9, 10, 11 and 12 in the name of Jocelyn Davies. I have quite a large list of Members who wish to speak; I am not sure that everyone will get an opportunity unless Members make succinct speeches.


	Y Dirprwy Lywydd: Yr wyf wedi dethol gwelliant 1 yn enw Lisa Francis, gwelliannau 2, 3, 4, 5, 6 a 7 yn enw Kirsty Williams, a gwelliannau 8, 9, 10, 11 a 12 yn enw Jocelyn Davies. Mae gennyf restr eithaf hir o Aelodau sydd am siarad; nid wyf yn siŵr a fydd pob un yn cael cyfle, oni bai bod Aelodau’n gwneud areithiau byr.

	The Minister for Education and Lifelong Learning (Jane Davidson): I propose that


	Y Gweinidog dros Addysg a Dysgu Gydol Oes (Jane Davidson): Cynigiaf fod

	the National Assembly for Wales:


	Cynulliad Cenedlaethol Cymru:

	1. welcomes the Children’s Commissioner for Wales’ 05-06 Annual Review; and


	1. yn croesawu Adolygiad Blynyddol 05-06 Comisiynydd Plant Cymru; ac



	2. notes that the Welsh Assembly Government will report to the National Assembly on this by 31 March 2007. (NDM3393)

	2. yn nodi y bydd Llywodraeth Cynulliad Cymru’n adrodd ar hwn gerbron y Cynulliad Cenedlaethol erbyn 31 Mawrth 2007. (NDM3393)


	It is a pleasure to be introducing for debate the fifth annual review of the Children’s Commissioner for Wales. Appointing a commissioner to act as an independent advocate for children was something that we were praised for by the United Nations Committee on the Rights of the Child the last time that it looked at the state of children’s rights in the UK. As we prepare our next report to the committee this year, it is good to receive Peter Clarke’s candid assessment of our progress in key areas of concern to children and young people. It is the role of the children’s commissioner to continually challenge the Assembly Government and other agencies. We take his reports seriously, as our annual published responses show. This year, we shall be debating the Assembly Government’s response on 21 March. Therefore, I reject Lisa Francis’s amendment 1.


	Mae’n bleser cael bod yn cyflwyno i’w drafod Bumed Adroddiad Blynyddol Comisiynydd Plant Cymru. Yr oedd penodi comisiynydd i weithredu fel eiriolwr annibynnol i blant yn rhywbeth y cawsom ein canmol amdano gan Bwyllgor y Cenhedloedd Unedig ar Hawliau’r Plentyn y tro diwethaf yr edrychodd ar gyflwr hawliau plant yn y DU. Wrth inni baratoi ein hadroddiad nesaf i’r pwyllgor eleni, mae’n braf cael asesiad didwyll Peter Clarke o’n cynnydd yn y meysydd allweddol sy’n peri pryder i blant a phobl ifanc. Rôl y comisiynydd plant yw herio Llywodraeth y Cynulliad ac asiantaethau eraill yn barhaus. Cymerwn yr adroddiad hwn o ddifrif, fel y dengys ein hymatebion cyhoeddedig blynyddol. Y flwyddyn hon, byddwn yn trafod ymateb Llywodraeth y Cynulliad ar 21 Mawrth. O’r herwydd, gwrthodaf welliant 1 Lisa Francis.



	The commissioner raises 15 issues, some old and some new. Like the commissioner, the Welsh Assembly Government wants to ensure that all children have access to counselling and advocacy services, and this remains our long-term vision. However, this will take time, and in the short term our priority must be our most vulnerable children. Later this month, we will consult on a new integrated model for advocacy, which is informed by evidence and recommendations of key reports and the views of children themselves. I therefore reject Kirsty Williams’s amendment 7.


	Cododd y comisiynydd 15 mater, rhai hen a rhai newydd. Fel y comisiynydd, mae Llywodraeth Cynulliad Cymru yn awyddus i sicrhau bod pob plentyn yn cael mynediad at wasanaethau cwnsela ac eiriolaeth, a dyma ein gweledigaeth hirdymor o hyd. Fodd bynnag, bydd hyn yn cymryd amser, ac yn y tymor byr rhaid i’n plant mwyaf agored i niwed fod yn flaenoriaeth inni. Yn ddiweddarach yn y mis hwn, byddwn yn ymgynghori ynghylch model integredig newydd ar gyfer eiriolaeth, model y dylanwadwyd arno gan dystiolaeth ac argymhellion adroddiadau allweddol yn ogystal â chan safbwyntiau plant eu hunain. O’r herwydd, gwrthodaf welliant 7 Kirsty Williams.



	Money has already been allocated to the development of our schools counselling strategy, and I shall be reporting on those to the committee, following discussion with local government, next month. The commissioner strongly urges us to make the implementation of this recommendation a priority. We shall do so.


	Dyrannwyd arian eisoes ar gyfer llunio ein strategaeth cwnsela mewn ysgolion, a byddaf yn adrodd am y rhain wrth y pwyllgor, yn dilyn trafodaethau gyda llywodraeth leol, fis nesaf. Mae’r comisiynydd yn ein hannog yn daer i roi blaenoriaeth i weithredu’r argymhelliad hwn. Byddwn yn gwneud hynny.

	We have made significant progress in procedures for complaints and whistleblowing, and I reject Jocelyn Davies’s amendment on this. There is new guidance on complaints systems for children in social care and for school governing bodies, a consultation with more than 1,000 young people on new complaints arrangements for all settings has taken place, we have introduced national minimum standards for advocacy in social care and health, and we have extended statutory advocacy rights to more than 30,000 children.  


	Yr ydym wedi sicrhau cynnydd sylweddol o ran gweithdrefnau ar gyfer cwyno a chwythu’r chwiban, a gwrthodaf welliant Jocelyn Davies ynghylch hyn. Ceir arweiniad newydd i’r systemau cwyno i blant mewn gofal cymdeithasol ac i gyrff llywodraethu ysgolion, cynhaliwyd ymgynghoriad gyda thros 1,000 o bobl ifanc am drefniadau cwyno newydd ar gyfer pob sefydliad, cyflwynasom safonau gofynnol cenedlaethol ar gyfer eiriolaeth ym maes gofal cymdeithasol ac iechyd, ac yr ydym wedi ymestyn hawliau eiriolaeth statudol i dros 30,000 o blant.


	We do not believe that child and adolescent mental health services are in crisis across Wales, so I reject the amendments on this issue tabled by Kirsty Williams and Jocelyn Davies. We have set up CAMHS regional commissioning networks, and additional targeted funds in health have improved in-patient services and forensic mental health services, and supported primary mental healthcare workers. A sum of £2 million has been made available to improve waiting times and to make services more responsive. A review of CAMHS at all levels and across agencies will take place over the next 12 months. It will set the future direction for the remaining years of this 10-year strategy, to ensure that the most vulnerable children and young people will have access to high quality equitable and responsive services.  


	Ni chredwn fod gwasanaethau iechyd meddwl i blant a phobl ifanc mewn argyfwng ar draws Cymru, felly gwrthodaf y gwelliannau ynghylch hyn a gyflwynodd Kirsty Williams a Jocelyn Davies. Yr ydym wedi sefydlu rhwydweithiau comisiynu rhanbarthol CAMHS, ac mae arian ychwanegol wedi ei dargedu yn y maes iechyd wedi gwella gwasanaethau i gleifion mewnol a gwasanaethau iechyd meddwl fforensig, ac wedi cefnogi gweithwyr gofal iechyd meddwl sylfaenol. Rhyddhawyd swm o £2 filiwn i wella’r amseroedd aros ac i wneud gwasanaethau yn fwy ymatebol. Bydd adolygiad o CAMHS ar bob lefel ac ar draws pob asiantaeth yn cael ei gynnal dros y 12 mis nesaf. Bydd yn gosod y cyfeiriad i’r dyfodol ar gyfer y blynyddoedd sy’n weddill o’r strategaeth 10 mlynedd hon, er mwyn sicrhau bod gan y plant a’r bobl ifanc mwyaf agored i niwed fynediad at wasanaethau ymatebol a chyfiawn o ansawdd uchel.



	I also reject Kirsty Williams’s amendment on the provision of services for children with autism. We are already taking steps to ensure improved services. The Minister for Health and Social Services and I will imminently be issuing a consultation document on the draft autistic spectrum disorder strategic action plan for Wales. An additional, targeted £1.7 million will be made available in 2007-08 to local government to provide support for children with special educational needs, including autism. 


	Gwrthodaf hefyd welliant Kirsty Williams ar y ddarpariaeth gwasanaethau i blant ag awtistiaeth. Yr ydym eisoes yn cymryd camau i sicrhau gwell gwasanaethau. Bydd y Gweinidog dros Iechyd a Gwasanaethau Cymdeithasol a minnau yn cyflwyno dogfen ymgynghori yn fuan ynghylch cynllun gweithredu strategol drafft Cymru ar anhwylder ar y sbectrwm awtistig. Bydd £1.7 miliwn yn ychwanegol, wedi’i dargedu yn cael ei ryddhau yn 2007-08 i lywodraeth leol er mwyn darparu cefnogaeth i blant ag anghenion addysgol arbennig, gan gynnwys awtistiaeth.


	Rhodri Glyn Thomas: I am grateful to you for taking my intervention. Although you referred to the consultation that, I hope, will take place very shortly, and although money has been allocated in the budget for autism, surely you are not suggesting that the provision is adequate as it stands. Surely, you are not suggesting that people in Wales have equal access to that provision.


	Rhodri Glyn Thomas: Yr wyf yn ddiolchgar ichi am dderbyn fy ymyrraeth. Er ichi gyfeirio at yr ymgynghoriad a fydd, gobeithio, yn cael ei gynnal yn fuan iawn, ac er y dyrannwyd arian yn y gyllideb ar gyfer awtistiaeth, siawns nad ydych yn awgrymu bod y ddarpariaeth yn ddigonol fel y mae. Siawns nad ydych yn awgrymu bod gan bobl yng Nghymru fynediad cyfartal at y ddarpariaeth honno.


	Jane Davidson: We have said previously that we want to ensure that there is provision across the whole of Wales. We are taking steps to improve services, and we have put additional funding into the budget for the autistic spectrum disorder strategic action plan for Wales.


	Jane Davidson: Dywedasom yn flaenorol fod arnom eisiau sicrhau y ceir darpariaeth ar draws Cymru gyfan. Yr ydym yn cymryd camau i wella gwasanaethau, ac yr ydym wedi rhoi arian ychwanegol yn y gyllideb ar gyfer cynllun gweithredu strategol drafft Cymru ar gyfer anhwylder ar y sbectrwm awtistig.

	We remain committed to the implementation of standards in the national service framework for children, young people and maternity services. The NSF is monitored locally and nationally. We are analysing progress made to date, and we will be issuing guidance to the children and young people’s partnerships on priorities for 2007 and beyond. We need to check progress against those targets, and therefore we accept Jocelyn Davies’s amendment 8.
	Yr ydym yn dal i fod wedi ymrwymo i weithredu’r safonau yn y fframwaith gwasanaeth cenedlaethol ar gyfer plant, pobl ifanc a’r gwasanaethau mamolaeth. Caiff y fframwaith gwasanaeth cenedlaethol ei fonitro yn lleol ac yn genedlaethol. Yr ydym yn dadansoddi’r cynnydd a wnaed hyd yma, a byddwn yn cyhoeddi canllawiau i’r partneriaethau plant a phobl ifanc ar flaenoriaethau ar gyfer 2007 a thu hwnt. Rhaid inni fwrw golwg ar gynnydd yn erbyn y targedau hynny, ac yr ydym felly yn derbyn gwelliant 8 Jocelyn Davies.



	4.00 p.m.



	We intend to consult on a flexible model for school nursing services, and draw up an action plan to deliver a modern school nursing service in Wales. Having already agreed the Assembly budget for next year with Plaid Cymru, we reject Jocelyn Davies’s amendment 10, calling for further funding, at this stage. 


	Bwriadwn ymgynghori ar fodel hyblyg i wasanaethau nyrsio ysgol, a llunio cynllun gweithredu i gyflwyno gwasanaeth nyrsio ysgol modern i Gymru. Gan ein bod eisoes wedi cytuno ar gyllideb y Cynulliad am y flwyddyn nesaf gyda Phlaid Cymru, yr ydym yn gwrthod gwelliant 10 Jocelyn Davies, sydd yn galw am gyllido pellach, ar yr adeg hon.


	I am pleased that the commissioner acknowledges our continuing commitment to tackling child poverty and the progress being made. Since the commissioner’s last report we have published our child poverty implementation plan and we are developing a new measure placing a requirement on all public sector organisations to take action on child poverty.


	Yr wyf yn falch fod y comisiynydd yn cydnabod ein hymrwymiad parhaus i fynd i’r afael â thlodi plant a’r cynnydd a wnaed. Ers adroddiad diwethaf y comisiynydd, yr ydym wedi cyhoeddi ein cynllun gweithredu ym maes tlodi plant ac yr ydym yn datblygu mesur newydd sydd yn gosod gofyniad ar bob sefydliad yn y sector cyhoeddus i weithredu ar dlodi plant.

	As Minister for Education, Lifelong Learning and Skills, I am particularly keen that we find non-stigmatising ways to subsidise the often hidden costs of education. Our policies on free-school breakfasts and the school uniform grant are already assisting many parents with those costs. The Education Reform Act 1988 makes it absolutely clear that children cannot be charged for education materials in school.


	Fel Gweinidog Addysg, Dysgu Gydol Oes a Sgiliau, yr wyf yn arbennig o awyddus i ddarganfod ffyrdd o sybsideiddio costau addysg sydd yn aml yn gudd, a hynny mewn ffordd nad ydynt yn rhoi stigma ar blant. Mae ein polisïau ar frecwast ysgol am ddim a’r grant gwisg ysgol eisoes yn helpu llawer o rieni gyda’r costau hyn. Y mae Deddf Diwygio addysg 1988 yn ei gwneud yn hollol glir na ellir codi ar blant am ddeunyddiau addysg yn yr ysgol.



	I am also keen to see improved educational outcomes for all looked-after children. There is already evidence of improvement, and more children are leaving care with at least one qualification. Through the raising attainment and individual standards in education in Wales initiative, we have set aside £1 million a year for 2006 and 2007 to provide extra support for looked-after children, particularly those approaching external examinations at the age of 16. That focus was agreed on with Voices from Care. We have also proposed key changes on considering education in placements and transferring information through the Assembly’s Standing Order No. 31. All this work is a step towards a wide-ranging strategy covering all aspects of services for children in need, including those in care and care leavers, on which the Assembly Government will be consulting in late summer. For that reason, alongside the funding that we have put in through the RAISE initiative, we reject Jocelyn Davies’s amendment 12, which calls for a strategy. 


	Yr wyf yn awyddus hefyd i weld gwell deilliannau addysgol i bob plentyn sy’n derbyn gofal. Mae tystiolaeth am welliant ar gael eisoes, ac y mae mwy o blant yn gadael gofal gydag o leiaf un cymhwyster. Trwy’r fenter codi cyrhaeddiad a safonau unigol yng Nghymru, yr ydym wedi neilltuo £1 miliwn y flwyddyn am 2006 a 2007 i roi cefnogaeth ychwanegol i blant sy’n derbyn gofal, yn enwedig y rhai sy’n nesáu at arholiadau allanol yn 16 oed. Cytunwyd gyda Voices from Care i ganolbwyntio ar hynny. Yr ydym hefyd wedi cynnig newidiadau allweddol ar ystyried addysg mewn lleoliadau a throsglwyddo gwybodaeth trwy Reol Sefydlog Rhif 31 y Cynulliad. Cam yw’r holl waith hwn tuag at strategaeth eang fydd yn ymdrin â phob agwedd o’r gwasanaethau i blant mewn angen, gan gynnwys y sawl sydd mewn gofal ac yn gadael gofal, a bydd Llywodraeth y Cynulliad yn ymgynghori ar hynny ddiwedd yr haf. Oherwydd hynny, ynghyd â’r cyllid a gyfrannwyd gennym trwy fenter RHAGORI, gwrthodwn welliant 12 Jocelyn Davies, sydd yn galw am strategaeth.



	I share the commissioner’s concern about the increasing practice of informally excluding pupils. The guidance on inclusion and pupil support, which we have just issued to schools and local authorities, highlights strongly that this practice is not acceptable.


	Rhannaf bryder y comisiynydd ynghylch yr arfer cynyddol o eithrio disgyblion yn anffurfiol. Mae’r canllawiau ar gynhwysiant a chefnogaeth i ddisgyblion, sydd newydd ei gyhoeddi gennym i ysgolion ac awdurdodau lleol, yn amlygu’n gryf nad yw’r arfer hwn yn dderbyniol.



	Although not mentioned by the commissioner in his report, I am happy to accept Kirsty Williams’s amendment on the condition of school buildings. Our commitment to bring all schools in Wales into a condition that is fit for the curriculum and to keep them well maintained has always been at the heart of our policy, and that was restated in ‘The Learning Country: Vision into Action’, which was published last November. 


	Er na chrybwyllodd y comisiynydd hynny yn ei adroddiad, yr wyf yn hapus i dderbyn gwelliant Kirsty am gyflwr adeiladau ysgol. Bu ein hymrwymiad i wella cyflwr pob ysgol yng Nghymru fel eu bod yn addas ar gyfer y cwricwlwm a’u cadw mewn cyflwr da yn wastad wrth graidd ein polisi, ac ail-ddatganwyd hynny yn ‘Y Wlad sy’n Dysgu: Gweledigaeth ar Waith’, a gyhoeddwyd fis Tachwedd diwethaf.



	We have exceeded our manifesto commitment to invest £560 million over this Assembly’s lifetime, and our investment now stands at £667 million, with the additional £7 million added to the school building improvement grant in the budget approved just before Christmas. 


	Gwnaethom yn well nag ymrwymiad ein maniffesto i fuddsoddi £560 miliwn dros oes y Cynulliad hwn, a saif ein buddsoddiad bellach ar £667 miliwn, gyda’r £7 miliwn ychwanegol wedi mynd at y grant gwella adeiladau ysgolion yn y gyllideb a gymeradwywyd ar drothwy’r Nadolig.



	I cannot accept Kirsty’s non-specific amendment 3 on smaller class sizes. The Assembly Government has already been successful in reducing primary class sizes to 30 pupils or fewer. Class sizes are generally going down naturally and this amendment, once again, does not relate to the children’s commissioner’s report.


	Ni allaf dderbyn gwelliant 3 amhenodol Kirsty ar faint dosbarthiadau llai. Llwyddodd Llywodraeth y Cynulliad eisoes i ostwng maint dosbarthiadau cynradd i 30 o ddisgyblion neu lai. Y mae maint dosbarthiadau yn gyffredinol yn gostwng yn naturiol ac nid oes a wnelo’r gwelliant hwn, unwaith eto, ag adroddiad y comisiynydd plant.



	Concern for the safety of children and young people underlies a number of the issues raised by the commissioner. While I have noted his comments on the issue of neglect, I cannot accept Kirsty Williams’s amendment 5 on the issue. The responsibilities of local authorities and other statutory agencies have been strengthened by the provisions of the Children Act 2004, which strengthens the existing provisions of the Children Act 1989, and establishes local safeguarding children boards.


	Y mae pryder am ddiogelwch plant a phobl ifanc yn sylfaen i nifer o’r materion a godir gan y comisiynydd. Er fy mod wedi nodi ei sylwadau ar fater esgeulustod, ni allaf dderbyn gwelliant 5 Kirsty Williams ar y mater. Cryfhawyd cyfrifoldebau awdurdodau lleol ac asiantaethau statudol eraill gan ddarpariaethau Deddf Plant 2004, sydd yn cryfhau darpariaethau presennol Deddf Plant 1989, ac yn sefydlu byrddau lleol i ddiogelu plant.

	The safety of home-to-school transport is an important issue, and we are currently consulting on it with a view to issuing comprehensive guidance on operating a safe service. Safe use of the internet was considered as part of the ‘Safeguarding Vulnerable Children’ review, whose recommendations we have accepted and are taking forward. The needs of children who exhibit sexually harmful behaviour is covered in our guidance, ‘Safeguarding Children: Working Together under the Children Act 2004’, which is soon to be issued to all local safeguarding children boards. We will also shortly be honouring our commitment given in the childcare strategy to undertake research into the range of out-of-school care activities for children aged 8 to 14, to see whether any further regulation is needed, and that would cover adventure activity centres. 


	Y mae diogelwch cludiant o’r cartref i’r ysgol yn bwnc pwysig, ac yr ydym ar hyn o bryd yn ymgynghori yn ei gylch gyda golwg ar gyhoeddi canllawiau cynhwysfawr ar redeg gwasanaeth diogel. Ystyriwyd defnydd diogel o’r rhyngrwyd fel rhan o adolygiad ‘Diogelu Plant sy’n Agored i Niwed’; yr ydym wedi derbyn ac yn hyrwyddo ei argymhellion. Ymdrinnir ag anghenion plant sydd yn ymddwyn mewn ffordd sydd yn rhywiol niweidiol yn ein canllaw ‘Diogelu Plant: Gweithio Gyda’n Gilydd dan Ddeddf Plant 2004’, a gyhoeddir cyn bo hir i bob  bwrdd lleol diogelu plant. Byddwn hefyd ar fyrder yn anrhydeddu ein hymrwymiad a roddwyd yn y strategaeth gofal plant i gynnal ymchwil i’r ystod o weithgareddau gofal tu-allan-i-ysgol i blant 8-14 oed, i weld a oes angen unrhyw reoleiddio pellach, a byddai hynny yn ymdrin â chanolfannau gweithgareddau antur.



	The commissioner’s annual review this year has raised an interesting range of issues of concern to children and young people and those engaged with them. It gives me pleasure to welcome his report and this Government will rise to the challenges, and I particularly commend the commissioner and his staff for the substantial, important work that they do for the children of Wales.


	Cododd adolygiad blynyddol y comisiynydd eleni ystod ddiddorol o bynciau sydd o bwys i blant a phobl ifanc a’r rhai sydd yn ymwneud â hwy. Y mae’n bleser gennyf groesawu ei adroddiad a bydd y Llywodraeth hon yn ymateb i’r her, a chanmolaf yn arbennig y comisiynydd a’i staff am y gwaith sylweddol a phwysig a wnânt dros blant Cymru.

	Mark Isherwood: I propose amendment 1 in the name of Lisa Francis. Add a new point at the end of the motion:


	Mark Isherwood: Cynigiaf welliant 1 yn enw Lisa Francis. Ychwanegu pwynt newydd ar ddiwedd y cynnig:

	shares the serious concern expressed by the children’s commissioner that he has had to revisit some of the key issues highlighted in previous years which are cause for continuing concern despite the recommendations of the commissioner and others.


	yn rhannu’r pryder difrifol a fynegwyd gan y comisiynydd plant ei fod wedi gorfod ailedrych ar rai o’r materion allweddol a amlygwyd mewn blynyddoedd blaenorol sy’n parhau i beri pryder er gwaethaf argymhellion y comisiynydd ac eraill.



	We were delighted to see Peter Clarke back at work following his period of illness and we welcome his characteristically forthright annual report. As he states, 

 
	Yr oeddem wrth ein bodd o weld Peter Clarke yn ôl wrth ei waith yn dilyn ei salwch a chroesawn ei adroddiad blynyddol nodweddiadol ddi-flewyn-ar-dafod. Fel y dywed,



	‘Some of what we learn from listening to children and young people is positive, but as one might expect, we hear a lot of negatives as well’.


	Mae peth o’r hyn a ddysgwn o wrando ar blant a phobl ifanc yn gadarnhaol, ond fel y gellid disgwyl, yr ydym yn clywed llawer o bethau negyddol hefyd.

	In that context, we will be supporting all amendments. Amendment 1, in the name of Lisa Francis, calls on the Assembly to share the serious concern that the children’s commissioner expresses that he has had to revisit some of the key issues highlighted in previous years, which are cause for continuing concern despite the recommendations of the commissioner and others for improvement. Those were the commissioner’s own words. We fully accept that the Assembly Government’s intentions are good, but we must be concerned that its delivery has been so poor in so many key areas.


	Yn y cyd-destun hwnnw, byddwn yn cefnogi’r holl welliannau. Geilw Gwelliant 1, yn enw Lisa Francis, ar y Cynulliad i rannu’r pryder difrifol a fynegir gan y comisiynydd plant y bu’n rhaid iddo ddychwelyd at rai o’r materion allweddol a amlygwyd yn y blynyddoedd blaenorol sydd yn dal i beri pryder er gwaethaf argymhellion y comisiynydd ac eraill am welliannau. Dyna oedd union eiriau’r comisiynydd ei hun. Yr ydym  yn derbyn yn llwyr fod bwriadau Llywodraeth y Cynulliad yn dda, ond rhaid inni bryderu am i’r cyflwyno fod mor wael mewn cynifer o feysydd allweddol.

	Last year, referring to local authority advocacy services for children, the children’s commissioner highlighted concerns about the degree of real independence enjoyed by advocates when they are directly beholden to their paymasters. As he stated, not one of the young people leaving care who had contacted the children’s commissioner,


	Llynedd, gan gyfeirio at wasanaethau eiriol awdurdodau lleol i blant, amlygodd y comisiynydd plant bryderon am faint o wir annibyniaeth a oedd gan yr eiriolwyr pan oeddent yn uniongyrchol ddyledus i’w meistri sy’n eu talu. Fel y dywedodd, nid oedd yr un o’r bobl ifanc oedd yn gadael gofal a gysylltodd â’r comisiynydd plant,

	‘felt that their personal advisers had represented their views’


	yn teimlo bod eu cynghorwyr personol wedi cynrychioli eu barn

	or negotiated on their behalf. It is, therefore, a matter of grave concern that the children’s commissioner stated this year that he has,


	nac wedi trafod ar eu rhan. Y mae, felly, yn fater o bryder dwys fod y comisiynydd plant wedi dweud  fod ganddo eleni,

	‘serious concerns about the proposed model’,


	bryderon difrifol am y model arfaethedig,

	which,                                                                   sydd,


	‘appears to espouse a model for commissioners, rather than attempt to meet the needs for advocacy of children and young people’.


	yn ymddangos fel petai’n mabwysiadu model i gomisiynwyr, yn hytrach na cheisio cwrdd ag anghenion eiriol dros blant a phobl ifanc.

	He believes that a vital opportunity to improve children’s advocacy has been missed, and is therefore, ‘giving careful consideration’ to the use of the legal powers available to him to review the ways in which the Assembly Government, ‘makes decisions affecting children’. As he states, 


	Y mae’n credu y collwyd cyfle euraid i wella eiriolaeth i blant, ac y mae felly yn dwys ystyried defnyddio’r pwerau cyfreithiol sydd ar gael iddo i adolygu’r ffyrdd y mae Llywodraeth y Cynulliad, yn gwneud penderfyniadau sydd yn effeithio ar blant. Fel y dywed,

	‘It is sad that I am in a position where I feel that the exercise of these powers is necessary’.


	Y mae’n drist fy mod mewn sefyllfa lle teimlaf bod yn rhaid arfer y pwerau hyn.

	This is a sad indictment of an Assembly Government that has consistently failed to understand the importance of independence in advocacy, whistleblowing, complaints and investigation arrangements applying to local government.


	Y mae hyn yn gondemniad trist o Lywodraeth y Cynulliad a fethodd yn gyson ddeall pwysigrwydd annibyniaeth mewn trefniadau eiriol, chwythu’r chwiban, cwynion ac ymchwilio sydd yn berthnasol i lywodraeth leol.

	Regarding the recommendations in the ‘Clywch’ report, it is again a matter of concern that the children’s commissioner has described the lack of progress on the development of counselling services in schools as,


	Parthed yr argymhellion yn adroddiad ‘Clywch’, y mae eto’n fater o bryder i’r comisiynydd plant ddisgrifio’r diffyg cynnydd ar ddatblygu gwasanaethau cwnsela mewn ysgolion fel,

	‘surprising and disappointing, especially given the strong public commitment to improvement made by both the Minister for Education and Lifelong Learning and the Minister for Children’.


	syndod a siom, yn enwedig o gofio’r ymrwymiad cyhoeddus cryf y Gweinidog Addysg a Dysgu Gydol Oes a’r Gweinidog Plant.

	He expresses disappointment that the Assembly Government has not made the most of the research and evidence available and states that such is his concern that he has decided to,


	Mynega siom na fanteisiodd Llywodraeth y Cynulliad i’r eithaf ar yr ymchwil a’r dystiolaeth sydd ar gael a dywed ei fod yn pryderu cymaint nes ei fod wedi penderfynu,

	‘personally contribute to the working group taking matters forward’.


	cyfrannu’n bersonol at y gweithgor sydd yn dwyn materion ymlaen.

	 His report states that the provision for child and adolescent mental health services is in crisis across Wales, that the provision of services across Wales is unequal, that concern over the lack of financial backing was legitimate, that guidance materials from the Assembly Government are incomplete, and, most worryingly, that little has changed since the commissioner last highlighted this issue. 


	Dywed ei adroddiad fod y ddarpariaeth ar gyfer gwasanaethau iechyd meddwl i blant a phobl ifanc mewn argyfwng ledled Cymru, fod gwasanaethau yn cael eu darparu yn anwastad ar draws Cymru, bod cyfiawnhad dros y pryder am ddiffyg cefnogaeth ariannol, nad yw deunyddiau canllaw gan Lywodraeth y Cynulliad yn gyflawn, ac, yn bennaf oll, mai ychydig sydd wedi newid ers i’r comisiynydd amlygu’r mater hwn y tro diwethaf.


	This report states that, since the commissioner first highlighted child poverty, it has seemed clear that 


	Dywed yr adroddiad hwn, ers i’r comisiynydd amlygu tlodi plant am y tro cyntaf, yr ymddengys yn glir bod

	‘persistent poverty in Wales is a tough nut to crack’.


	tlodi cyson yng Nghymru yn benbleth galed i’w datrys.

	In that context, we must be particularly concerned that, although the level of child poverty in Wales is now the same as that in the UK as a whole, the UK has one of the worst child poverty rates in Europe. It is ranked twenty-first out of 27 countries. As Save the Children has stated, 


	Yn y cyd-destun hwn, dylem bryderu yn arbennig, er bod lefel tlodi plant yng Nghymru bellach yr un fath ag y mae yn y DU gyfan, mai gan y DU y mae un o’r cyfraddau tlodi plant gwaethaf yn Ewrop. Y mae’n unfed ar hugain o blith 27 o wledydd. Fel y dywedodd Achub y Plant,

	‘there has been little or no improvement in the percentage of children living in severe poverty in Britain’.


	ni chafwyd dim neu fawr ddim gwelliant yng nghanran y plant sydd yn byw mewn tlodi difrifol ym Mhrydain.



	In fact, the number of people living in UK households on less than 40 per cent of median income has increased by 410,000 since 1997. As the commissioner states,


	Mewn gwirionedd, cynyddu a wnaeth nifer y bobl ar aelwydydd yn y DU sydd yn byw ar lai na 40 y cant o’r incwm canolrif o 410,000 ers 1997. Fel y dywed y comisiynydd,

	‘there is a need for a more sustained focus on the underlying issues’


	mae angen canolbwyntio’n fwy dwys ar y pynciau sylfaenol

	applying to growing numbers of looked-after children. 


	sydd yn gymwys i niferoedd cynyddol o blant sy’n derbyn gofal.

	In addition, we must be concerned about the commissioner’s statement that progress on school nursing in Wales has been less than satisfactory, despite three academic reviews calling for an increase in resources for school nursing services.


	Hefyd, dylem fynegi pryder am ddatganiad y comisiynydd y bu’r cynnydd ym maes nyrsio ysgol yng Nghymru yn llai na boddhaol, er gwaethaf tri adolygiad academaidd oedd yn galw am gynnydd mewn adnoddau i wasanaethau nyrsio ysgol.


	Time is too short to cover everything in this report, therefore, I will finish by referring to the Finegan family in Flintshire, as I did last year. This report states that only 3 per cent of cases were unresolved at the end of the year, but the Finegan family has asked me to state that that excludes them. I urge the children’s commissioner to take up their case once again. Contrary to what the county council told you, the council’s plans would have left their house worthless and subject to collapse and it could not, therefore, have been passed by any professional auditor. The county now has a statutory duty to remedy that, but the family told me only this week that it feels like the council is slowly killing them. 

	Mae amser yn rhy fyr i ymdrin â phopeth yn yr adroddiad hwn, felly terfynaf trwy gyfeirio at y teulu Finegan yn Sir y Fflint, fel y gwneuthum llynedd. Dywed yr adroddiad hwn mai dim ond 3 y cant o achosion a oedd heb eu datrys ar ddiwedd y flwyddyn, ond mae’r teulu Finegan wedi gofyn i mi ddweud nad yw hyn yn eu cynnwys hwy. Anogaf y comisiynydd plant i ymgymryd â’u hachos unwaith eto. Yn groes i’r hyn a ddywedodd y cyngor sir wrthych, byddai cynlluniau’r cyngor wedi gadael eu tŷ yn ddiwerth ac mewn perygl o ddymchwel, felly nid oedd modd iddo fod wedi cael ei basio gan unrhyw archwiliwr proffesiynol. Y mae gan y sir bellach ddyletswydd statudol i unioni hynny, ond dywedodd y teulu wrthyf yr wythnos hon ei fod yn teimlo fel petai’r cyngor yn eu lladd yn araf bach.


	I will end on that.


	Terfynaf ar hynny.

	4.10 p.m.



	Peter Black: I propose the following amendments in the name of Kirsty Williams. Amendment 2: add a new point at the end of the motion:


	Peter Black:  Cynigiaf y gwelliannau canlynol yn enw Kirsty Williams. Gwelliant 2: ychwanegu pwynt newydd ar ddiwedd y cynnig:

	recognises that the condition of school buildings is crucial to the quality of school life of young people and children in Wales.


	yn cydnabod bod cyflwr adeiladau ysgolion yn hanfodol i ansawdd bywyd ysgol plant a phobl ifanc yng Nghymru.



	I propose amendment 3. Add a new point at the end of the motion:


	Cynigiaf welliant 3. Ychwanegu pwynt newydd ar ddiwedd y cynnig:

	recognises that smaller class sizes in schools are vital in providing a more inclusive, beneficial school life for young people and children in Wales.


	yn cydnabod bod dosbarthiadau gyda llai o blant mewn ysgolion yn hanfodol er mwyn darparu bywyd ysgol mwy buddiol a chynhwysol i blant a phobl ifanc yng Nghymru.



	I propose amendment 4. Add a new point at the end of the motion:


	Cynigiaf welliant 4. Ychwanegu pwynt newydd ar ddiwedd y cynnig:

	notes with regret the continuing poor provision of services for children with autistic spectrum disorder and calls on the Welsh Assembly Government to ensure improved services in the parts of Wales experiencing difficulties.


	yn nodi, gyda gofid, y ddarpariaeth wael sy’n bodoli o hyd o ran gwasanaethau i blant ag anhwylder ar y sbectrwm awtistig ac yn galw ar Lywodraeth Cynulliad Cymru i sicrhau gwell gwasanaethau yn y rhannau o Gymru sy’n cael trafferthion.



	I propose amendment 5. Add a new point at the end of the motion:


	Cynigiaf welliant 5. Ychwanegu pwynt newydd ar ddiwedd y cynnig:

	calls on the Welsh Assembly Government to put in place a strategy for earlier interventions in cases of child neglect.


	yn galw ar Lywodraeth Cynulliad Cymru i roi strategaeth ar waith ar gyfer ymyrryd yn gynharach mewn achosion o esgeuluso plant.



	I propose amendment 6. Add a new point at the end of the motion:


	Cynigiaf welliant 6. Ychwanegu pwynt newydd ar ddiwedd y cynnig:

	regrets the insufficient funding for child and adolescent mental health services and the continued failure of the Welsh Assembly Government to give young people access to the services they need.


	yn gresynu at y ffaith nad yw gwasanaethau iechyd meddwl plant a phobl ifanc yn cael digon o arian ac at fethiant parhaus Llywodraeth Cynulliad Cymru i roi mynediad i bobl ifanc i’r gwasanaethau sydd eu hangen arnynt.



	I propose amendment 7. Add a new point at the end of the motion:


	Cynigiaf welliant 7. Ychwanegu pwynt newydd ar ddiwedd y cynnig:

	regrets the lack of advocacy services available to children and young people in Wales and the failure of the Welsh Assembly Government to implement recommendations of recent reports.
	yn gresynu at y diffyg gwasanaethau eiriolaeth sydd ar gael i blant a phobl ifanc yng Nghymru a methiant Llywodraeth Cynulliad Cymru i weithredu argymhellion adroddiadau diweddar.



	I welcome the children’s commissioner’s report, which, as usual, is comprehensive and forthright in its views. No-one in this Chamber would want the commissioner’s report to be any different to that. That was what was envisaged when we set up that post.

 
	Croesawaf adroddiad y comisiynydd plant sydd, fel arfer, yn gynhwysfawr ac yn ddi-flewyn-ar-dafod. Ni fyddai neb yn y Siambr eisiau i adroddiad y comisiynydd fod yn wahanol o gwbl i hynny. Dyna a ragwelwyd pan sefydlwyd y swydd honno gennym.

	During the last budget debate, some Labour AMs suggested that the proposals that we were voting on were a budget for children; however, reading through this fifth report from the children’s commissioner, it seems that the Government still has a long way to go before it can claim to be child centred. The gap between what is claimed and what is being delivered is most stark in the section of the commissioner’s report on independent advocacy services. As Mark Isherwood pointed out, the commissioner reports that the Welsh Assembly Government accepted all the recommendations in his report, ‘Telling Concerns’, including that on the need for a central advocacy unit to ensure an adequately resourced, independent, consistent and quality-assured service for children. However, recent draft guidance makes no mention of an advocacy unit and the commissioner has serious concerns about the proposed model. There is also no reference to it in the draft of the commissioner’s second review of advocacy, whistleblowing and complaint. As a result—again, as Mark pointed out—the commissioner is considering using the legal powers available to him to review the way in which the Welsh Assembly Government makes decisions affecting children. That is a pretty damning conclusion and I believe that the Minister should use this debate to address the issue and to put all our minds at rest on these issues. It is all very well to say that the Government will respond to the report, but these issues have been raised before and the Government has responded before. What we need is action.


	Yn ystod y ddadl ddiwethaf am y gyllideb, awgrymodd rhai ACau Llafur fod y cynigion yr oeddem yn pleidleisio arnynt yn gyllideb i blant; fodd bynnag, o ddarllen trwy’r pumed adroddiad hwn gan y comisiynydd plant, ymddengys bod gan y Llywodraeth ffordd bell i fynd eto cyn y gall hawlio ei bod yn canolbwyntio ar blant. Y mae’r bwlch rhwng yr hyn a honnir a’r hyn a gyflawnir ar ei fwyaf amlwg yn yr adran honno o adroddiad y comisiynydd ar wasanaethau eiriol annibynnol. Fel y dangosodd Mark Isherwood, adroddodd y comisiynydd fod Llywodraeth Cynulliad Cymru wedi derbyn yr holl argymhellion yn ei adroddiad, ‘Datgan Pryderon’, gan gynnwys bod angen  uned eiriol ganolog i sicrhau gwasanaeth i blant a honno â digon o adnoddau, yn annibynnol, yn gyson ac yn sicr ei ansawdd. Fodd bynnag, nid yw’r canllawiau drafft diweddar yn crybwyll uned eiriol o gwbl ac y mae gan y comisiynydd bryderon difrifol am y model arfaethedig. Nid oes cyfeiriad ychwaith ato yn fersiwn drafft ail adolygiad y comisiynydd o eiriolaeth, chwythu’r chwiban a chwynion. O ganlyniad—eto, fel y dangosodd Mark Isherwood—mae’r comisiynydd yn ystyried defnyddio’r pwerau cyfreithiol sydd ar gael iddo i adolygu’r modd y mae Llywodraeth Cynulliad Cymru yn gwneud penderfyniadau sydd yn effeithio ar blant. Dyma gasgliad go ddamniol, a chredaf y dylai’r Gweinidog ddefnyddio’r ddadl hon i ymdrin â’r mater a thawelu ein meddyliau oll ar y materion hyn. Hawdd iawn dweud y bydd y Llywodraeth yn ymateb i’r adroddiad, ond codwyd y materion hyn o’r blaen ac ymatebodd y Llywodraeth o’r blaen. Yr hyn sydd ei angen yw gweithredu.


	The commissioner also refers to the extensive delay in implementing the recommendation in the ‘Clywch’ report on a national strategy for children’s counselling services in schools. This has also been a matter of concern for members of the Education, Lifelong Learning and Skills Committee and I am pleased that the children’s commissioner has decided to get involved with the working party, as, again, Mark pointed out. Nevertheless, I am aware that the Government has received proposals to use existing counsellors through an independent gateway in order to make counselling available to all secondary pupils without excessive cost or bureaucracy. I would be interested to hear how the Minister is responding to that proposal because it seems to be a way forward in trying to get this provision in place. 


	Cyfeiria’r comisiynydd hefyd at yr oedi maith cyn gweithredu’r argymhelliad yn adroddiad ‘Clywch’ ar strategaeth genedlaethol am wasanaethau cwnsela plant mewn ysgolion. Bu hyn yn destun pryder i aelodau’r Pwyllgor Addysg, Dysgu Gydol Oes a Sgiliau, ac yr wyf yn falch fod y comisiynydd plant wedi penderfynu bod yn rhan o’r gweithgor, fel y nodwyd eto gan Mark. Serch hynny, yr wyf yn ymwybodol y derbyniodd y Llywodraeth gynigion i ddefnyddio cwnselwyr presennol trwy borth annibynnol fel bod cwnsela ar gael i bob disgybl uwchradd heb ormod o gost na biwrocratiaeth. Diddorol fyddai clywed sut y mae’r Gweinidog yn ymateb i’r cynnig hwnnw oherwydd mae’n edrych fel ffordd ymlaen wrth geisio cael y ddarpariaeth hon ar waith.


	The other test of the Government’s commitment to children is how it responds to demands on the services that it funds. I know that, yet again, despite what the Minister said earlier, it is the commissioner who describes child and adolescent mental health services as being in crisis across Wales in the face of inadequate funding. It is not just our amendment 6 that says that—it is in the report. 


	Y prawf arall ar ymrwymiad y Llywodraeth i blant yw sut y mae’n ymateb i alwadau ar y gwasanaethau y mae’n eu cyllido. Gwn, eto fyth, er gwaethaf yr hyn a ddywedodd y Gweinidog yn gynharach, mai’r comisiynydd sydd yn disgrifio gwasanaethau iechyd meddwl i blant a phobl ifanc fel rhai mewn argyfwng ledled Cymru yn wyneb cyllido annigonol. Nid ein gwelliant 6 ni yn unig sy’n dweud hynny—mae yn yr adroddiad.


	Our amendments have highlighted the Government’s failure to meet its own target of having all school buildings fit for purpose by 2010, and its dropping of the partnership Government commitment to having smaller junior class sizes is also a matter of concern. Even when the UK Government establishes initiatives to benefit children, the Welsh Assembly Government drags its heels. In a week or two, we will be voting on regulations relating to the Tax Credits Act 2002, which will provide for the Assembly to make a scheme for the approval of home child-carers in Wales. Parents employing a child-carer, approved under the terms of the scheme, in their home will be eligible to apply for the childcare element of the working tax credit and similar financial support. Parents will also be able to check the suitability of individuals to look after their children, particularly through Criminal Records Bureau checks and checks on their minimum qualifications. Despite the importance of childcare as a factor in getting parents back into work, these regulations are being introduced two years after they were brought in in England, and perhaps the Minister can give us a satisfactory explanation for that failure as well.


	Amlygodd ein gwelliannau fethiant y Llywodraeth i gwrdd â’i thargedau ei hun o gael pob adeilad ysgol yn addas i’r diben erbyn 2010, ac mae gollwng ymrwymiad y Llywodraeth bartneriaeth i gael dosbarthiadau iau llai o faint hefyd yn achos pryder. Hyd yn oed pan fydd Llywodraeth y DU yn sefydlu mentrau fydd o les i blant, llusgo’i thraed y mae Llywodraeth Cynulliad Cymru. Ymhen wythnos neu ddwy, byddwn yn pleidleisio ar reoliadau yn ymwneud â Deddf Credydau Treth 2002, a fydd yn gwneud darpariaeth i’r Cynulliad lunio cynllun i gymeradwyo gofalwyr plant yn y cartref yng Nghymru. Bydd rhieni sydd yn cyflogi gofalydd plant, a gymeradwyir dan delerau’r cynllun, yn eu cartref, yn gymwys i wneud cais am elfen gofal plant y credyd treth gwaith a chefnogaeth ariannol gyffelyb. Gall rhieni hefyd weld pa mor addas yw unigolion i warchod eu plant, yn enwedig trwy archwiliadau’r Swyddfa Cofnodion Troseddol ac archwilio eu cymwysterau sylfaenol. Er mor bwysig yw gofal plant fel ffactor i gael rhieni yn ôl i weithio, mae’r rheoliadau hyn yn cael eu cyflwyno ddwy flynedd wedi iddynt gael eu rhoi ar waith yn Lloegr, ac efallai y gall y Gweinidog roi esboniad boddhaol i ni am y methiant hwnnw hefyd.


	The last issue that I want to address concerns the safe use of new technology. In his report, the commissioner expresses concern about the lack of information and education programmes for children and young people about the safe use of technology and the risks that arise due to a lack of awareness on the part of their parents and carers about internet use and abuse. It is good practice for children to use the internet in full view of an adult and perhaps the Minister could comment on how easy it would be to protect children if they were all issued with laptops that could be used out of the sight of adults. That is one issue that definitely needs to be addressed. 


	Y mae a wnelo’r mater olaf y dymunaf ymdrin ag ef â defnydd diogel o dechnoleg newydd. Yn ei adroddiad, mynega’r comisiynydd bryder am y diffyg gwybodaeth a rhaglenni addysg i blant a phobl ifanc am ddefnyddio technoleg yn ddiogel, a’r peryglon sy’n codi oherwydd diffyg ymwybyddiaeth ar ran eu rhieni a’u gofalwyr am ddefnydd a chamddefnydd o’r rhyngrwyd. Mae’n arfer da i blant ddefnyddio’r rhyngrwyd yng ngolwg oedolyn, ac efallai y gallai’r Gweinidog sôn am pa mor hawdd fyddai amddiffyn plant petaent oll yn cael gliniaduron y byddai modd eu defnyddio allan o olwg oedolion. Dyma un pwnc y mae’n amlwg bod angen mynd i’r afael ag ef.


	The contents of the children’s commissioner’s report are a matter of concern for us all. If we are serious about putting children at the centre of policy making and service provision, the Government needs to deal with the issues raised in it, and its response needs to have a timetabled set of actions for how it will put in place the measures that he calls for.
	Y mae cynnwys adroddiad y comisiynydd plant yn fater o bryder i ni oll. Os ydym o ddifrif am roi plant wrth galon llunio polisi a darparu gwasanaethau, mae angen i’r Llywodraeth ymdrin â’r materion a godir ynddo, ac wrth ymateb iddo mae angen pennu amserlen o gamau gweithredu parthed y modd y bydd yn rhoi’r mesurau y mae’n galw amdanynt ar waith.



	Janet Ryder: I propose the following amendments in the name of Jocelyn Davies. Amendment 8: add as a new point at the end of the motion:
	Janet Ryder: Cynigiaf y gwelliannau canlynol yn enw Jocelyn Davies. Gwelliant 8: ychwanegu pwynt newydd ar ddiwedd y cynnig:



	calls on the Assembly Government to reinforce its commitment to achieve standards contained within the national service framework for children, young people and maternity services by providing an adequate level of funding, and conduct a review of any unmet targets.


	yn galw ar Lywodraeth y Cynulliad i atgyfnerthu ei hymrwymiad i gyflawni’r safonau sydd wedi’u cynnwys yn y fframwaith gwasanaeth cenedlaethol ar gyfer plant, pobl ifanc a’r gwasanaethau mamolaeth drwy ddarparu digon o gyllid, a chynnal adolygiad o unrhyw dargedau nas cyrhaeddwyd.



	I propose amendment 9. Add as a new point at the end of the motion:
	Cynigiaf welliant 9. Ychwanegu pwynt newydd ar ddiwedd y cynnig:



	concurs with the children’s commissioner that CAMHS provision is in crisis, and calls on the Assembly Government to provide sufficient additional funding to deliver the strategy outlined in ‘Everybody’s Business’.


	yn cytuno â’r comisiynydd plant bod darpariaeth CAMHS mewn argyfwng, ac yn galw ar Lywodraeth y Cynulliad i ddarparu digon o gyllid ychwanegol i gyflwyno’r strategaeth a amlinellir yn ‘Busnes Pawb’.



	I propose amendment 10. Add as a new point at the end of the motion:


	Cynigiaf welliant 10. Ychwanegu pwynt newydd ar ddiwedd y cynnig:

	calls on the Assembly Government to commit funding and set targets for the recruitment of school nurses across Wales.


	yn galw ar Lywodraeth y Cynulliad i ymrwymo arian a gosod targedau ar gyfer recriwtio nyrsys ysgol ledled Cymru.



	I propose amendment 11. Add as a new point at the end of the motion:


	Cynigiaf welliant 11. Ychwanegu pwynt newydd ar ddiwedd y cynnig:

	shares the concerns of the children’s commissioner regarding the delay in the development of the advocacy, complaints, and whistleblowing procedures repeatedly recommended by his office.


	yn rhannu pryderon y comisiynydd plant ynghylch yr oedi cyn datblygu’r gweithdrefnau eiriolaeth, cwyno a chwythu’r chwiban a argymhellwyd dro ar ôl tro gan ei swyddfa.



	I propose amendment 12. Add as a new point at the end of the motion:


	Cynigiaf welliant 12. Ychwanegu pwynt newydd ar ddiwedd y cynnig:

	calls on the Assembly Government to develop a strategy specifically to tackle the underlying causes of low educational attainment among looked-after children.


	yn galw ar Lywodraeth y Cynulliad i ddatblygu strategaeth yn arbennig ar gyfer mynd i’r afael â’r hyn sydd wrth wraidd cyrhaeddiad addysgol isel ymysg plant sy’n derbyn gofal.



	As with many of the other parties, Plaid Cymru will support all of the amendments. 


	Fel llawer o’r pleidiau eraill, bydd Plaid Cymru’n cefnogi pob un o’r gwelliannau. 



	On behalf of Plaid Cymru, I thank the Children’s Commissioner for Wales and his office very much for their work on behalf of children and young people. It is invaluable work that was unique to Wales when it started off. In this report, the commissioner has proven how vital it is to have an independent children’s commissioner who has the ability to criticise Government, sometimes in strong terms, for its lack of action. It is good to see some of the work that the office of the children’s commissioner has been doing. The work on bullying, for example, was much needed, and, although a great deal remains to be done about it, the children’s commissioner has certainly made a start. 


	Ar ran Plaid Cymru, hoffwn ddiolch yn fawr i Gomisiynydd Plant Cymru a’i swyddfa am y gwaith y maent yn ei wneud ar ran plant a phobl ifanc. Mae’n waith amhrisiadwy a oedd yn unigryw i Gymru pan ddechreuodd yn y lle cyntaf. Yn yr adroddiad hwn, mae’r comisiynydd wedi profi pa mor hanfodol ydyw bod gennym gomisiynydd plant annibynnol sy’n gallu beirniadu’r Llywodraeth, gan wneud hynny’n gadarn weithiau, am beidio â gweithredu. Mae’n dda gweld peth o’r gwaith y bu swyddfa’r comisiynydd plant yn ei wneud. Yr oedd gwir angen y gwaith ar fwlio, er enghraifft, ac er bod llawer o waith i’w wneud o hyd yn hynny o beth, yn sicr mae’r comisiynydd plant wedi rhoi cychwyn arni.



	The report, ‘Someone to Listen: Something to Do’, gives good guidance on involving young people in developing the services that they want to see in their areas. Far too often, young people bear the brunt of criticism and are portrayed as the source of all trouble, but do we really take the time to listen to them to find out which services and facilities they want to see developed? This report gives us an insight into how we can start to do that, realising those young people’s desires and starting to stem some of the problems that may arise from those desires not being realised.


	Mae’r adroddiad, ‘Rhywun i Wrando: Rhywbeth i’w Wneud’, yn rhoi cyfarwyddyd da ynghylch cynnwys pobl ifanc yn y gwaith o ddatblygu’r gwasanaethau y maent am eu gweld yn eu bröydd. Yn rhy aml o lawer, bydd lladd ar bobl ifanc a’u portreadu fel gwraidd pob drwg, ond a fyddwn yn rhoi amser i wrando arnynt a chlywed pa wasanaethau a chyfleusterau yr hoffent eu gweld yn cael eu datblygu? Rhydd yr adroddiad hwn gip inni ar y modd y gallwn ddechrau gwneud hynny, gwireddu dyheadau’r bobl ifanc hynny a dechrau rhoi terfyn ar rai o’r problemau a all godi o beidio â gwireddu’r dyheadau hynny.



	I will concentrate mainly on amendments 11 and 12 in the name of Jocelyn Davies, and I reiterate what many people have said, namely that we have had to stand here for far too many years, with annual report after annual report coming before us, saying the same things. They are the same things that Peter Clarke has repeatedly underlined, which have still not been addressed, and they are the same as the major recommendations of the Waterhouse inquiry and the ‘Clywch’ report. They all centre on advocacy services, counselling and whistleblowing. We have heard a lot of rhetoric from this Government on what it is doing—and a lot of work has been done and a lot of money has gone into it—but why are we still waiting for those major recommendations to be put in place? Why must we have the children’s commissioner writing, again, 


	Yr wyf am ganolbwyntio’n bennaf ar welliannau 11 a 12 sydd yn enw Jocelyn Davies, a dywedaf unwaith yn rhagor yr hyn y mae llawer o bobl wedi ei ddweud, sef y bu’n rhaid i ni sefyll yma am ormod o flynyddoedd o lawer, ac adroddiad blynyddol ar ôl adroddiad blynyddol yn cael ei ddwyn ger ein bron, yn dweud yr un hen bethau. Dyna’n union y pethau y mae Peter Clarke wedi eu tanlinellu dro ar ôl tro, sydd heb gael sylw, ac maent yr un fath â phrif argymhellion ymchwiliad Waterhouse ac adroddiad ‘Clywch’. Maent oll yn canolbwyntio ar wasanaethau eiriol, cwnsela a chwythu’r chwiban. Clywsom lawer iawn o rethreg gan y Llywodraeth hon ynglŷn â’r hyn y mae’n ei wneud—ac mae llawer o waith wedi ei wneud a llawer iawn o arian wedi ei wario arno—ond pam ydym yn aros o hyd i weld gweithredu’r argymhellion hynny? Pam y mae angen i’r comisiynydd plant ysgrifennu, unwaith yn rhagor,



	‘At the time of writing I am giving careful consideration to using the legal powers available to me to review the ways in which WAG makes decisions affecting children’.


	‘Ar adeg ysgrifennu rwy’n ystyried yn ofalus defnyddio’r pwerau cyfreithiol sydd ar gael i mi i adolygu sut mae Llywodraeth Cynulliad Cymru yn gwneud penderfyniadau sy’n effeithio ar blant’.



	That is to do with the development of independent advocacy services. It is right that Peter Clarke and the office of children’s commissioner should remain quite apart from and totally independent of Government, because it is only in a totally independent role that he would be able to do that. That role was established in response to the recommendations of the Waterhouse inquiry, namely that we needed an advocate on behalf of young people to give them a voice. However, on that crucial issue, their voice is not being heard. I really hope that the Government will respond with maturity to this report in its full report, later in the term, and I hope that it will reconsider its stance on the development of that independent advocacy unit, centred right at the heart of Government. Such a unit would really be able to look at providing an adequately resourced, independent service that is consistent across Wales and is quality assured. I do not know of any Member who does not want to see that happen and yet we have to ask the Government repeatedly why that one crucial thing, which could make such a big difference, has not been implemented.


	Mae a wnelo hynny â datblygu gwasanaethau eiriol annibynnol. Mae’n briodol bod Peter Clarke a swydd y comisiynydd plant yn aros yn gwbl ar wahân ac yn hollol annibynnol ar y Llywodraeth, gan na fyddai’n medru gwneud hynny pe na bai’r rôl yn hollol annibynnol. Sefydlwyd y rôl honno gan ymateb i argymhellion ymchwiliad Waterhouse, sef bod angen eiriolydd ar ran pobl ifanc er mwyn rhoi llais iddynt. Fodd bynnag, parthed y mater allweddol hwnnw, nid oes neb yn clywed eu llais. Yr wyf yn mawr obeithio y bydd y Llywodraeth yn ymateb mewn modd aeddfed i’r adroddiad hwn yn ei adroddiad llawn, yn ddiweddarach yn y tymor, a gobeithiaf y bydd yn ailystyried ei safbwynt ynghylch datblygu’r uned eiriolaeth annibynnol honno, a hynny’n union yng nghanol y Llywodraeth. Byddai uned o’r fath yn gallu edrych ar ddarparu gwasanaeth annibynnol gydag adnoddau digonol a fyddai’n gyson ar draws Cymru ac a fyddai’n sicrhau ansawdd. Ni wn am un Aelod nad yw am weld hynny’n digwydd ond yr ydym yn gorfod gofyn i’r Llywodraeth dro ar ôl tro pam nad yw’r un peth allweddol hwnnw, a allai wneud cymaint o wahaniaeth, wedi ei wneud.



	Peter Clarke expresses his concern over one or two of the crucial recommendations made in the ‘Clywch’ report. They have been raised repeatedly by many opposition Members and, indeed, by many Labour backbenchers, who have expressed concerns that some of those recommendations are not being implemented. They centre on counselling services and their development.

	Mynega Peter Clarke bryder ynghylch un neu ddau o’r argymhellion allweddol a wnaethpwyd yn adroddiad ‘Clywch’. Cawsant eu codi dro ar ôl tro gan lawer o Aelodau’r wrthblaid, ac yn wir, gan lawer o Aelodau meinciau cefn y Blaid Lafur, sydd wedi mynegi pryderon nad yw rhai o’r argymhellion yn cael eu gweithredu. Maent yn ymwneud yn bennaf â gwasanaethau cwnsela a’u datblygu.


	4.20 p.m.



	I am still waiting for an adequate answer as to why recommendations on issues highlighted in the Waterhouse report were never implemented—or, if they were, why they never got out of social services departments and are still waiting to be implemented in education departments. We have waited too long. The Government must act now. It must respond to the strong recommendations made by Peter Clarke in this report; Plaid Cymru would fully support them, and we thank his office for the high-quality work that he and his office do.


	Yr wyf yn dal i aros am ateb digonol ynglŷn â pham na chafodd yr argymhellion ynghylch y materion a amlygwyd yn adroddiad Waterhouse fyth mo’u gweithredu—neu, os cawsant eu gweithredu, pam na ddaethant o adrannau’r gwasanaethau cymdeithasol a pham y maent yn dal i aros i gael eu gweithredu mewn adrannau addysg. Buom yn aros yn rhy hir. Mae’n rhaid i’r Llywodraeth weithredu yn awr. Mae’n rhaid iddi ymateb i’r argymhellion cadarn a wna Peter Clarke yn yr adroddiad hwn; byddai Plaid Cymru’n eu cefnogi i’r carn, a diochwn i’w swyddfa am y gwaith hynod safonol y mae yntau a’i swyddfa’n ei wneud.



	Janice Gregory: Like other Members, I welcome the opportunity to debate the annual report of the children’s commissioner. The report not only shows us what progress has been made but also highlights a number of important issues and concerns that the commissioner has. Due to time constraints, I will concentrate on only two issues.


	Janice Gregory: Fel Aelodau eraill, yr wyf yn  falch o’r cyfle i drafod adroddiad blynyddol y comisiynydd plant. Nid yn unig y mae’r adroddiad yn dangos inni’r cynnydd a wnaethpwyd, y mae hefyd yn amlygu nifer o faterion a phryderon pwysig sydd ym meddwl y comisiynydd. Oherwydd cyfyngiadau amser, yr wyf am ganolbwyntio ar ddau fater yn unig.



	One issue relates to services for young people with sexually harmful behaviour. I welcome the fact that the children’s commissioner has raised this issue, as it is an area that is not raised as often as the problem merits. The commissioner alludes to that in the report, adding that it is a public health priority. I am sure that all Members would agree with that.


	Mae a wnelo un mater â gwasanaethau ar gyfer pobl ifanc sydd ag ymddygiad sy’n niweidiol yn rhywiol. Yr wyf yn falch bod y comisiynydd wedi codi’r mater hwn, gan ei fod yn faes na chaiff ei godi gyn amled ag y mae’r broblem yn ei haeddu. Cyfeiria’r comisiynydd at hynny yn ei adroddiad, gan ychwanegu ei fod yn flaenoriaeth o ran iechyd cyhoeddus. Yr wyf yn sicr y byddai pob Aelod yn cytuno â hynny.



	I also pay tribute to Barnardo’s Cymru, which recently launched a campaign to make specialist help available to young people with sexually harmful behaviour. My eyes were opened widely when I attended that particular launch. The Assembly Government has published guidance on the issue. The Minister spoke earlier, and I welcome her commitment today, but I ask her to ensure that the services and specialist help that is needed are available universally throughout Wales.


	Talaf deyrnged hefyd i Barnardo’s Cymru, sydd wedi lansio ymgyrch yn ddiweddar i gynnig help arbenigol i bobl ifanc sydd ag ymddygiad sy’n niweidiol yn rhywiol. Bu’n agoriad llygad imi pan euthum i’r lansiad hwnnw. Mae Llywodraeth y Cynulliad wedi cyhoeddi cyfarwyddyd ynghylch y mater. Siaradodd y Gweinidog yn gynharach, ac yr wyf yn falch o weld yr ymroddiad sydd ganddi heddiw, ond gofynnaf iddi sicrhau y bydd y gwasanaethau a’r help arbenigol angenrheidiol ar gael drwy Gymru’n ddiwahân.



	The second issue that I want to raise, which is in the report, is that of school transport. I would like to take the matter up with the commissioner, and seek advice on the plans of Bridgend County Borough Council’s Liberal Democrat-led administration for the future of school transport in the borough, which I am deeply concerned about. The proposals include children aged from three to 11 having free transport only if they live more than 2 miles from their nearest suitable school, instead of the current 1.5 m limit; children aged 11 to 16 having free transport if they live more than 3 m from their nearest suitable school, instead of the current limit of 2 m; and removing school transport for all pupils attending Welsh-medium and church schools. These proposals will inevitably result in an increase in the amount of children being driven to school by their parents, and this at a time when we are working to promote less use of the car. Not only are there environmental concerns, but the proposals will have major consequences for children’s safety. With the suggested new distances for free travel, children from Blackmill, Pantyrawel, Lewistown, Bettws and Llangeinor communities would all have to walk to their comprehensive school. For those of you who are not—


	Yr ail fater yr wyf am ei godi, sydd yn yr adroddiad, yw cludiant ysgolion. Hoffwn godi’r mater gyda’r comisiynydd, a cheisio cyngor ynghylch cynlluniau’r Democratiaid Rhyddfrydol sy’n arwain Cyngor Bwrdeistref Sirol Pen-y-bont ar Ogwr parthed dyfodol cludiant ysgolion yn y bwrdeistref, yr hwn yr wyf yn pryderu’n fawr yn ei gylch. Mae’r cynigion yn cynnwys plant rhwng tair ac 11 oed na chânt eu cludo am ddim onid ydynt yn byw mwy na 2 filltir o’r ysgol addas agosaf, yn lle’r cyfyngiad presennol o 1.5 m; caiff plant sydd rhwng 11 ac 16 eu cludo am ddim os ydynt yn byw mwy na 3 m o’r ysgol addas agosaf, yn lle’r cyfyngiad presennol o 2 m; a diddymu cludiant ysgolion ar gyfer pob disgybl sy’n mynychu ysgolion Cymraeg ac ysgolion yr eglwys. Bydd y cynigion hyn yn sicr o esgor ar gynnydd yn nifer y plant a gaiff eu gyrru i’r ysgol mewn ceir gan eu rhieni, a hynny ar adeg pan ydym yn ceisio annog pobl i ddefnyddio llai ar y car. Nid yn unig y mae pryderon ynghylch yr amgylchedd, bydd y cynigion yn sicr o gael effaith fawr o ran diogelwch y plant. Byddai’r pellteroedd newydd arfaethedig parthed cludiant am ddim yn golygu y byddai’n rhaid i blant o gymunedau Felin Ifan Ddu, Pantyrawel, Lewistown, Betws a Llangeinor gerdded i’r ysgol gyfun. I’r rhai ohonoch nad ydych—



	Peter Black: Do you accept that the distances that you are referring to are actually statutory distances operated by many local councils around Wales? In fact, in Bridgend, there was a consultation, and, given that no proposals came forward, that consultation has been completed.


	Peter Black: A ydych yn derbyn bod y pellteroedd yr ydych yn sôn amdanynt mewn gwirionedd yn bellteroedd statudol y mae llawer o gynghorau lleol yng Nghymru’n eu gweithredu? Yn wir, ym Mhen-y-bont ar Ogwr bu ymgynghori, a, chan na ddaeth cynigion i’r amlwg, mae’r ymgynghori hwnnw wedi ei gwblhau.



	Janice Gregory: Of course I accept that, Peter, but this is what people in my communities have enjoyed for a number of years. The Liberal Democrat council cabinet member for learning said, 


	Janice Gregory: Wrth gwrs fy mod yn derbyn hynny, Peter, ond dyna y mae pobl fy etholaeth wedi arfer ag ef ers nifer o flynyddoedd. Dywedodd aelod cabinet Democratiaid Rhyddfrydol y cyngor, 



	‘We will be asking parents what they feel is more important—ensuring that we have high quality school buildings, facilities and enough staff to teach our children, or providing free school transport’.


	‘Byddwn yn gofyn i’r rhieni beth sydd bwysicaf iddynt—sicrhau bod gennym adeiladau a chyfleusterau safonol yn yr ysgolion a digon o staff i ddysgu ein plant, neu ddarparu cludiant ysgolion am ddim’.



	In response, the National Union of Teachers Cymru has said that this is a crude form of moral blackmail. What else can I tell you?


	Gan ymateb, dywedodd Undeb Cenedlaethol Athrawon Cymru mai math o flacmel moesol moel yw hyn. Beth yn rhagor y medraf ddweud wrthych?



	For those of you who are not familiar with the constituency of Ogmore, allow me to tell you that I would not like to walk along those roads myself. I would certainly not like to see any children walking along them, as they are very busy routes. However, the local authority has decided that it is okay for them to do so.


	I’r rheini yn eich plith nad ydych yn gyfarwydd ag etholaeth Ogwr, gadewch imi ddweud wrthych na hoffwn innau gerdded ar hyd y ffyrdd hynny fy hunan. Yn sicr ni hoffwn weld plant yn cerdded arnynt, gan eu bod yn ffyrdd prysur iawn. Fodd bynnag, penderfynodd yr awdurdod lleol ei bod yn iawn iddynt wneud hynny.



	These communities are also Communities First areas. We all know the difficulties associated with, and the problems in, Communities First areas. We should be making it easier for children from these areas to get to school, not more difficult. These proposals will be a real hurdle for these children and their families, and they affect the most disadvantaged areas in my constituency, as well as others. As you can probably tell, I am furious about this decision, and so is the NUT.


	Mae’r ardaloedd hyn hefyd yn ardaloedd Cymunedau’n Gyntaf. Gwyddom yr anawsterau a’r problemau sydd ynglŷn ag ardaloedd Cymunedau’n Gyntaf. Dylem fod yn ceisio ei gwneud yn haws i blant o’r ardaloedd hyn fynd i’r ysgol, nid yn anoddach. Bydd y cynigion hyn yn peri trafferth gwirioneddol i’r plant hyn a’u teuluoedd, ac maent yn effeithio ar rannau mwyaf difreintiedig fy etholaeth, ynghyd ag eraill. Fel y gallwch weld yn ôl pob tebyg, yr wyf yn gandryll ynghylch y penderfyniad hwn, ac felly’r NUT hefyd.



	Bridgend County Borough Council has had the best local government settlement in Wales, and that in the same year that its senior officers were paid off with £1 million. I am pleased that the commissioner raised school transport in his report, but my fear is that the children of the Ogmore constituency will suffer greatly through these proposals, and I hope that the children’s commissioner will see fit to join me in speaking out against them.


	Cafodd Cyngor Bwrdeistref Sirol Pen-y-bont ar Ogwr y setliad gorau o blith holl awdurdodau lleol Cymru, a hynny mewn blwyddyn y talwyd £1 miliwn i’w uwch swyddogion. Yr wyf yn falch bod y comisiynydd wedi codi mater cludiant ysgolion yn ei adroddiad, ond ofnaf y bydd plant etholaeth Ogwr yn dioddef yn fawr yn sgil y cynigion hyn, a gobeithiaf y gwêl y comisiynydd plant yn dda i ymuno â mi i’w gwrthwynebu.



	Jenny Randerson: I feel as though it is Groundhog Day here today. This is the fifth annual report—yet another critical report—and we are discussing the same old topics. I wonder how the children’s commissioner maintains his patience; in fact, reading the report carefully, I feel as though there are times when his patience is reaching its limits. I believe that the Labour Assembly Government should hang its head in shame at some of the issues in this report. 


	Jenny Randerson: Teimlaf ein bod yn dod yn ôl i’r un man dro ar ôl tro. Dyma’r pumed adroddiad blynyddol—adroddiad beirniadol arall—ac yr ydym yn trafod yr un hen bynciau. Mae’n rhyfeddol bod y comisiynydd plant mor amyneddgar; yn wir, o ddarllen yr adroddiad yn ofalus, teimlaf weithiau fod ei amynedd yn dod i ben y tennyn. Credaf y dylai fod cywilydd ar Lywodraeth Lafur y Cynulliad dros rai o’r materion sydd yn yr adroddiad. 



	I want to concentrate on issues related to health and social services, and in particular to refer—yet again, as we have done every year—to the issues raised by the commissioner regarding mental health services for children and adolescents. I want to use his words, as my colleague, Peter Black, did, rather than my own. These services are condemned as ‘patchy and inadequately resourced’ and,


	Yr wyf am ganolbwyntio ar faterion sy’n ymwneud ag iechyd a’r gwasanaethau cymdeithasol, ac yn arbennig felly yr wyf am gyfeirio—unwaith yn rhagor, fel y gwnaethom bob blwyddyn—at y materion y mae’r comisiynydd yn eu codi parthed gwasanaethau iechyd meddwl ar gyfer plant a phobl ifanc. Yr wyf am ddefnyddio ei eiriau yntau, fel y gwnaeth fy nghydweithiwr, Peter Black, yn hytrach na’m rhai fy hun. Caiff y gwasanaethau hyn eu condemnio fel rhai ‘bylchog, heb ddigon o adnoddau’ ac,


	‘unable to meet the needs of many of our vulnerable children and young people’.


	‘sy’n methu diwallu anghenion llawer o’n plant a phobl ifanc hawdd eu niweidio’.

	More strongly, the commissioner goes on to say that,


	Yn gadarnach fyth, dywed y comisiynydd hefyd

	‘CAMHS provision is in crisis across Wales’.


	‘mae’r ddarpariaeth CAMHS yn wynebu argyfwng ar draws Cymru’.



	I do not believe that you can get much stronger than that in an official report. He talks of,


	Ni chredaf y gallwch ei dweud hi’n gryfach na hynny mewn adroddiad swyddogol. Mae’n dweud

	‘Young people in dire need of specialist treatment are experiencing weeks of delay before they are admitted’.


	‘Mae pobl ifanc sydd mewn angen difrifol am driniaeth arbenigol yn gorfod disgwyl am wythnosau cyn cael eu derbyn i’r ysbyty’.

	He gives us a case study of adolescents placed in adult mental health wards, including a particular case of two young people placed in an adult ward on a Friday afternoon. In that case, Health Commission Wales said that a ‘financial hiccup’ was to blame, which I think we would all find totally unacceptable.


	Mae’n cyflwyno astudiaeth achos inni o bobl ifanc a roddwyd mewn wardiau iechyd meddwl oedolion, gan gynnwys achos neilltuol o ddau o bobl ifanc a roddwyd mewn ward oedolion ar brynhawn Gwener. Yn yr achos hwnnw, dywedodd Comisiwn Iechyd Cymru fod hynny wedi digwydd oherwydd ‘problem ariannol’, a chredaf y byddai pawb yma’n ystyried bod hynny’n hollol annerbyniol.



	Another issue that I want to refer to is that of school nurses, which was also raised by the commissioner last year. This year, he says that, 


	Yr wyf am gyfeirio at fater nyrsys ysgol hefyd, sy’n fater a godwyd gan y comisiynydd y llynedd hefyd. Eleni, dywed, 



	‘Sadly, one year on, progress in Wales has been less than satisfactory and it is hard to understand why key messages echoed in three academic reviews of the community nursing service have failed to secure appropriate and urgent action’.


	‘Gwaetha’r modd, flwyddyn yn ddiweddarach, ni welwyd cynnydd boddhaol yng Nghymru, ac mae’n anodd deall pam fod negeseuon allweddol a adleisiwyd mewn tri adolygiad academaidd o’r gwasanaeth nyrsio cymunedol wedi methu â sicrhau gweithredu priodol ar frys’.



	In the case of services for children with sexually harmful behaviour—which I think we should regard as among the most distressing cases of abused children and vulnerable people in our society—the commissioner says that this is ‘a public health priority’, and he has found in his investigations evidence that some area child protection committees have no written policy or procedure on such cases. Therefore, when I criticise the Labour Assembly Government for failing to achieve anything in these fields, I am also criticising it for failing to give the message to our local authorities or to ensure that authorities act on policies that should be in place across Wales. What is the Minister going to do in this particular case to bring local authorities up to scratch?


	Yn achos y gwasanaethau ar gyfer plant sydd ag ymddygiad rhywiol niweidiol—yr hwn y credaf y dylem ei ystyried ymhlith yr achosion mwyaf gofidus o blant a phobl hawdd eu niweidio sydd wedi eu cam-drin yn ein cymdeithas—dywed y comisiynydd fod hwn yn ‘yn flaenoriaeth iechyd cyhoeddus’, ac yn ei ymchwiliadau mae wedi darganfod tystiolaeth nad oes gan rai pwyllgorau ardal amddiffyn plant bolisi na gweithdrefn ysgrifenedig ynghylch achosion o’r fath. Felly, pan wyf yn beirniadu Llywodraeth Lafur y Cynulliad am fethu â chyflawni dim yn y meysydd hyn, yr wyf hefyd yn ei beirniadu am beidio â chyflwyno’r neges i’n hawdurdodau lleol ac am beidio â sicrhau bod yr awdurdodau’n gweithredu polisïau a ddylai fod ar waith yng Nghymru. Beth mae’r Gweinidog am ei wneud yn yr achos neilltuol hwn i sicrhau bod yr awdurdodau lleol yn gwneud eu gwaith yn iawn?



	I fully endorse the issues that the children’s commissioner has taken up. He does a splendid service by shining a strong light on the inadequacies of Government action on these issues over so many years. However, we need urgent action now. We have had five years for the children’s commissioner to bed in to the role, and for the Government to have time to take on board the issues that are regularly raised. 


	 Yr wyf yn gwbl gefnogol i’r materion y mae’r comisiynydd plant wedi eu codi. Mae’n cynnig gwasanaeth rhagorol gan daflu golau cryf ar ddiffygion y Llywodraeth a’i gweithredoedd yn y materion hyn dros gymaint o flynyddoedd. Fodd bynnag, mae angen gweithredu ar fyrder yn awr. Cawsom bum mlynedd i’r comisiynydd plant ymsefydlu yn ei rôl, ac amser i’r Llywodraeth roi sylw i’r materion a godir yn rheolaidd. 



	4.30 p.m.



	The last issue that I wish to raise is that no organisation is perfect or perceived to be so, but I have recently been involved in a case where a constituent wished to complain about the commissioner’s handling of a case. Trying to find out how to make a formal complaint has proved to be complex and confusing, the informal complaint having failed to achieve satisfaction. There is a need for an independent process that is transparent and clear. The website seems to say something different from the information that has been sent to my constituent, and I have been given five different methods of complaint for five different types of issue. In view of the fact that the children’s commissioner points out that 43 per cent of cases taken up in inquiries were from individuals, it is essential that the Government sorts out a transparent, clear and simple-to-follow complaints procedure. 


	Y mater olaf y dymunaf ei godi yw nad yw’r un corff yn berffaith nac yn cael ei ystyried felly, ond bûm yn ymwneud yn ddiweddar ag achos lle’r oedd un o’m hetholwyr yn dymuno cwyno am y modd yr oedd y comisiynydd wedi trafod un achos. Gwaith cymhleth a dyrys oedd ceisio darganfod sut i gwyno’n ffurfiol, ar ôl methu â chael iawn drwy gwyno’n anffurfiol. Mae angen proses annibynnol sydd yn glir ac yn dryloyw. Mae’n ymddangos bod y wefan yn dweud rhywbeth gwahanol i’r wybodaeth a anfonwyd at yr etholwr, a chefais gynnig pum gwahanol ddull o gwyno ar gyfer pum gwahanol fath o achos. Yng ngolwg y ffaith bod y comisiynydd plant yn nodi bod 43 y cant o’r achosion a fu’n destun ymchwiliad yn rhai oddi wrth unigolion, mae’n hollbwysig bod y Llywodraeth yn trefnu gweithdrefn gwynion sydd yn glir, yn dryloyw ac yn hawdd ei dilyn. 



	Sandy Mewies: I will be brief, because I know that time is short. I join my colleagues in welcoming the fifth annual report of the children’s commissioner, and I congratulate him and his team on their work. I am well aware of the cases on which they work and the hard work that they have put in, particularly over the last year. 


	Sandy Mewies: Siaradaf yn fyr, gan fy mod yn gwybod bod amser yn brin. Ymunaf â’m cyd-Aelodau wrth groesawu pumed adroddiad blynyddol y comisiynydd plant, ac yr wyf yn ei longyfarch ef a’i dîm ar eu gwaith. Gwn yn iawn am yr achosion y maent yn gweithio arnynt ac am eu gwaith caled, yn enwedig dros y flwyddyn ddiwethaf. 



	Peter Clarke makes the point forcibly that children must be encouraged to express their views and be listened to, and I was reminded how important that is when I recently met young people in Conwy and talked about homelessness. Some of the young people were care leavers and had left care some time ago, and one young man in particular was quite strong in his objections to the system. He had been asked many times to attend meetings to point out the difficulties that he faced and the solutions to these difficulties. He said to me, ‘I never get any feedback—what are you going to do about it?’ So, at least I was able to feed back the information that I had taken from him. Peter Clarke makes the point strongly that listening is not enough and that action must follow through, and that we must tell people what we are doing. 


	Mae Peter Clarke yn datgan yn rymus bod rhaid annog plant i fynegi eu barn ac i gael gwrandawiad, a chefais fy atgoffa o bwysigrwydd hynny pan gyfarfûm â phobl ifanc yng Nghonwy’n ddiweddar a siarad â hwy am ddigartrefedd. Yr oedd rhai o’r bobl ifanc wedi ymadael â gofal a hynny ers cryn amser, ac yr oedd un dyn ifanc yn gwrthwynebu’r system yn gryf iawn. Gofynnwyd iddo lawer gwaith i ddod i gyfarfodydd i nodi’r anawsterau yr oedd yn eu hwynebu a’r atebion i’r anawsterau hynny. Dywedodd wrthyf, ‘Ni fyddaf byth yn cael unrhyw adborth—beth yr ydych am ei wneud yn ei gylch?’ Felly, o leiaf yr oeddwn i’n gallu adborthi’r wybodaeth a gefais ganddo. Mae Peter Clarke yn datgan yn gryf nad yw gwrando’n ddigon a bod rhaid cymryd camau dilynol, a bod rhaid inni ddweud wrth bobl beth yr ydym yn ei wneud. 



	In the office of the children’s commissioner, we have someone who will be an advocate for children and young people and actively seek solutions for them. I am particularly pleased that, despite the difficulties that it has faced, the thematic review of bullying will continue and that work will be done on the more insidious forms of bullying that are coming into place, such as through text messaging, e-mails, blogs, websites and mobile phones. Bullying is an age-old problem, but people are now finding new ways to bully. It is sometimes thought that the main arena for bullying is in schools, but this is not the case. It is difficult for schools when the bullying occurs outside, perhaps on school buses or when pupils are walking to school. Staff must then rely on pupils either to be confident enough to tell them what is going on, or on friends, peer supporters or staff on the bus to bring these problems out into the open. 


	Yn swydd y comisiynydd plant, mae gennym rywun a wnaiff eiriol dros blant a phobl ifanc a cheisio atebion ar eu cyfer. Yr wyf yn arbennig o falch y bydd yr adolygiad thematig o fwlio’n parhau, er gwaethaf yr anawsterau a wynebodd, ac yr ymgymerir â gwaith ar y mathau mwy dichellgar o fwlio sydd yn dechrau dod yn gyffredin, fel hynny a geir drwy negeseuon testun, negeseuon e-bost, blogiau, gwefannau a ffonau symudol. Mae bwlio’n broblem oesol, ond yn awr mae rhai’n darganfod dulliau newydd o fwlio. Tybir weithiau mai mewn ysgolion y mae bwlio’n digwydd fwyaf, ond nid yw hynny’n wir. Mae’n anodd i ysgolion pan fydd bwlio’n digwydd y tu allan, ar fysiau ysgol efallai neu pan fydd disgyblion yn cerdded i’r ysgol. Wedyn rhaid i’r staff ddibynnu un ai ar ddisgyblion i fod yn ddigon hyderus i ddweud wrthynt beth sydd yn digwydd, neu ar ffrindiau, cyfoedion cefnogol neu staff sydd ar y bws i dynnu sylw at y problemau hyn. 



	As with so many of today’s problems, it is important that everyone supports the aims of anti-bullying policies, including parents, staff, pupils and the public in general. We must recognise that the problems exist, be prepared to talk about them and to do something about them. Bullying is not his or hers or somebody’s problem—it is our problem. We must involve the pupils themselves, which is something that Peter Clarke has taken a lead on with school ambassadors. It is already happening in schools, but he has made it clear to us how we can go about this. We must involve pupils in the solutions—the perpetrators as well as the victims, because they also need help. We need to find a way forward and remind those who witness bullying that, if they ignore it, they share part of the guilt, because we need a holistic solution. 


	Yn yr un modd â llawer o’r problemau a geir heddiw, mae’n bwysig bod pawb yn cefnogi nodau polisïau gwrth-fwlio, gan gynnwys rhieni, staff, disgyblion a’r cyhoedd yn gyffredinol. Rhaid inni dderbyn bod problemau o’r fath, bod yn barod i sôn amdanynt ac i wneud rhywbeth yn eu cylch. Nid problem i rywun arall yw bwlio—mae’n broblem i ni. Rhaid inni gynnwys y disgyblion eu hunain, ac mae Peter Clarke yn arwain y ffordd ar hynny gyda llysgenhadon ysgol. Mae eisoes yn digwydd mewn ysgolion, ond mae wedi egluro i ni sut y gallwn fynd ynghylch hyn. Rhaid inni gynnwys disgyblion yn yr atebion—y drwgweithredwyr yn ogystal â’r dioddefwyr, am fod arnynt hwythau angen cymorth. Rhaid inni ddarganfod ffordd ymlaen ac atgoffa’r rhai sydd yn dyst i fwlio y byddant hwy’n rhannu’r bai, os byddant yn ei anwybyddu, gan fod rhaid inni gael ateb cyfannol.



	Bullying can make a child’s life a misery, and we all know of tragic cases where young people have taken their own lives rather than continue living in such misery. Thankfully, these cases are the exception and not the rule, but we should be grateful that the office of the commissioner will ensure that bullying and finding solutions to it remains high on the Welsh agenda. If it had done only that alone, I would thank that office, but I also thank it for all the other work that has been done. 


	Mae bwlio’n gallu peri gofid mawr i blentyn, ac yr ydym i gyd yn gwybod am achosion trist lle y mae pobl ifanc wedi’u lladd eu hunain yn hytrach na dal i fyw gyda’r fath ofid. Mae achosion o’r fath yn eithriad, diolch byth, ond dylem fod yn ddiolchgar y bydd swyddfa’r comisiynydd yn sicrhau y bydd bwlio, a’r atebion iddo, yn dal i fod yn amlwg ar yr agenda yng Nghymru. Pe na fyddai ond wedi gwneud hynny, byddwn yn diolch i’r swyddfa honno, ond yr wyf hefyd yn diolch iddi am yr holl waith arall a gyflawnwyd.   



	David Melding: I am pleased to see Peter Clarke back at work, and we wish him well for the future. 


	David Melding: Yr wyf yn falch o weld Peter Clarke yn ôl wrth ei waith, ac yr ydym yn dymuno’n dda iddo ar gyfer y dyfodol. 



	I will begin by saying that the Welsh Assembly Government should be congratulated on creating the first children’s commissioner in the British Isles, which was done will all-party support. Having a robust report every year is a useful mechanism; it inevitably concentrates on areas of deficiency, if I can put it that way, and helps us to hold the Welsh Assembly Government to account in a way that perhaps would not happen as effectively otherwise. I thought that the Minister was overly defensive in opening this debate, but it is fair to say that the Welsh Assembly Government will reply in full to this report and that we will have another chance to revisit some of the issues.


	Dechreuaf drwy ddweud y dylid llongyfarch Llywodraeth Cynulliad Cymru am greu’r comisiynydd plant cyntaf yn Ynysoedd Prydain, gyda chefnogaeth yr holl bleidiau. Mae cael adroddiad sylweddol bob blwyddyn yn fecanwaith defnyddiol; mae’n anochel ei fod yn canolbwyntio ar feysydd lle y mae diffygion, os caf ei roi felly, ac mae’n ein helpu i ddal Llywodraeth Cynulliad Cymru’n atebol mewn modd na fyddai mor effeithiol fel arall efallai. Credais fod y Gweinidog yn oramddiffynnol wrth agor y ddadl hon, ond teg yw dweud y bydd Llywodraeth Cynulliad Cymru’n ymateb yn llawn i’r adroddiad hwn ac y cawn gyfle arall i ailystyried rhai o’r materion sydd yn codi.



	I want to raise some concerns outlined in the report—in fact, echo them, because most of them have already been raised. I will start with advocacy. Minister, when I talk to people such as those from Voices from Care Cymru and look at the work that your all-party group on looked-after children will do, advocacy is the main point raised. It must be seen to be effective, independent and accessible for young people, particularly those who are in care. That is important. The commissioner says that he is not convinced that the current model is the right one. In fact, he goes further than that and states that it looks like the wrong model. We need to consider this and ensure that that guidance will be the sort that will generate great confidence.


	Dymunaf godi rhai pryderon sydd wedi’u disgrifio yn yr adroddiad—eu hategu, mewn gwirionedd, gan fod y rhan fwyaf ohonynt wedi’u codi eisoes. Dechreuaf drwy sôn am eiriolaeth. Weinidog, pan siaradaf â phobl fel y rhai yn Voices from Care Cymru ac ystyried y gwaith a wnaiff eich grŵp trawsbleidiol ar blant sydd yn derbyn gofal, eiriolaeth yw’r prif bwynt a godir. Rhaid sicrhau ei bod yn effeithiol, yn annibynnol ac yn hygyrch i bobl ifanc, yn enwedig y rhai sydd mewn gofal. Mae hynny’n bwysig. Dywed y comisiynydd nad yw wedi’i argyhoeddi bod y model presennol yn iawn. Mewn gwirionedd, mae’n mynd ymhellach na hynny ac yn dweud ei fod yn ymddangos yn anghywir. Rhaid inni ystyried hynny a sicrhau y bydd y canllawiau’n creu hyder mawr. 



	The Minister’s statement on child and adolescent mental health services was quite inadequate. If you look historically at the situation that we are in with child and adolescent mental health services, it has not been arrived at overnight; it has been a persistent area of deficiency and is not something that we can just lay at this Government’s doorstep in a simple partisan way. However, you need to be a bit more expansive in your vision, Minister. We are well over halfway through that 10-year strategy and we are not seeing the range of services that we need yet. We were told that the old commissioning process was inadequate until the third or fourth year, let alone the services coming on-stream. I say to those Members who occasionally visit acute adult mental health facilities, when you talk to the staff, get into the practice of asking them whether someone under 18 has been admitted to the ward; you will be shocked at how often you are told that that is the case. Thinking about the next debate, those under-18-year-olds are usually girls, because girls usually present with psychosis at a younger age than boys. It is a completely unacceptable situation and the commissioner was right to raise this issue of in-patient places for children and adolescents with mental health difficulties. 


	Yr oedd datganiad y Gweinidog am wasanaethau iechyd meddwl plant a’r glasoed yn gwbl annigonol. Os edrychwch ar gyd-destun hanesyddol y sefyllfa o ran gwasanaethau iechyd meddwl plant a’r glasoed, gwelwch na ddatblygodd dros nos; bu diffygion yn y maes hwn ers amser maith ac nid yw’n rhywbeth y gallwn roi’r bai ar y Llywodraeth amdano mewn modd pleidiol syml. Er hynny, rhaid ichi wrth weledigaeth sydd ychydig yn fwy pellgyrhaeddol, Weinidog. Yr ydym ymhell dros hanner y ffordd drwy’r strategaeth 10 mlynedd honno ac nid ydym eto’n gweld yr amrediad o wasanaethau y mae arnom eu hangen. Dywedwyd wrthym fod yr hen broses gomisiynu’n annigonol hyd y drydedd neu bedwaredd flwyddyn, heb sôn am weld y gwasanaethau’n dechrau ar eu gwaith. Dywedaf wrth yr Aelodau hynny sydd weithiau’n ymweld â chyfleusterau iechyd meddwl acíwt i oedolion, pan siaradwch â’r staff, ewch i’r arfer o ofyn iddynt a yw rhywun dan 18 oed wedi’i dderbyn i’r ward; cewch ysgytwad o glywed mor aml fod hynny’n digwydd. Gyda golwg ar y ddadl nesaf, mae’r rheini sydd dan 18 mlwydd oed yn ferched fel arfer, gan fod merched fel arfer yn dangos arwyddion seicosis yn gynharach na bechgyn. Mae’n sefyllfa gwbl annerbyniol ac yr oedd yn briodol i’r comisiynydd godi mater y lleoedd ar gyfer plant a’r glasoed sydd ag anawsterau iechyd meddwl sydd yn gleifion mewnol. 



	Finally, on looked-after children, educational attainment has been woeful for decades. At last, we are taking this on board and trying to do something about it, but we must set standards that are equivalent to the general population. We do not want to reduce the morale of people in the education sector or, indeed, minimise the achievements that will be made by looked-after children as we build up the service in terms of what they will achieve in educational attainment. So, I am all for interim measures to measure progress, but we cannot think that a situation such as that as occurred in 2004, when 1 per cent of care leavers entered higher education, is in any way acceptable. Education is a sign of the general health of any system. If looked-after children are achieving educational qualifications, I think that it is a pretty good indicator that the whole system is robust. The Minister could say and do more about this, and get credit for it and not be vulnerable to cheap partisan attacks, because this needs to be sorted. I think you would find that you would get a great deal of support if you took it on vigorously, Minister.


	Yn olaf, ynghylch plant sydd yn derbyn gofal, bu eu cyrhaeddiad addysgol yn druenus ers degawdau. O’r diwedd, yr ydym yn derbyn hynny ac yn ceisio gwneud rhywbeth yn ei gylch, ond rhaid inni bennu safonau sydd yn cyfateb i’r rhai ar gyfer y boblogaeth gyffredinol. Nid ydym yn dymuno amharu ar forâl rhai yn y sector addysg nac, yn wir, bychanu’r cyflawniadau gan blant sydd yn derbyn gofal wrth inni ddatblygu’r gwasanaeth yng nghyd-destun yr hyn a gyflawnant o ran cyrhaeddiad addysgol. Felly, yr wyf yn frwd iawn dros gael ffyn mesur dros dro i fesur cynnydd, ond ni allwn gymryd bod sefyllfa fel yr un a gafwyd yn 2004, pan oedd 1 y cant o’r rhai a oedd yn gadael gofal wedi mynd i addysg uwch, yn dderbyniol o gwbl. Mae addysg yn arwydd o iechyd cyffredinol unrhyw system. Os yw plant sydd yn derbyn gofal yn ennill cymwysterau addysgol, yr wyf yn credu bod hynny’n arwydd eithaf da bod y system gyfan yn gadarn. Gallai’r Gweinidog ddweud a gwneud mwy ynghylch hynny, a chael clod amdano a pheidio â bod yn agored i ymosodiadau pleidiol diwerth, oherwydd rhaid datrys hyn. Yr wyf yn credu y caech fod llawer yn eich cefnogi pe byddech yn mynd i’r afael â hyn, Weinidog.



	4.40 p.m.



	Karen Sinclair: The annual report of the children’s commissioner for 2006 highlights some important cross-cutting issues that concern Welsh children today. The report underscores many of the day-to-day worries and concerns of our young people, as well as dealing with the strategic priorities for us as policy makers. I would like to raise a couple of areas that I feel are particularly worrying and which need to be addressed urgently.


	Karen Sinclair: Mae adroddiad blynyddol y comisiynydd plant ar gyfer 2006 yn tynnu sylw at rai materion trawsbynciol sydd o bwys i blant Cymru heddiw. Mae’r adroddiad yn ymdrin â llawer o’r pryderon a’r gofidiau y mae ein pobl ifanc yn eu profi o ddydd i ddydd, ac yn delio â’r blaenoriaethau strategol i ni fel llunwyr polisïau. Carwn sôn am ychydig o feysydd sydd yn peri pryder neilltuol, yn fy marn i, ac sydd yn galw am sylw ar frys.



	First, there is the perplexing problem of the annual rise in the number of children being taken into care. Over the last four years, the number of looked-after children has risen by a huge 20 per cent: there are one-fifth more children going into care than four years ago. The reason why this is happening needs to be explored with some urgency. The commissioner raises this important issue in his report, but he does not ask why the number is increasing. We have to do that. Is it that social services are being more cautious? Is it that early intervention year on year is falling down? We need to know what is causing this year-on-year increase. I ask the Minister to explore this question fully and come back to us with some answers.


	Yn gyntaf, mae problem ddyrys y cynnydd blynyddol yn nifer y plant sydd yn cael eu derbyn i ofal. Dros y pedair blynedd diwethaf, mae nifer y plant sydd yn derbyn gofal wedi codi’n aruthrol o 20 y cant: mae un rhan o bump yn fwy o blant yn cael eu derbyn i ofal nag yr oedd bedair blynedd yn ôl. Rhaid ymchwilio i’r rheswm dros hynny gyda chryn frys. Mae’r comisiynydd yn codi’r mater pwysig hwn yn ei adroddiad, ond nid yw’n gofyn pam y mae’r nifer yn codi. Rhaid inni wneud hynny. Ai am fod gwasanaethau cymdeithasol yn fwy gwyliadwrus y mae hyn? Ai am fod llai o ymyriadau cynnar o flwyddyn i flwyddyn? Rhaid inni gael gwybod achos y cynnydd o flwyddyn i flwyddyn. Gofynnaf i’r Gweinidog ymchwilio’n drylwyr i’r mater hwn a dod yn ôl atom gyda rhai atebion.



	I also concur with the children’s commissioner’s worry about informal exclusions and voluntary withdrawals from school. While these children are out of school in this way, the school, presumably, continues to draw down money for the excluded child and no decision has to be made about providing appropriate ongoing education. That simply is not good enough for the child. I welcome the commissioner’s commitment to exploring and highlighting this practice. The commissioner rightly points out that parents often go along with this so that their child will not be labelled, but there is no win for the child in this. We have to address these problems urgently and we owe it to our youngsters to do so. I look forward to Jane’s response, maybe at a later date, as to how she will get to the bottom of these problems. 


	Yr wyf innau’n rhannu pryder y comisiynydd plant ynghylch gwahardd plant yn anffurfiol o’r ysgol a rhai sydd yn tynnu allan o’r ysgol yn wirfoddol. Tra bydd y plant hynny y tu allan i’r ysgol, gellir cymryd bod yr ysgol yn dal i dynnu arian i lawr ar gyfer y plentyn sydd wedi’i wahardd ac nad oes rhaid gwneud penderfyniad ynghylch darparu addysg briodol ar ôl hynny. Nid yw hynny’n ddigon da i’r plentyn. Yr wyf yn croesawu ymrwymiad y comisiynydd i ymchwilio i’r arfer hwn a thynnu sylw ato. Mae’r comisiynydd yn nodi’n briodol fod rhieni’n aml yn fodlon derbyn hyn fel na chaiff eu plentyn ei labelu, ond nid oes unrhyw fantais i’r plentyn yn hynny. Rhaid inni roi sylw i’r problemau hynny ar frys er mwyn ein pobl ifanc. Edrychaf ymlaen at glywed ymateb Jane, rywbryd yn y dyfodol efallai, ynghylch y modd y bydd yn mynd at wraidd y problemau hyn. 



	Helen Mary Jones: Like all of those who have spoken in this debate so far, I welcome the commissioner’s report and thank the commissioner and his team for all of their work. However, I share Jenny Randerson’s sense of déjà vu. As others in the opposition parties have attempted to do, we have attempted to approach this debate and the commissioner’s report in a constructive manner. The amendments that we have tabled seek to suggest some positive ways in which the Government might address issues that the commissioner has raised repeatedly. I am afraid that the Minister’s frankly breathtakingly complacent contribution at the start of this debate has made me question whether we were right to do so and whether a more aggressive approach might not have been more appropriate. However, I take the point made by David Melding, that these are issues on which there should be no party-political differences and upon which we should be able to develop a consensus. In that spirit, I will confine most of my remarks to amendments 8, 9 and 10, which refer to health concerns raised by the commissioner.


	Helen Mary Jones: Fel pawb sydd wedi siarad yn y ddadl hon hyd yma, yr wyf yn croesawu adroddiad y comisiynydd ac yn diolch i’r comisiynydd a’i dîm am eu holl waith. Er hynny, yr wyf yn rhannu’r ymdeimlad o déjà vu a brofodd Jenny Randerson. Fel y gwnaeth eraill yn y gwrthbleidiau, yr ydym wedi ceisio ymdrin yn adeiladol â’r ddadl hon ac adroddiad y comisiynydd. Mae’r gwelliannau a gyflwynasom yn ceisio awgrymu dulliau cadarnhaol y gallai’r Llywodraeth eu defnyddio i ddelio â’r materion y mae’r comisiynydd wedi’u codi dro ar ôl tro. Mae arnaf ofn bod cyfraniad y Gweinidog ar ddechrau’r ddadl hon, a oedd yn anhygoel o ddifater a dweud y gwir, wedi peri imi amau a oedd yn iawn inni wneud hynny ac a fuasai dull mwy ymosodol yn fwy priodol. Fodd bynnag, yr wyf yn derbyn y pwynt a wnaeth David Melding, sef na ddylid cael gwahaniaeth barn rhwng y pleidiau ar y materion hyn ac y dylem allu meithrin consensws yn eu cylch. Yn unol â hynny, cyfyngaf y rhan fwyaf o’m sylwadau i drafod gwelliannau 8, 9 a 10, sydd yn cyfeirio at y pryderon ynghylch iechyd a gododd y comisiynydd.



	The national service framework must be adequately funded, and unmet targets need to be reviewed and not quietly dropped. On this, as on all other issues, we can either believe the Government that all is well or we can believe the commissioner that it is not. I know who I believe and I commend that amendment to the Assembly.


	Rhaid ariannu’r fframwaith gwasanaeth cenedlaethol yn ddigonol, a rhaid adolygu targedau nas cyrhaeddwyd ac nid rhoi’r gorau iddynt yn ddistaw. Ar y mater hwn, yn yr un modd â’r holl faterion eraill, gallwn un ai derbyn gair y Llywodraeth bod popeth yn iawn neu gallwn dderbyn gair y comisiynydd nad ydyw. Gwn pwy yr wyf fi’n ei gredu a chymeradwyaf y gwelliant hwnnw i’r Cynulliad.



	It is the commissioner who tells us—as others have said—that child and adolescent mental health services are in crisis. I repeat, as others have said, that these are not our words as opposition politicians, but those of the independent children’s commissioner. I am afraid that all of us will be aware from our constituency and regional caseloads that the commissioner is clearly right: funding is inadequate, preventative provision and community services are patchy at best and, in many places, almost non-existent, and there are not enough adolescent in-patient beds—none of us would wish to see young people in hospital, but there are some young people who need to be admitted for short periods. It is terrible that adolescents are still being treated on adult wards; it is completely inappropriate. 


	Y comisiynydd sydd yn dweud wrthym—fel y nododd eraill—fod gwasanaethau iechyd meddwl plant a’r glasoed mewn argyfwng. Dywedaf eto, fel y mae eraill wedi dweud, nad ein geiriau ni yw’r rhain fel gwleidyddion y gwrthbleidiau, ond rhai’r comisiynydd plant annibynnol. Mae arnaf ofn y bydd pawb ohonom yn ymwybodol oherwydd ein llwythi achosion etholaethol a rhanbarthol fod y comisiynydd yn llygad ei le: mae’r cyllid yn annigonol, mae’r ddarpariaeth ataliol a’r gwasanaethau cymunedol yn anghyson ar y gorau ac, mewn llawer man, prin eu bod ar gael o gwbl, ac nid oes digon o welyau i gleifion mewnol yn eu glasoed—ni fyddai’r un ohonom yn dymuno gweld pobl ifanc yn yr ysbyty, ond mae rhai pobl ifanc y mae angen eu derbyn am gyfnodau byr. Mae’n beth ofnadwy bod rhai yn eu glasoed yn dal i gael eu trin mewn wardiau i oedolion; mae’n gwbl amhriodol. 



	The commissioner has warned the Government year on year about this situation and I think that it is getting to the point where we have to acknowledge that this is a national disgrace, and a disgrace for which the Government has to take some responsibility. The Government is systematically failing children and young people who are either suffering from or who are at risk from mental health problems. Our amendments are trying to be positive, but it is hard when faced with Government complacency which, on this issue, borders on denial. I still hope that the Government will reconsider and support our amendment and, in doing so, commit to delivering ‘Everybody’s Business’ a real and practical priority.


	Mae’r comisiynydd wedi rhybuddio’r Llywodraeth flwyddyn ar ôl blwyddyn am y sefyllfa hon ac yr wyf yn credu ein bod yn cyrraedd man lle y mae’n rhaid inni dderbyn bod hyn yn dwyn gwarth arnom fel cenedl, a bod rhaid i’r Llywodraeth dderbyn rhywfaint o gyfrifoldeb am hynny. Mae’r Llywodraeth yn gwneud cam ar bob llaw â phlant a phobl ifanc sydd un ai’n profi problemau iechyd meddwl neu mewn perygl o’u profi. Mae ein gwelliannau’n ceisio bod yn gadarnhaol, ond mae hynny’n anodd yn wyneb difaterwch y Llywodraeth hon sydd, ar y mater hwn, yn ymylu ar ymwadu. Yr  wyf yn dal i obeithio y bydd y Llywodraeth yn ailystyried ac yn cefnogi ein gwelliant ac y bydd, wrth wneud hynny, yn ymrwymo i roi blaenoriaeth ymarferol a gwirioneddol i roi ‘Busnes Pawb’ ar waith.



	We have heard from others about the important role that school nurses can play in promoting good health, including participating in early intervention to address low-level mental health problems, and issues such as bullying in schools. The commissioner has expressed his grave concerns about the lack of progress, and about the patchy provision in this regard. An effective network of school nurses could play a significant part in addressing the commissioner’s broader concerns about children and young people’s health. In that spirit, I commend amendment 10 to the Assembly.


	Clywsom gan eraill am y rôl bwysig y gall nyrsys ysgol ei chwarae wrth hybu iechyd da, gan gynnwys eu rhan mewn ymyriadau cynnar i roi sylw i broblemau iechyd meddwl lefel isel, a materion fel bwlio mewn ysgolion. Mae’r comisiynydd wedi mynegi ei bryderon dwys ynghylch y diffyg symud ymlaen, ac ynghylch y ddarpariaeth anghyson yn hyn o beth. Gallai rhwydwaith effeithiol o nyrsys ysgol chwarae rhan arwyddocaol i dawelu pryderon mwy cyffredinol y comisiynydd am iechyd plant a phobl ifanc. Yn yr ysbryd hwnnw, cymeradwyaf welliant 10 i’r Cynulliad.



	When the Assembly established the commissioner’s role, I believe that we were all—across party—rightly proud of that, and I associate myself with the remarks that have been made in commending the Assembly Government in having made this move. In part, those high hopes have been realised. The commissioner has played the role that we had hoped to see, in being a truly independent voice for children and young people in Wales, in challenging assumptions, and in being prepared to challenge any vested interest.


	Pan sefydlodd y Cynulliad rôl y comisiynydd, credaf ein bod i gyd—ar draws y pleidiau—yn gyfiawn falch o hynny, ac yr wyf yn uniaethu â’r sylwadau a wnaethpwyd yn cymeradwyo Llywodraeth y Cynulliad am gymryd y cam hwn. Yn rhannol, gwireddwyd y gobeithion uchel hynny. Mae’r comisiynydd wedi chwarae’r rôl yr oeddem wedi gobeithio ei gweld, sef bod yn llais gwirioneddol annibynnol i blant a phobl ifanc yng Nghymru, herio rhagdybiaethau, a bod yn barod i herio unrhyw ddiddordeb personol.

	However, it is profoundly disappointing that this Government has consistently failed to address, and, to a certain extent, even to accept the validity of, many of the commissioner’s repeatedly raised concerns. It is time now for a change for the better. The new Government after May must respond more proactively to the commissioner’s agenda, or questions might legitimately be asked about the purpose of the commissioner’s role; if the commissioner persistently raises issues, and those issues are not addressed, then we might begin to ask ourselves what the commissioner is for. We cannot allow this to happen, and I hope for a more honest, perhaps more humble, and certainly more progressive, response to some of the commissioner’s concerns, than the Minister’s response—in this debate, and further in this term.


	Fodd bynnag, siom aruthrol yw bod y Llywodraeth hon wedi methu’n gyson â rhoi sylw i lawer o’r pryderon a godwyd dro ar ôl tro gan y comisiynydd, na hyd yn oed dderbyn eu dilysrwydd, i raddau. Bellach mae’n bryd cael newid er gwell. Ar ôl mis Mai rhaid i’r Llywodraeth newydd ymateb yn fwy rhagweithiol i agenda’r comisiynydd, neu gellid gofyn cwestiynau’n ddigon teg am bwrpas rôl y comisiynydd; os yw’r comisiynydd yn codi cwestiynau’n barhaus, a’r cwestiynau hynny’n cael dim sylw, yna gallem ddechrau holi’n hunain beth yw diben cael y comisiynydd. Ni allwn ganiatáu i hyn ddigwydd, a gobeithiaf am ymateb mwy gonest, mwy gostyngedig efallai, a mwy blaengar yn sicr, i rai o bryderon y comisiynydd, nag ymateb y Gweinidog—yn y ddadl hon, ac ymhellach yn y tymor hwn.



	Gwenda Thomas: I also welcome the opportunity to contribute to this debate, and to support the motion. I thank Rhian Davies of the Children’s Commissioner for Wales’s office for the constructive observations and valuable contribution that she made throughout the safeguarding vulnerable children review that I chaired. 


	Gwenda Thomas: Yr wyf finnau hefyd yn croesawu’r cyfle i gyfrannu at y ddadl hon, a chefnogi’r cynnig. Diolchaf i Rhian Davies o swyddfa Comisiynydd Plant Cymru am y sylwadau adeiladol a’r cyfraniad gwerthfawr a wnaeth drwy gydol yr adolygiad a gadeiriais ar ddiogelu plant sy’n agored i niwed.



	I will concentrate my remarks on the UN Convention on the Rights of the Child, which is mentioned in the report. This year, in particular, is of crucial importance to all Welsh children and young people. In July 2007, the UK Government will have to submit a periodic report concerning progress made since its last report in 1999. This will enable the UN Committee on the Rights of the Child to make a comprehensive assessment of progress. I am sure that we can all agree that progress has been made in Wales and the UK since the convention was adopted.

	Canolbwyntiaf fy sylwadau ar Gytuniad y Cenhedloedd Unedig ar Hawliau Plant, a grybwyllir yn yr adroddiad. Mae eleni, yn arbennig, yn allweddol bwysig i holl blant a phobl ifanc Cymru. Yng Ngorffennaf 2007, bydd yn rhaid i Lywodraeth y Deyrnas Unedig gyflwyno adroddiad cyfnodol ar yr hyn a gyflawnwyd ers ei hadroddiad diwethaf yn 1999. Bydd hyn yn galluogi Pwyllgor y Cenhedloedd Unedig ar Hawliau Plant i wneud asesiad cynhwysfawr o’r hyn a gyflawnwyd. Yr wyf yn siŵr y gallwn i gyd gytuno y symudwyd ymlaen yng Nghymru a’r Deyrnas Unedig ers mabwysiadu’r cytuniad.



	As part of this review process, I welcome Funky Dragon’s decision to advertise for a children’s project worker, whose responsibility it will be to ensure that children and young people’s voices are heard by the UN Committee on the Rights of the Child. I understand that the response from Funky Dragon to the review will be presented separately to the Government response. I would strongly encourage children and young people to become involved in the process, so that their views are taken into account.

	Fel rhan o’r broses adolygu hon, croesawaf benderfyniad y Ddraig Ffynci i hysbysebu am weithiwr prosiect plant, i fod yn gyfrifol am sicrhau y clywir lleisiau plant a phobl ifanc gan Bwyllgor y Cenhedloedd Unedig ar Hawliau Plant. Deallaf y cyflwynir ymateb y Ddraig Ffynci i’r adolygiad ar wahân i ymateb y Llywodraeth. Hoffwn annog plant a phobl ifanc yn daer i gymryd rhan yn y broses, er mwyn i’w barn gael ei hystyried.



	I am also aware that the children’s commissioner, along with his UK counterparts, will also make representations regarding the convention’s progress in the UK. I would be grateful if you could tell us today, Minister, how the National Assembly for Wales intends to contribute to the periodic report that will be presented by the UK Government to the UN committee later this year.

	Yr wyf yn ymwybodol hefyd y bydd y comisiynydd plant, ynghyd â’i gymheiriaid yn y Deyrnas Unedig, yntau’n cyflwyno sylwadau ynglŷn â hynt y cytuniad yn y Deyrnas Unedig. Byddwn yn ddiolchgar pe gallech ddweud wrthym heddiw, Brif Weinidog, sut y bwriada Cynulliad Cenedlaethol Cymru gyfrannu at yr adroddiad cyfnodol a gyflwynir gan Lywodraeth y Deyrnas Unedig i bwyllgor y Cenhedloedd Unedig yn ddiweddarach eleni.



	The review of services to vulnerable children, and the review group’s report, ‘Keeping us Safe’, as well as the Welsh Assembly Government’s response to this review, has attracted considerable interest across the UK. Would you agree, therefore, Minister, that, due to there being no comparable review, to my knowledge, it would be in the interest of vulnerable children throughout the UK if reference to this report, and to the Welsh Assembly Government’s response to it, were included in the UK’s periodic report to the UN Committee on the Rights of the Child?


	Mae’r adolygiad o wasanaethau i blant sy’n agored i niwed, ac adroddiad y grŵp adolygu, ‘Ein Cadw’n Ddiogel’, yn ogystal ag ymateb Llywodraeth Cynulliad Cymru i’r adolygiad hwn, wedi denu cryn ddiddordeb ledled y Deyrnas Unedig. A gytunech, felly, Weinidog, y byddai er budd i blant sy’n agored i niwed drwy’r Deyrnas Unedig gyfan, gan nad oes adolygiad tebyg, hyd y gwn i, pe cynhwysid cyfeiriad at yr adroddiad hwn, ac at ymateb Llywodraeth Cynulliad Cymru iddo, yn adroddiad cyfnodol y Deyrnas Unedig i Bwyllgor y Cenhedloedd Unedig ar Hawliau Plant?



	The Business Minister (Jane Hutt): We should thank the Children’s Commissioner for Wales for stimulating this debate on this report, on such a wide range of issues affecting children and young people. As Jenny said, it shines a strong light on the issues that affect children. I welcome the expansion of the issues that have been raised in this report, as Janice mentioned, such as the services for young people experiencing sexually harmful behaviour. I was also at the launch of that important video produced by Barnardo’s, with young people at Bridgend College. 


	Y Trefnydd (Jane Hutt): Dylem ddiolch i Gomisiynydd Plant Cymru am ysgogi’r ddadl hon ar yr adroddiad hwn, ar amrediad mor eang o faterion sy’n effeithio ar blant a phobl ifanc. Fel y dywedodd Jenny, mae’n bwrw goleuni cryf ar y materion sy’n effeithio ar blant. Croesawaf ehangu’r cwestiynau a godwyd yn yr adroddiad hwn, fel y soniodd Janice, megis y gwasanaethau i bobl ifanc sy’n dioddef ymddygiad rhywiol niweidiol. Bûm innau hefyd yn lansiad y fideo pwysig hwnnw a gynhyrchwyd gan Barnardo’s, gyda phobl ifanc yng Ngholeg Pen-y-bont.

	4.50 p.m.



	On the cross-cutting issues that Karen Sinclair raised, they include the formal exclusion of children. The fact that these are the result of the representations of children and young people is explained and described in the report. Indeed, they come from those people who care for, work with and live with children and young people, demonstrating the power and impact of the work of the children’s commissioner and his office over the year; that is evidenced in the report. 


	O ran y materion trawsbynciol a gododd Karen Sinclair, maent yn cynnwys gwahardd plant yn ffurfiol. Caiff y ffaith mai canlyniad sylwadau plant a phobl ifanc yw’r rhain ei hegluro a’i disgrifio yn yr adroddiad. Yn wir, deuant oddi wrth y bobl hynny sy’n gofalu am blant a phobl ifanc, yn gweithio ac yn byw gyda hwynt, sy’n dangos grym ac effaith gwaith y comisiynydd plant a’i swyddfa dros y flwyddyn; mae hynny’n amlwg yn yr adroddiad.



	It is greatly to the Assembly’s credit that we can have such a robust debate on the matter of children’s wellbeing, as a result of our appointing our children’s commissioner. It shows that we have all placed children high on the agenda, and that we take their needs and interests seriously. However, it is for Government to take that responsibility as a result of the challenges, the questions and the evidence coming to us from the children’s commissioner. The important issues that come as a result of the children’s commissioner’s independence was brought home strongly to me when, with the First Minister, I met all the UK children’s commissioners last summer. They all came here, and they said, ‘We wish we could meet our Ministers in the same way that you are meeting us today’. The Children’s Commissioner for Wales said at that meeting that independence and the opportunity to be strong and vigorous and, indeed, robust in bringing evidence to the Government is the hallmark of our development of that post. The subsequent relationship is one of respect, based on evidence, debate and discussion. 


	Testun clod mawr i’r Cynulliad yw y gallwn gael dadl mor rymus ar gwestiwn lles plant, yn sgîl penodiad ein comisiynydd plant. Mae’n dangos ein bod i gyd wedi gosod plant yn uchel ar yr agenda, a’n bod yn rhoi ystyriaeth ddifrifol i’w hanghenion a’u buddiannau. Fodd bynnag, mater i’r Llywodraeth yw cymryd y cyfrifoldeb hwnnw yn sgîl yr heriau, y cwestiynau a’r dystiolaeth a ddaw inni oddi wrth y comisiynydd plant. Cefais fy narbwyllo’n gryf o bwysigrwydd y materion a ddaw i’n rhan o ganlyniad i annibyniaeth y comisiynydd plant pan gyfarfûm, ynghyd â’r Prif Weinidog, â holl gomisiynwyr plant y Deyrnas Unedig yr haf diwethaf. Daethant yma i gyd, a dywedasant, ‘O na allem ni gyfarfod â’n Gweinidogion ni yn yr un modd ag yr ydych chi’n cyfarfod â ni heddiw’. Dywedodd Comisiynydd Plant Cymru yn y cyfarfod hwnnw mai annibyniaeth a’r cyfle i fod yn gryf ac egnïol, ac yn wir, yn gadarn wrth ddod â thystiolaeth ger bron y Llywodraeth yw nodwedd ddiffiniol y modd yr ydym wedi datblygu’r swydd honno. Mae’r berthynas rhyngom yn sgîl hynny’n un o barch, yn seiliedig ar dystiolaeth, dadl a thrafodaeth.



	The Minister for Education, Lifelong Learning and Skills has pointed to the Government’s many achievements and responses in those areas highlighted by the commissioner. I will just comment on a few points that are recurring—it does not matter that they are recurring as there is a democratic right and an opportunity to bring those issues to the Chamber in many different ways; the children’s commissioner’s report is just one of those ways. It is important that those issues are regularly brought to our attention. I will address a few of those points in particular, as they relate to independent advocacy, CAMHS and the implementation of ‘Clywch’ recommendations on counselling and support. If time allows, I will also refer to others. 


	Mae’r Gweinidog dros Addysg, Dysgu Gydol Oes a Sgiliau wedi tynnu sylw at yr holl bethau a gyflawnwyd gan y Llywodraeth a’i hymatebion yn y mannau hynny y tynnodd y comisiynydd sylw atynt. Rhoddaf sylwadau’n unig ar ychydig o bwyntiau sy’n codi dro ar ôl tro—nid oes ots eu bod yn codi o hyd gan fod hawl democrataidd a chyfle i ddod â’r materion hynny i’r Siambr mewn sawl ffordd wahanol; dim ond un o’r ffyrdd hynny yw adroddiad y comisiynydd plant. Mae’n bwysig dod â’r materion hynny i’n sylw yn rheolaidd. Cyfeiriaf at ychydig o’r pwyntiau hynny’n arbennig, gan fod a wnelont ag eiriolaeth annibynnol, Gwasanaethau Iechyd Meddwl Plant a’r Glasoed a gweithredu argymhellion ‘Clywch’ ar gwnsela a chefnogaeth. Os bydd amser yn caniatáu, cyfeiriaf at eraill hefyd.



	It is important for us to focus on independent advocacy services, as it is crucial that we get it right and stand by our long-term vision of ensuring that every child has access to advocacy services. We all subscribe to that vision. Consultation with over 1,000 children identified the fact that they want an advocacy and complaints service that is integrated and independent—those are the two key words—and many have contributed and expressed their support for those objectives. We have taken the evidence of children and young people on board in developing a new service model and, as Jane said, we are consulting on the integrated model of advocacy provision, which will offer greater independence from service providers and will be more accessible to children and young people. The consultation will also seek views on implementation, which is crucial to the points that have been made today. This is an ongoing development of advocacy provision, including the option to establish an advocacy unit, or similar, which was recommended by the children’s commissioner. It is important that we are clear about that option being available; the consultation will provide an opportunity to explore that. 


	Mae’n bwysig inni ganolbwyntio ar wasanaethau eiriolaeth annibynnol, gan ei bod yn hollbwysig ein bod yn gwneud hyn yn iawn ac yn sefyll wrth ein gweledigaeth dymor hir o sicrhau bod gwasanaethau eiriolaeth ar gael i bob plentyn. Yr ydym i gyd yn rhannu’r weledigaeth honno. Wrth ymgynghori â thros 1,000 o blant amlygwyd y ffaith bod arnynt eisiau gwasanaeth eiriolaeth a chwynion sydd yn integredig ac yn annibynnol—dyna’r ddau air allweddol—ac mae llawer wedi cyfrannu a mynegi eu cefnogaeth i’r amcanion hynny. Yr ydym wedi derbyn tystiolaeth plant a phobl ifanc wrth ddatblygu model gwasanaeth newydd ac, fel y dywedodd Jane, yr ydym yn ymgynghori ar y model integredig ar gyfer darparu eiriolaeth, a fydd yn cynnig mwy o annibyniaeth oddi wrth ddarparwyr gwasanaethau ac a fydd yn fwy hygyrch i blant a phobl ifanc. Bydd yr ymgynghoriad yn ceisio sylwadau hefyd ar y modd gweithredu, sy’n allweddol i’r pwyntiau sydd wedi’u gwneud heddiw. Dyma ddatblygiad parhaus ar ddarpariaeth eiriolaeth, gan gynnwys yr opsiwn i sefydlu uned eiriolaeth, neu rywbeth tebyg, a argymhellwyd gan y comisiynydd plant. Mae’n bwysig inni fod yn glir ynghylch bodolaeth yr opsiwn hwnnw; bydd yr ymgynghoriad yn cynnig cyfle i archwilio hynny.



	As Minister with responsibility for children, I need to be clear about this matter and understand the issues that affect these considerations. We have discussed this at length in the Cabinet sub-committee on children, which I chair. I was pleased to meet representatives of Voices from Care to address the issues raised in terms of that independence and integration, as well as in terms of having a real opportunity, through that consultation, to look at some of the issues raised by the children’s commissioner. Indeed, officials met the children’s commissioner to explore those issues. I am delighted to have been invited to speak to the all-party group on looked-after children on the issue of advocacy. I have accepted that invitation, and I look forward to that engagement, as it will happen as we move into that important consultation period.


	Fel Gweinidog â chyfrifoldeb dros blant, mae angen imi fod yn glir ar y mater hwn a deall y materion sy’n effeithio ar yr ystyriaethau hyn. Yr ydym wedi trafod hyn yn helaeth yn is-bwyllgor y Cabinet ar blant, yr wyf fi’n gadeirydd arno. Yr oeddwn yn falch o gyfarfod â chynrychiolwyr o ‘Voices from Care’ i drafod y materion a godwyd yn nhermau’r annibyniaeth a’r integreiddio hwnnw, yn ogystal ag yn nhermau cael cyfle gwirioneddol, drwy’r ymgynghori hwnnw, i edrych ar rai o’r materion a godwyd gan y comisiynydd plant. Yn wir, cyfarfu swyddogion â’r comisiynydd plant i archwilio’r materion hynny. Yr wyf wrth fy modd o gael gwahoddiad i annerch y grŵp hollbleidiol ar blant sy’n derbyn gofal ar bwnc eiriolaeth. Yr wyf wedi derbyn y gwahoddiad hwnnw, ac edrychaf ymlaen at hynny, gan y bydd yn digwydd wrth inni symud i mewn i’r cyfnod ymgynghori pwysig hwnnw.



	Also, the implementation of ‘Clywch’ recommendations in relation to counselling support is crucial, because we must ensure, again through consultation, that the scoping exercise is fully engaged in school-based counselling in order to inform future developments. We also support the amendment on the children’s national service framework, because my Cabinet colleagues know that I see that framework—its delivery and implementation—as a crucial cross-cutting commitment. It is a national service framework, and its delivery—I know that my colleagues will agree—is something that I will ensure is implemented. We now have a project manager taking this forward and we are providing an update and review on its progress.


	Hefyd, mae’n hanfodol bwysig gweithredu argymhellion Clywch ynglŷn â chefnogaeth cwnsela, oherwydd rhaid inni sicrhau, trwy ymgynghori eto, fod yr ymarfer cwmpasu yn ymwneud yn llawn â chwnsela yn yr ysgol er mwyn cael gwybodaeth ar gyfer datblygiadau i’r dyfodol. Yr ydym yn cefnogi’r gwelliant ar y fframwaith gwasanaethau cenedlaethol i blant hefyd, oherwydd gŵyr fy nghyd-aelodau Cabinet fy mod yn gweld y fframwaith hwnnw—ei gyflwyniad a’i weithrediad—fel ymrwymiad trawsbynciol hanfodol. Mae’n fframwaith gwasanaethau cenedlaethol, ac mae ei gyflwyniad—gwn y bydd fy nghyd-aelodau’n cytuno—yn rhywbeth y sicrhaf y caiff ei weithredu. Mae gennym reolwr prosiect yn bwrw ymlaen â hyn ar hyn o bryd a byddwn yn darparu adolygiad ac adroddiad ar yr hyn a gyflawnir.



	However, it is important that we go back to those issues in relation to looked-after children and CAMHS that have been raised by Members today. Members will recall the important signposts for the future that were debated in the Senedd as a result of Gwenda Thomas’s report. I say to Gwenda that we are producing our own report for the UN convention on the rights of the child committee for the first time—we took the lead in doing that. 


	Fodd bynnag, mae’n bwysig inni ddychwelyd at y materion hynny mewn perthynas â phlant sy’n derbyn gofal a Gwasanaethau Iechyd Meddwl Plant a’r Glasoed sydd wedi’u codi gan Aelodau heddiw. Bydd Aelodau’n cofio’r mynegbyst pwysig i’r dyfodol a drafodwyd yn y Senedd yn sgîl adroddiad Gwenda Thomas. Dywedaf wrth Gwenda ein bod yn llunio ein hadroddiad ein hunain ar gyfer pwyllgor cytuniad y Cenhedloedd Unedig ar hawliau plant am y tro cyntaf—bu i ni arwain y blaen wrth wneud hynny.



	I have not been able to do justice to many of the key issues, but this has to be about recognising our responsibilities in Government, listening to this debate—which is what it is for—and coming back with a full response. The report of the Children’s Commissioner for Wales should be a signal for us all about the importance of our children and young people and a reminder of our obligations to them. It is in that spirit that I will take forward the points that have been made so well in this debate.


	Nid wyf wedi gallu gwneud cyfiawnder â llawer o’r materion allweddol, ond rhaid cydnabod ein cyfrifoldebau fel Llywodraeth, gwrando ar y ddadl hon—sef pwrpas ei chynnal—a dod yn ôl gydag ymateb llawn. Dylai adroddiad Comisiynydd Plant Cymru fod yn arwydd i ni i gyd o bwysigrwydd ein plant a phobl ifanc ac yn fodd i’n hatgoffa am ein dyletswyddau tuag atynt. Yn yr ysbryd hwnnw y cymeraf ymlaen y pwyntiau sydd wedi’u gwneud mor dda yn y ddadl hon.



	The Deputy Presiding Officer: I call for a vote on amendment 1.
	Y Dirprwy Lywydd: Galwaf am bleidlais ar welliant 1.


	Jocelyn Davies: I request that the bell be rung.


	Jocelyn Davies: Gofynnaf am ganu’r gloch.

	The Deputy Presiding Officer: Under Standing Order No. 6.24, at least three Members must request that the bell be rung. Do three Members support the request? I see that they do. Please ring the bell.
	Y Dirprwy Lywydd: Dan Reol Sefydlog Rhif 6.24, rhaid i o leiaf dri Aelod ofyn am i’r gloch gael ei chanu. A oes tri Aelod yn cefnogi’r cais? Gwelaf fod. Canwch y gloch, os gwelwch yn dda.


	5.00 p.m.



	Gwelliant 1: O blaid 25, Ymatal 0, Yn erbyn 27.
Amendment 1: For 25, Abstain 0, Against 27.


	Pleidleisiodd yr Aelodau canlynol o blaid:
The following Members voted for:

	Pleidleisiodd yr Aelodau canlynol yn erbyn:
The following Members voted against:

	Bates, Mick 
Black, Peter
Bourne, Nick
Burnham, Eleanor
Davies, David 
Davies, Glyn
Davies, Janet
Davies, Jocelyn
Francis, Lisa
German, Michael 
Graham, William
Isherwood, Mark
Jones, Alun Ffred
Jones, Elin
Jones, Helen Mary
Jones, Ieuan Wyn
Lloyd, David
Melding, David
Randerson, Jenny 
Ryder, Janet
Thomas, Owen John
Thomas, Rhodri Glyn
Williams, Brynle
Williams, Kirsty
Wood, Leanne


	Andrews, Leighton
Barrett, Lorraine
Butler, Rosemary
Chapman, Christine 
Cuthbert, Jeff
Davidson, Jane
Davies, Andrew 
Dunwoody, Tamsin
Essex, Sue
Gibbons, Brian
Gregory, Janice
Griffiths, John
Gwyther, Christine
Hart, Edwina
Hutt, Jane 
Idris Jones, Denise 
James, Irene
Jones, Carwyn
Lewis, Huw
Lloyd, Val
Mewies, Sandy
Morgan, Rhodri 
Pugh, Alun
Sargeant, Carl
Sinclair, Karen
Thomas, Catherine
Thomas, Gwenda



	Gwrthodwyd y gwelliant.
Amendment defeated.

	

	Gwelliant 2: O blaid 51, Ymatal 0, Yn erbyn 0.
Amendment 2: For 51, Abstain 0, Against 0.


	Pleidleisiodd yr Aelodau canlynol o blaid:
The following Members voted for:



	

	Andrews, Leighton
Barrett, Lorraine
Bates, Mick 
Black, Peter
Bourne, Nick
Burnham, Eleanor
Butler, Rosemary
Chapman, Christine 
Cuthbert, Jeff
Davidson, Jane
Davies, Andrew 
Davies, David 
Davies, Glyn
Davies, Janet
Davies, Jocelyn
Dunwoody, Tamsin
Francis, Lisa
German, Michael 
Gibbons, Brian
Graham, William
Gregory, Janice
Griffiths, John
Gwyther, Christine
Hart, Edwina
Hutt, Jane 
Idris Jones, Denise 
Isherwood, Mark
James, Irene
Jones, Alun Ffred
Jones, Carwyn
Jones, Elin
Jones, Helen Mary
Jones, Ieuan Wyn
Lewis, Huw
Lloyd, David
Lloyd, Val
Melding, David
Mewies, Sandy
Morgan, Rhodri 
Pugh, Alun
Randerson, Jenny 
Ryder, Janet
Sargeant, Carl
Sinclair, Karen
Thomas, Catherine
Thomas, Gwenda
Thomas, Owen John
Thomas, Rhodri Glyn
Williams, Brynle
Williams, Kirsty
Wood, Leanne


	

	Derbyniwyd y gwelliant.
Amendment carried.


	

	Gwelliant 3: O blaid 26, Ymatal 0, Yn erbyn 26.
Amendment 3: For 26, Abstain 0, Against 26.


	Pleidleisiodd yr Aelodau canlynol o blaid:
The following Members voted for:

	Pleidleisiodd yr Aelodau canlynol yn erbyn:
The following Members voted against:

	Black, Peter
Bourne, Nick
Burnham, Eleanor
Butler, Rosemary
Cairns, Alun
Davies, David 
Davies, Glyn
Davies, Janet
Davies, Jocelyn
Francis, Lisa
German, Michael 
Graham, William
Isherwood, Mark
Jones, Alun Ffred
Jones, Elin
Jones, Helen Mary
Jones, Ieuan Wyn
Lloyd, David
Melding, David
Randerson, Jenny 
Ryder, Janet
Thomas, Owen John
Thomas, Rhodri Glyn
Williams, Brynle
Williams, Kirsty
Wood, Leanne

	Andrews, Leighton
Barrett, Lorraine
Chapman, Christine 
Cuthbert, Jeff
Davidson, Jane
Davies, Andrew 
Dunwoody, Tamsin
Essex, Sue
Gibbons, Brian
Gregory, Janice
Griffiths, John
Gwyther, Christine
Hart, Edwina
Hutt, Jane 
Idris Jones, Denise 
James, Irene
Jones, Carwyn
Lewis, Huw
Lloyd, Val
Mewies, Sandy
Morgan, Rhodri 
Pugh, Alun
Sargeant, Carl
Sinclair, Karen
Thomas, Catherine
Thomas, Gwenda


	Gan fod nifer y pleidleisiau yn gyfartal, defnyddiodd y Dirprwy Lywydd ei bleidlais fwrw yn unol â Rheol Sefydlog Rhif 1.12(ii). 
As there was an equality of votes, the Deputy Presiding Officer used his casting vote in accordance with Standing Order No. 1.12(ii).



	Gwrthodwyd y gwelliant.
Amendment defeated.



	Gwelliant 4: O blaid 26, Ymatal 0, Yn erbyn 27.
Amendment 4: For 26, Abstain 0, Against 27.


	Pleidleisiodd yr Aelodau canlynol o blaid:
The following Members voted for:

	Pleidleisiodd yr Aelodau canlynol yn erbyn:
The following Members voted against:

	Bates, Mick 
Black, Peter
Bourne, Nick
Burnham, Eleanor
Cairns, Alun
Davies, David 
Davies, Glyn
Davies, Janet
Davies, Jocelyn
Francis, Lisa
German, Michael 
Graham, William
Isherwood, Mark
Jones, Alun Ffred
Jones, Elin
Jones, Helen Mary
Jones, Ieuan Wyn
Lloyd, David
Melding, David
Randerson, Jenny 
Ryder, Janet
Thomas, Owen John
Thomas, Rhodri Glyn
Williams, Brynle
Williams, Kirsty
Wood, Leanne


	Andrews, Leighton
Barrett, Lorraine
Butler, Rosemary
Chapman, Christine 
Cuthbert, Jeff
Davidson, Jane
Davies, Andrew 
Dunwoody, Tamsin
Essex, Sue
Gibbons, Brian
Gregory, Janice
Griffiths, John
Gwyther, Christine
Hart, Edwina
Hutt, Jane 
Idris Jones, Denise 
James, Irene
Jones, Carwyn
Lewis, Huw
Lloyd, Val
Mewies, Sandy
Morgan, Rhodri 
Pugh, Alun
Sargeant, Carl
Sinclair, Karen
Thomas, Catherine
Thomas, Gwenda



	Gwrthodwyd y gwelliant.
Amendment defeated.

	

	Gwelliant 5: O blaid 26, Ymatal 0, Yn erbyn 27.
Amendment 5: For 26, Abstain 0, Against 27.


	Pleidleisiodd yr Aelodau canlynol o blaid:
The following Members voted for:

	Pleidleisiodd yr Aelodau canlynol yn erbyn:
The following Members voted against:

	Bates, Mick 
Black, Peter
Bourne, Nick
Burnham, Eleanor
Cairns, Alun
Davies, David 
Davies, Glyn
Davies, Janet
Davies, Jocelyn
Francis, Lisa
German, Michael 
Graham, William
Isherwood, Mark
Jones, Alun Ffred
Jones, Elin
Jones, Helen Mary
Jones, Ieuan Wyn
Lloyd, David
Melding, David
Randerson, Jenny 
Ryder, Janet
Thomas, Owen John
Thomas, Rhodri Glyn
Williams, Brynle
Williams, Kirsty
Wood, Leanne


	Andrews, Leighton
Barrett, Lorraine
Butler, Rosemary
Chapman, Christine 
Cuthbert, Jeff
Davidson, Jane
Davies, Andrew 
Dunwoody, Tamsin
Essex, Sue
Gibbons, Brian
Gregory, Janice
Griffiths, John
Gwyther, Christine
Hart, Edwina
Hutt, Jane 
Idris Jones, Denise 
James, Irene
Jones, Carwyn
Lewis, Huw
Lloyd, Val
Mewies, Sandy
Morgan, Rhodri 
Pugh, Alun
Sargeant, Carl
Sinclair, Karen
Thomas, Catherine
Thomas, Gwenda



	Gwrthodwyd y gwelliant.
Amendment defeated.

	

	Gwelliant 6: O blaid 27, Ymatal 0, Yn erbyn 26.
Amendment 6: For 27, Abstain 0, Against 26.


	Pleidleisiodd yr Aelodau canlynol o blaid:
The following Members voted for:

	Pleidleisiodd yr Aelodau canlynol yn erbyn:
The following Members voted against:

	Bates, Mick 
Black, Peter
Bourne, Nick
Burnham, Eleanor
Butler, Rosemary
Cairns, Alun
Davies, David 
Davies, Glyn
Davies, Janet
Davies, Jocelyn
Francis, Lisa
German, Michael 
Graham, William
Isherwood, Mark
Jones, Alun Ffred
Jones, Elin
Jones, Helen Mary
Jones, Ieuan Wyn
Lloyd, David
Melding, David
Randerson, Jenny 
Ryder, Janet
Thomas, Owen John
Thomas, Rhodri Glyn
Williams, Brynle
Williams, Kirsty
Wood, Leanne

	Andrews, Leighton
Barrett, Lorraine
Chapman, Christine 
Cuthbert, Jeff
Davidson, Jane
Davies, Andrew 
Dunwoody, Tamsin
Essex, Sue
Gibbons, Brian
Gregory, Janice
Griffiths, John
Gwyther, Christine
Hart, Edwina
Hutt, Jane 
Idris Jones, Denise 
James, Irene
Jones, Carwyn
Lewis, Huw
Lloyd, Val
Mewies, Sandy
Morgan, Rhodri 
Pugh, Alun
Sargeant, Carl
Sinclair, Karen
Thomas, Catherine
Thomas, Gwenda

	Derbyniwyd y gwelliant.
Amendment carried.

	

	Gwelliant 7: O blaid 25, Ymatal 0, Yn erbyn 26.
Amendment 7: For 25, Abstain 0, Against 26.


	Pleidleisiodd yr Aelodau canlynol o blaid:
The following Members voted for:

	Pleidleisiodd yr Aelodau canlynol yn erbyn:
The following Members voted against:

	Bates, Mick 
Black, Peter
Bourne, Nick
Burnham, Eleanor
Cairns, Alun
Davies, David 
Davies, Glyn
Davies, Janet
Davies, Jocelyn
Francis, Lisa
German, Michael 
Graham, William
Isherwood, Mark
Jones, Alun Ffred
Jones, Elin
Jones, Helen Mary
Jones, Ieuan Wyn
Lloyd, David
Melding, David
Randerson, Jenny 
Ryder, Janet
Thomas, Owen John
Thomas, Rhodri Glyn
Williams, Kirsty
Wood, Leanne
	Andrews, Leighton
Barrett, Lorraine
Butler, Rosemary
Chapman, Christine 
Cuthbert, Jeff
Davidson, Jane
Davies, Andrew 
Dunwoody, Tamsin
Essex, Sue
Gibbons, Brian
Gregory, Janice
Griffiths, John
Gwyther, Christine
Hart, Edwina
Idris Jones, Denise 
James, Irene
Jones, Carwyn
Lewis, Huw
Lloyd, Val
Mewies, Sandy
Morgan, Rhodri 
Pugh, Alun
Sargeant, Carl
Sinclair, Karen
Thomas, Catherine
Thomas, Gwenda

	Gwrthodwyd y gwelliant.
Amendment defeated.

	

	Gwelliant 8: O blaid 53, Ymatal 0, Yn erbyn 0.
Amendment 8: For 53, Abstain 0, Against 0.


	Pleidleisiodd yr Aelodau canlynol o blaid:
The following Members voted for:



	

	Andrews, Leighton
Barrett, Lorraine
Bates, Mick 
Black, Peter
Bourne, Nick
Burnham, Eleanor
Butler, Rosemary
Cairns, Alun
Chapman, Christine 
Cuthbert, Jeff
Davidson, Jane
Davies, Andrew 
Davies, David 
Davies, Glyn
Davies, Janet
Davies, Jocelyn
Dunwoody, Tamsin
Essex, Sue
Francis, Lisa
German, Michael 
Gibbons, Brian
Graham, William
Gregory, Janice
Griffiths, John
Gwyther, Christine
Hart, Edwina
Hutt, Jane 
Idris Jones, Denise 
Isherwood, Mark
James, Irene
Jones, Alun Ffred
Jones, Carwyn
Jones, Elin
Jones, Helen Mary
Jones, Ieuan Wyn
Lewis, Huw
Lloyd, David
Lloyd, Val
Melding, David
Mewies, Sandy
Morgan, Rhodri 
Pugh, Alun
Randerson, Jenny 
Ryder, Janet
Sargeant, Carl
Sinclair, Karen
Thomas, Catherine
Thomas, Gwenda
Thomas, Owen John
Thomas, Rhodri Glyn
Williams, Brynle
Williams, Kirsty
Wood, Leanne


	

	Derbyniwyd y gwelliant.
Amendment carried.


	

	Gwelliant 9: O blaid 26, Ymatal 0, Yn erbyn 27.
Amendment 9: For 26, Abstain 0, Against 27.


	Pleidleisiodd yr Aelodau canlynol o blaid:
The following Members voted for:

	Pleidleisiodd yr Aelodau canlynol yn erbyn:
The following Members voted against:

	Bates, Mick 
Black, Peter
Bourne, Nick
Burnham, Eleanor
Cairns, Alun
Davies, David 
Davies, Glyn
Davies, Janet
Davies, Jocelyn
Francis, Lisa
German, Michael 
Graham, William
Isherwood, Mark
Jones, Alun Ffred
Jones, Elin
Jones, Helen Mary
Jones, Ieuan Wyn
Lloyd, David
Melding, David
Randerson, Jenny 
Ryder, Janet
Thomas, Owen John
Thomas, Rhodri Glyn
Williams, Brynle
Williams, Kirsty
Wood, Leanne
	Andrews, Leighton
Barrett, Lorraine
Butler, Rosemary
Chapman, Christine 
Cuthbert, Jeff
Davidson, Jane
Davies, Andrew 
Dunwoody, Tamsin
Essex, Sue
Gibbons, Brian
Gregory, Janice
Griffiths, John
Gwyther, Christine
Hart, Edwina
Hutt, Jane 
Idris Jones, Denise 
James, Irene
Jones, Carwyn
Lewis, Huw
Lloyd, Val
Mewies, Sandy
Morgan, Rhodri 
Pugh, Alun
Sargeant, Carl
Sinclair, Karen
Thomas, Catherine
Thomas, Gwenda



	Gwrthodwyd y gwelliant.
Amendment defeated.


	

	Gwelliant 10: O blaid 26, Ymatal 0, Yn erbyn 27.
Amendment 10: For 26, Abstain 0, Against 27.


	Pleidleisiodd yr Aelodau canlynol o blaid:
The following Members voted for:

	Pleidleisiodd yr Aelodau canlynol yn erbyn:
The following Members voted against:

	Bates, Mick 
Black, Peter
Bourne, Nick
Burnham, Eleanor
Cairns, Alun
Davies, David 
Davies, Glyn
Davies, Janet
Davies, Jocelyn
Francis, Lisa
German, Michael 
Graham, William
Isherwood, Mark
Jones, Alun Ffred
Jones, Elin
Jones, Helen Mary
Jones, Ieuan Wyn
Lloyd, David
Melding, David
Randerson, Jenny 
Ryder, Janet
Thomas, Owen John
Thomas, Rhodri Glyn
Williams, Brynle
Williams, Kirsty
Wood, Leanne

	Andrews, Leighton
Barrett, Lorraine
Butler, Rosemary
Chapman, Christine 
Cuthbert, Jeff
Davidson, Jane
Davies, Andrew 
Dunwoody, Tamsin
Essex, Sue
Gibbons, Brian
Gregory, Janice
Griffiths, John
Gwyther, Christine
Hart, Edwina
Hutt, Jane 
Idris Jones, Denise 
James, Irene
Jones, Carwyn
Lewis, Huw
Lloyd, Val
Mewies, Sandy
Morgan, Rhodri 
Pugh, Alun
Sargeant, Carl
Sinclair, Karen
Thomas, Catherine
Thomas, Gwenda


	Gwrthodwyd y gwelliant.
Amendment defeated.


	

	Gwelliant 11: O blaid 26, Ymatal 0, Yn erbyn 27.
Amendment 11: For 26, Abstain 0, Against 27.


	Pleidleisiodd yr Aelodau canlynol o blaid:
The following Members voted for:

	Pleidleisiodd yr Aelodau canlynol yn erbyn:
The following Members voted against:

	Bates, Mick 
Black, Peter
Bourne, Nick
Burnham, Eleanor
Cairns, Alun
Davies, David 
Davies, Glyn
Davies, Janet
Davies, Jocelyn
Francis, Lisa
German, Michael 
Graham, William
Isherwood, Mark
Jones, Alun Ffred
Jones, Elin
Jones, Helen Mary
Jones, Ieuan Wyn
Lloyd, David
Melding, David
Randerson, Jenny 
Ryder, Janet
Thomas, Owen John
Thomas, Rhodri Glyn
Williams, Brynle
Williams, Kirsty
Wood, Leanne

	Andrews, Leighton
Barrett, Lorraine
Butler, Rosemary
Chapman, Christine 
Cuthbert, Jeff
Davidson, Jane
Davies, Andrew 
Dunwoody, Tamsin
Essex, Sue
Gibbons, Brian
Gregory, Janice
Griffiths, John
Gwyther, Christine
Hart, Edwina
Hutt, Jane 
Idris Jones, Denise 
James, Irene
Jones, Carwyn
Lewis, Huw
Lloyd, Val
Mewies, Sandy
Morgan, Rhodri 
Pugh, Alun
Sargeant, Carl
Sinclair, Karen
Thomas, Catherine
Thomas, Gwenda


	Gwrthodwyd y gwelliant.
Amendment defeated.


	

	Gwelliant 12: O blaid 26, Ymatal 0, Yn erbyn 27.
Amendment 12: For 26, Abstain 0, Against 27.


	Pleidleisiodd yr Aelodau canlynol o blaid:
The following Members voted for:

	Pleidleisiodd yr Aelodau canlynol yn erbyn:
The following Members voted against:

	Bates, Mick 
Black, Peter
Bourne, Nick
Burnham, Eleanor
Cairns, Alun
Davies, David 
Davies, Glyn
Davies, Janet
Davies, Jocelyn
Francis, Lisa
German, Michael 
Graham, William
Isherwood, Mark
Jones, Alun Ffred
Jones, Elin
Jones, Helen Mary
Jones, Ieuan Wyn
Lloyd, David
Melding, David
Randerson, Jenny 
Ryder, Janet
Thomas, Owen John
Thomas, Rhodri Glyn
Williams, Brynle
Williams, Kirsty
Wood, Leanne

	Jones, Carwyn
Gibbons, Brian
Hart, Edwina
Hutt, Jane 
Morgan, Rhodri 
Essex, Sue
Davies, Andrew 
Davidson, Jane
Pugh, Alun
Lewis, Huw
Dunwoody, Tamsin
Chapman, Christine 
Griffiths, John
Gwyther, Christine
Butler, Rosemary
Gregory, Janice
Sargeant, Carl
Sinclair, Karen
Lloyd, Val
Andrews, Leighton
Cuthbert, Jeff
Idris Jones, Denise 
Mewies, Sandy
Thomas, Catherine
Thomas, Gwenda
James, Irene
Barrett, Lorraine


	Gwrthodwyd y gwelliant.
Amendment defeated.


	

	Motion NDM3393 as amended:


	Cynnig NDM3393 fel y’i diwygiwyd:

	the National Assembly for Wales:

	Cynulliad Cenedlaethol Cymru:

	1. welcomes the Children’s Commissioner for Wales’ 05-06 Annual Review; and


	1. yn croesawu Adolygiad Blynyddol 05-06 Comisiynydd Plant Cymru; ac



	2. notes that the Welsh Assembly Government will report to the National Assembly on this by 31 March 2007. 


	2. yn nodi y bydd Llywodraeth Cynulliad Cymru’n adrodd ar hwn gerbron y Cynulliad Cenedlaethol erbyn 31 Mawrth 2007. 



	3. recognises that the condition of school buildings is crucial to the quality of school life of young people and children in Wales.


	3. yn cydnabod bod cyflwr adeiladau ysgolion yn hanfodol i ansawdd bywyd ysgol plant a phobl ifanc yng Nghymru.



	4. regrets the insufficient funding for child and adolescent mental health services and the continued failure of the Welsh Assembly Government to give young people access to the services they need.


	4. yn gresynu at y ffaith nad yw gwasanaethau iechyd meddwl plant a phobl ifanc yn cael digon o arian ac at fethiant parhaus Llywodraeth Cynulliad Cymru i roi mynediad i bobl ifanc i’r gwasanaethau sydd eu hangen arnynt.



	5. calls on the Assembly Government to reinforce its commitment to achieve standards contained within the national service framework for children, young people and maternity services by providing an adequate level of funding, and conduct a review of any unmet targets.


	5. yn galw ar Lywodraeth y Cynulliad i atgyfnerthu ei hymrwymiad i gyflawni’r safonau sydd wedi’u cynnwys yn y fframwaith gwasanaeth cenedlaethol ar gyfer plant, pobl ifanc a’r gwasanaethau mamolaeth drwy ddarparu digon o gyllid, a chynnal adolygiad o unrhyw dargedau nas cyrhaeddwyd.



	Cynnig (NDM3393): O blaid 26, Ymatal 0, Yn erbyn 27.
Motion (NDM3393): For 26, Abstain 0, Against 27.


	Pleidleisiodd yr Aelodau canlynol o blaid:
The following Members voted for:

	Pleidleisiodd yr Aelodau canlynol yn erbyn:
The following Members voted against:

	Bates, Mick 
Black, Peter
Bourne, Nick
Burnham, Eleanor
Cairns, Alun
Davies, David 
Davies, Glyn
Davies, Janet
Davies, Jocelyn
Francis, Lisa
German, Michael 
Graham, William
Isherwood, Mark
Jones, Alun Ffred
Jones, Elin
Jones, Helen Mary
Jones, Ieuan Wyn
Lloyd, David
Melding, David
Randerson, Jenny 
Ryder, Janet
Thomas, Owen John
Thomas, Rhodri Glyn
Williams, Brynle
Williams, Kirsty
Wood, Leanne

	Andrews, Leighton
Barrett, Lorraine
Butler, Rosemary
Chapman, Christine 
Cuthbert, Jeff
Davidson, Jane
Davies, Andrew 
Dunwoody, Tamsin
Essex, Sue
Gibbons, Brian
Gregory, Janice
Griffiths, John
Gwyther, Christine
Hart, Edwina
Hutt, Jane 
Idris Jones, Denise 
James, Irene
Jones, Carwyn
Lewis, Huw
Lloyd, Val
Mewies, Sandy
Morgan, Rhodri 
Pugh, Alun
Sargeant, Carl
Sinclair, Karen
Thomas, Catherine
Thomas, Gwenda


	Gwrthodwyd y cynnig.
Motion defeated.


	

	Adolygiad Polisi’r Pwyllgor Cyfle Cyfartal: Adroddiad ar Ddarparu Gwasanaethau ar gyfer Pobl Ifanc Anabl 
The Committee on Equality of Opportunity Policy Review: Service Provision for Disabled Young People Report


	Gwenda Thomas: Cynigiaf fod

	Gwenda Thomas: I propose that

	Cynulliad Cenedlaethol Cymru yn unol â Rheol Sefydlog Rhif 14.7:


	the National Assembly for Wales in accordance with Standing Order No. 14.7:

	yn nodi adroddiad y Pwyllgor Cyfle Cyfartal ar ddarparu gwasanaethau ar gyfer pobl ifanc anabl, ‘Pam bod pobl ifanc anabl bob tro’n cael eu hystyried olaf?’, a gyflwynwyd yn y Swyddfa Gyflwyno ar 8 Ionawr 2007. (NDM3394)

	notes the Committee on Equality of Opportunity report on service provision for disabled young people, ‘Why is it that disabled young people are always left until last?’, which was laid in the Table Office on 8 January 2007. (NDM3394)

	5.10 p.m.



	Yr wyf yn falch o gael cyflwyno’r adroddiad hwn i’r Cyfarfod Llawn. Mae’r Pwyllgor Cyfle Cyfartal yn ymfalchïo yn yr adroddiad am ddau reswm. Yn gyntaf, yr ydym yn credu y bydd ein hargymhellion yn gwneud cyfraniad pwysig at wella’r gwasanaethau sydd ar gael i bobl ifanc anabl ar draws Cymru. Maent wedi’u seilio ar ymchwil a thystiolaeth drylwyr, a chânt eu cyflwyno i ystod eang o adrannau Llywodraeth y Cynulliad, Llywodraeth y Deyrnas Unedig, awdurdodau lleol a sefydliadau eraill. 


	I am pleased to present this report to Plenary. The Committee on Equal of Opportunity is proud of this report for two reasons. First, we believe that our recommendations will make a significant contribution to improving the services available to young disabled people throughout Wales. They have been well researched and evidenced and they will be presented to a wide range of Assembly and UK Government departments, local authorities and other organisations. 



	Yn ail, yr ydym yn ymfalchïo yn y modd y cafodd yr ymchwiliad hwn ei gynnal. Wrth ddechrau’r adolygiad, fe benderfynasom dderbyn yn thema ar ei gyfer yr arwyddair a fabwysiadwyd gan Gyngres Ryngwladol ar gyfer Pobl Ifanc Anabl a gynhaliwyd yn Abertawe yn 2003, ‘Dim byd amdanom ni hebom ni’. Yr oedd yr arwyddair yn adlewyrchu’r ffaith bod gwasanaethau ar gyfer pobl ifanc anabl yn y gorffennol wedi’u darparu gan bobl heb anabledd, heb i’r bobl ifanc eu hunain gael llais go iawn ynghylch eu dymuniadau a’u hanghenion. Felly, fe benderfynasom mai grŵp o bobl ifanc anabl fyddai’n arwain yr adolygu.

	Secondly, we are proud of the way in which this inquiry was conducted. On beginning the review, we decided to have as our motto that adopted by the International Congress of Disabled Young People, which was held in Swansea in 2003, namely ‘Nothing about us without us’. That motto reflected the fact that, in the past, services for young disabled people have been provided by non-disabled people, without the young people themselves having a real say about their wishes and needs. We therefore decided that the review should be led by a group of young disabled people. 

	Credaf fod gweithredu yn y modd hwn yn unigryw yn y byd seneddol, ac fe’i cymeradwyaf fel enghraifft o arfer da ar gyfer unrhyw rai sy’n gwneud penderfyniadau ar lefel leol neu genedlaethol. Gweithiodd ein grŵp cyfeirio gyda ni am ddwy flynedd, a manteisiaf ar y cyfle hwn i dalu teyrnged i aelodau’r grŵp ac i Barnardo’s Cymru, a oedd yn hyrwyddo’r grŵp, am eu gwaith caled a’u hymroddiad i’r adolygiad. Cafodd tystiolaeth y grŵp gryn effaith arnom yn aml, a pharodd eu synnwyr digrifwch drygionus inni chwerthin gyda hwy lawer gwaith. Yn fwy na dim, diolchaf iddynt am y didwylledd, y gonestrwydd, yr hyder a’r proffesiynoldeb a ddangoswyd ganddynt drwy gydol yr adolygiad.

	I believe that this approach is unique in the parliamentary world and I commend it as an example of good practice for decision makers at national and local levels. Our reference group worked with us for two years and I take this opportunity to pay tribute to them and to Barnado’s Cymru, which facilitated the group, for their hard work and dedication to the review. The group’s evidence often had quite an effect on us and their wicked sense of humour often made us laugh with them. Above all, I thank them for the openness, honesty, confidence and professionalism that they showed throughout the review. 

	We make 40 recommendations in the review, based on the issues identified by the reference group, and I make no apology for having so many—I think that this reflects the level of work needed to help our disabled young people to lead the sort of lives that they want and, indeed, are entitled to. I will speak in a little more detail about a few of our recommendations, some of which are strategic and others that are just plain common sense.

	Gwnawn 40 o argymhellion yn yr adolygiad, yn seiliedig ar y materion a nodwyd gan y grŵp cyfeirio, ac nid wyf yn ymddiheuro o gwbl am gael cynifer ohonynt—yr wyf yn meddwl bod hyn yn adlewyrchu lefel y gwaith sydd ei angen i helpu ein pobl ifanc anabl i fyw’r math o fywyd y mae arnynt ei eisiau ac, yn wir, y mae ganddynt hawl iddo. Siaradaf mewn ychydig mwy o fanylder am ychydig o’n hargymhellion, rhai ohonynt yn strategol ac eraill yn ddim mwy na synnwyr cyffredin.



	Underpinning all our recommendations is the belief that disabled young people should be involved as much as possible in developing the policies that affect them and the decisions that are made about their lives. They should be listened to, and their views given as much weight as those of their family and carers, if not more. 


	Yn waelodol i’n holl argymhellion mae’r gred y dylai pobl ifanc anabl gael cymaint o ran ag sy’n bosibl wrth ddatblygu’r polisïau sydd yn effeithio arnynt a’r penderfyniadau a wneir ynglŷn â’u bywydau. Dylid gwrando arnynt, a rhoi cymaint o bwys i’w barn hwy ag i farn eu teulu a’u gofalwyr, os nad mwy.



	We focused a good deal of our time on education, training and employment. The young people felt that they were missing out on opportunities because of the lack of joined-up thinking and working around the needs of disabled young people. We urge the Welsh Assembly Government to develop a framework policy for the education, training and employment of disabled young people that sets out multi-agency roles and protocols for sharing information and providing services. The support needed through education, training and employment should be appropriate, accessible, properly funded and based on the young person’s needs, abilities and aspirations. We have concerns about the lack of support available during the transition stages from school to training and employment; a subject which I know that the Education, Lifelong Learning and Skills Committee is also considering. We hope that our findings will help to support its recommendations.

	Canolbwyntiwyd llawer iawn o’n hamser ar addysg, hyfforddiant a chyflogaeth. Teimlai’r bobl ifanc eu bod yn colli cyfleoedd oherwydd diffyg meddwl cydlynol a gweithio o gwmpas anghenion pobl ifanc anabl. Anogwn Lywodraeth Cynulliad Cymru i ddatblygu polisi fframwaith ar gyfer addysgu, hyfforddi a chyflogi pobl ifanc anabl sydd yn pennu rolau a phrotocolau aml-asiantaeth ar gyfer rhannu gwybodaeth a darparu gwasanaethau. Dylai’r gefnogaeth a roddir drwy addysg, hyfforddiant a chyflogaeth fod yn briodol, yn hygyrch, wedi’i ariannu’n iawn ac yn seiliedig ar anghenion, galluoedd a dyheadau’r person ifanc. Mae gennym bryderon ynghylch y diffyg cefnogaeth sydd i’w chael yn ystod y cyfnodau trosglwyddo o ysgol i hyfforddiant a chyflogaeth; pwnc y gwn fod y Pwyllgor Addysg, Dysgu Gydol Oes a Sgiliau yn ei ystyried hefyd. Gobeithiwn y bydd ein canfyddiadau’n helpu i gefnogi ei argymhellion.



	Transport was also identified by the reference group members as being an area that they were concerned about. The Disability Rights Commission describes transport as a gateway service. It is vital that disabled young people are able to access, and have the confidence to use, the transport system to enable them to access other services. We emphasise that the transport issue is not only about physical access, but also access to information and overcoming attitudinal barriers. We recommend that the Welsh Assembly Government closely monitors the implementation of the statutory code of practice on transport throughout Wales, and that disability awareness training for all transport providers, at all levels be robust and a prerequisite of any tenders let by local authorities. 


	Enwyd cludiant hefyd gan aelodau’r grŵp cyfeirio fel maes yr oeddent yn bryderus yn ei gylch. Mae’r Comisiwn Hawliau Anabledd yn disgrifio cludiant fel gwasanaeth sy’n cynnig adwy. Mae’n hanfodol i bobl ifanc anabl allu cael mynediad i’r system gludiant, a bod â’r hyder i’w defnyddio, er mwyn iddynt allu cael mynediad at wasanaethau eraill. Pwysleisiwn nad yw’r cwestiwn cludiant wedi’i gyfyngu i fynediad corfforol, ond ei fod yn ymwneud hefyd â mynediad at wybodaeth a goresgyn rhwystrau agwedd. Argymhellwn y dylai Llywodraeth Cynulliad Cymru gadw llygad barcud ar weithrediad y cod ymarfer statudol ar gyfer cludiant ledled Cymru, ac y dylai hyfforddiant ymwybyddiaeth anabledd i bob darparwr cludiant, ar bob lefel fod yn gadarn ac yn rhagofyniad unrhyw dendrau sy’n cael eu cyhoeddi gan awdurdodau lleol.



	A theme that ran throughout the evidence from the reference group was that of independence. The group came up with the following statement for the committee.


	Un thema a glywyd yn gyson yn nhystiolaeth y grŵp cyfeirio oedd annibyniaeth. Lluniodd y grŵp y datganiad canlynol ar gyfer y pwyllgor.

	‘Independent living means to live on your own away from your family; to have the freedom to do what you want, when you want, with whoever you want; and to take control of your life. It means paying your way and receiving the support you need when you want it, and living near friends. It is our life.’


	Mae byw’n annibynnol yn golygu byw ar eich pen eich hun heb eich teulu; cael y rhyddid i wneud yr hyn a fynnoch, pan fynnoch, gyda phwy a fynnoch; a chymryd rheolaeth dros eich bywyd. Mae’n golygu talu eich ffordd a derbyn y gefnogaeth sydd ei hangen arnoch pan fo ei hangen arnoch, a byw yn agos at eich cyfeillion. Chi sydd biau eich bywyd.


	The reference group used some innovative ways to present its evidence to the committee. Those of you at the launch of the report at lunchtime will have seen one of the DVDs that the group made. It was not afraid to use models, plays and DVDs to talk to us about some very sensitive issues that may have fazed many young people of their age. 


	Defnyddiodd y grŵp cyfeirio ddulliau arloesol i gyflwyno’i dystiolaeth i’r pwyllgor. Yr oedd y rhai ohonoch a oedd yn bresennol yn lansiad yr adroddiad amser cinio heddiw wedi gweld un o’r DVDs a gynhyrchwyd gan y grŵp. Nid oedd arno ofn defnyddio modelau, dramâu a DVDs i siarad â ni am rai materion sensitif iawn a allai fod wedi mennu ar lawer o bobl ifanc o’r un oed.



	We are concerned about the lack of information and support available to disabled young people as they reach adulthood. They are discouraged, often with the best intentions, from leading the kind of life that many young people their age would expect to lead through being able to live on their own, have enough money to support themselves, have relationships and be with people whom they trust and respect. We have made a series of recommendations designed to help disabled young people to live more independently, many of which focus on the provision of information to help young people to make informed choices and to identify ways in which they can become involved in making choices about their future.


	Yr ydym yn bryderus ynghylch y diffyg gwybodaeth a chefnogaeth sydd ar gael i bobl ifanc anabl wrth iddynt gyrraedd oedolaeth. Nid ydynt yn cael digon o anogaeth, a hynny’n aml er gwaethaf y bwriadau gorau, i fyw'r math o fywyd y byddai llawer o bobl ifanc o’r un oed yn disgwyl ei fyw trwy gael byw ar eu pen eu hunain, trwy gael digon o arian i gynnal eu hunain, cael perthnasoedd a bod yng nghwmni pobl maent yn ymddiried ynddynt ac yn eu parchu. Yr ydym wedi gwneud cyfres o argymhellion gyda’r nod o gynorthwyo pobl ifanc anabl i fyw’n fwy annibynnol, ac mae llawer ohonynt yn rhoi pwyslais ar ddarparu gwybodaeth i gynorthwyo pobl ifanc i wneud dewisiadau ar sail gwybodaeth ac i ganfod ffyrdd i’w galluogi i wneud dewisiadau ynglŷn â’u dyfodol.


	Finally, I would like to turn to a non-devolved matter but one on which, nevertheless, we felt the need to make recommendations, namely the benefits system. Throughout the review, we heard of the difficulties, inequalities and barriers encountered by disabled young people in Wales when trying to access and use the benefits system. We strongly urge the Welsh Assembly Government to make representations to the UK Government on the issues of disincentives to work, the flexibility of job capacity assessments and the accessibility of direct payments to disabled people in Wales. We also urge the Welsh Assembly Government, in the spirit of the Beecham review’s recommendations, to work with the UK Government to develop ways in which budgets and the benefits system can be used creatively to help disabled young people in Wales.


	Yn olaf, hoffwn droi at fater sydd heb ei ddatganoli, ond un, er hynny, yr ydym yn teimlo y dylem wneud argymhellion arno, sef y system  fudd-daliadau. Trwy gydol yr arolwg, clywsom am yr anawsterau, yr anghydraddoldebau a’r rhwystrau y mae pobl ifanc anabl yng Nghymru’n eu hwynebu wrth geisio defnyddio’r system fudd-daliadau. Yr ydym yn pwyso ar Lywodraeth Cynulliad Cymru i gyflwyno sylwadau i Lywodraeth y DU ar faterion anghymhellion i weithio, hyblygrwydd yr asesiadau gallu i weithio a gallu pobl anabl yng Nghymru i fanteisio ar daliadau uniongyrchol. Yr ydym hefyd yn pwyso ar Lywodraeth Cynulliad Cymru, yn ysbryd argymhellion adolygiad Beecham, i weithio gyda Llywodraeth y DU i ddatblygu ffyrdd o ddefnyddio cyllidebau a’r system fudd-daliadau mewn ffordd greadigol i gynorthwyo pobl ifanc anabl yng Nghymru.

	In conclusion, we chose the title of the report, ‘Why is it that disabled young people are always left until last?’, as it was one of the questions put by a member of the reference group. We did not have an answer. We sincerely hope that the acceptance and implementation of the recommendations in this report will help to ensure that disabled young people in Wales will not have to continue asking that question. I commend the report to the National Assembly.


	I gloi, dewiswyd teitl yr adroddiad, ‘Pam bod pobl ifanc anabl bob tro’n cael eu hystyried olaf?’, gan ei fod yn un o’r cwestiynau a ofynnwyd gan aelod o’r grŵp cyfeirio. Nid oedd gennym ateb i’r cwestiwn. Yr ydym yn gobeithio o waelod calon y bydd derbyn yr argymhellion a geir yn yr adroddiad hwn a gweithredu arnynt yn helpu i sicrhau na fydd pobl ifanc anabl yng Nghymru’n gorfod parhau i ofyn y cwestiwn hwn. Yr wyf yn cymeradwyo’r adroddiad i’r Cynulliad Cenedlaethol.



	The Deputy Presiding Officer: This is an important subject, and I will not impose a three-minute limit on speeches. However, if we are to get away with not seeking an extension to the meeting, Members will need to make succinct speeches. I would be grateful for that. Four committee members wish to speak, and one other person, whom I will call now. 


	Y Dirprwy Lywydd: Mae hwn yn bwnc pwysig, ac nid wyf am osod cyfyngiad o dri munud ar areithiau. Fodd bynnag, os nad ydym am gael estyniad i’r cyfarfod, bydd angen i Aelodau wneud areithiau cryno. Byddwn yn gwerthfawrogi hynny. Mae pedwar aelod o’r pwyllgor yn dymuno siarad, ac un person arall, a galwaf arni yn awr.

	Catherine Thomas: The main reason why I wish to make a brief contribution is to place on record how glad I am that I was a member of the Committee on Equality of Opportunity when it undertook this major and important review.

 
	Catherine Thomas: Y prif reswm pam fy mod yn dymuno gwneud cyfraniad byr yw i fynegi pa mor falch yr oeddwn o fod yn aelod o’r Pwyllgor Cyfle Cyfartal pan ymgymerodd â’r adolygiad sylweddol a phwysig hwn.

	The Disability Rights Commission has stated that this review represents a truly innovative approach to reviewing service provision for young disabled people in Wales. I share the commission’s commendation of the approach that the review adopted, which was along the lines of ‘Nothing about us without us’. That is the only effective way in which to conduct any review if you really are committed and serious about having an effective piece of work that can make a difference. I hope that other reviews will follow that example. 

 
	Mae’r Comisiwn Hawliau Anabledd wedi datgan bod yr adolygiad hwn wedi mabwysiadu dull gwirioneddol arloesol i adolygu’r ddarpariaeth ar gyfer pobl ifanc anabl yng Nghymru. Yr wyf yn cytuno â chanmoliaeth y comisiwn ynglŷn â’r dull a fabwysiadwyd ar gyfer yr adolygiad, a oedd yn dilyn yr un trywydd â ‘Nothing about us without us’. Dyna’r unig ffordd effeithiol o gynnal unrhyw adolygiad os ydych chi’n wirioneddol ymrwymedig ac o ddifrif ynglŷn â chael darn effeithiol o waith a all wneud gwahaniaeth. Gobeithiaf y bydd adolygiadau eraill yn dilyn yr un esiampl.



	I take this opportunity to thank Barnardo’s Cymru and especially all the young people who took part. I can see them sitting in the public gallery, and it is great to see them there. It has been rewarding and informative to spend so much time with them over the past couple of years. I thank them for having the patience to put up with Assembly Members, who can sometimes be rather long-winded in their contributions—and I am afraid that I include myself in that category.


	Manteisiaf ar y cyfle hwn i ddiolch i Barnardo’s Cymru ac yn enwedig yr holl bobl ifanc a gyfrannodd. Gallaf eu gweld yn eistedd yn yr oriel gyhoeddus, ac mae’n braf eu gweld yno. Mae wedi bod mor fuddiol a gwerthfawr i gael treulio cymaint o amser yn eu cwmni dros y ddwy flynedd ddiwethaf. Diolchaf iddynt am eu hamynedd wrth orfod dioddef Aelodau’r Cynulliad, a all fod braidd yn hirwyntog wrth wneud eu cyfraniadau ar adegau—ac mae arnaf ofn fy mod yn cynnwys fy hun yn y categori hwnnw.



	5.20 p.m.



	The Deputy Presiding Officer: Order. You cannot call Assembly Members ‘long-winded’ in the Chamber.


	Y Dirprwy Lywydd: Trefn. Ni allwch alw Aelodau’r Cynulliad yn ‘hirwyntog’ yn y Siambr.

	Catherine Thomas: I take your guidance. Instead, I will say that perhaps Assembly Members are not as brief as they could be, at times.


	Catherine Thomas: Derbyniaf eich cyfarwyddyd. Yn hytrach, dywedaf efallai nad yw Aelodau’r Cynulliad mor gryno ag y gallant fod, ar adegau.

	I learned a great deal from the young people who made up the reference group. I found the question-and-answer sessions between the young people and those giving evidence and presentations to the committee especially interesting and informative. I wish all the young people well in whatever they choose to do. I hope that they have enjoyed the review as much as we have, as Assembly Members. However, we now have to build on this; otherwise, the review will be meaningless and it will have served no purpose. We have to take forward the recommendations that Gwenda Thomas has mentioned. Listening is simply not enough.


	Dysgais lawer gan y bobl ifanc a oedd yn aelodau o’r grŵp cyfeirio. Yr oedd y sesiynau holi ac ateb rhwng y bobl ifanc a’r rhai oedd yn rhoi tystiolaeth a chyflwyniadau i’r pwyllgor yn arbennig o ddiddorol ac addysgiadol. Dymunaf y gorau i bob un o’r bobl ifanc ym mha bynnag beth y byddant yn dewis ei wneud. Gobeithiaf eu bod wedi mwynhau’r adolygiad gymaint ag y gwnaethom ni, fel Aelodau’r Cynulliad. Fodd bynnag, rhaid inni adeiladu ar hyn; oni wneir hynny, bydd yr adolygiad yn ddiystyr ac ni fydd pwrpas wedi bod iddo. Rhaid inni weithredu ar yr argymhellion a grybwyllwyd gan Gwenda Thomas. Rhaid gwneud mwy na gwrando.



	Sadly, society has a habit of patronising and not really listening to young people, and young people with learning disabilities have even more difficulties and tough times ahead of them. I hope that this review can play a significant role in addressing such awful discrimination, and that it will help to make a difference, not just to the young people in the reference group but to all young people throughout Wales. I feel that we have an obligation to ensure that that happens. Hopefully, in the future, these young people will not feel left behind.


	Yn anffodus, mae gan gymdeithas dueddiad i fod yn nawddoglyd a pheidio â gwrando o ddifrif ar bobl ifanc, ac mae gan bobl ifanc ag anableddau dysgu fwy fyth o anawsterau ac adegau anodd o’u blaen. Gobeithiaf y gall yr adolygiad hwn wneud cyfraniad sylweddol i fynd i’r afael â gwahaniaethu mor ofnadwy, ac y bydd yn helpu i wneud gwahaniaeth, nid yn unig i’r bobl ifanc yn y grŵp cyfeirio ond i bob person ifanc ym mhob rhan o Gymru. Yr wyf yn teimlo bod dyletswydd arnom i sicrhau bod hynny’n digwydd. Yn y dyfodol, gobeithio na fydd y bobl ifanc hyn yn teimlo eu bod wedi cael eu gadael ar ôl.



	Leanne Wood: As a member of the Committee on Equality of Opportunity, with limited experience of working on issues that affect disabled people, I also learned a huge amount from being involved in this committee review. The close involvement and, in fact, the lead taken by the young people’s reference group should act as a good-practice model for reviews carried out by the Assembly in future. I have been involved in committee reviews in which the direct voices of people affected by the policy were not included at all, and I have argued that such reviews are incomplete without the participation of those affected.


	Leanne Wood: Fel aelod o’r Pwyllgor Cyfle Cyfartal, heb lawer o brofiad o weithio ar faterion sy’n effeithio ar bobl anabl, yr wyf innau hefyd wedi dysgu llawer iawn trwy fod yn gysylltiedig â’r adolygiad pwyllgor hwn. Dylai’r cysylltiad agos ac, yn wir, yr arweiniad a ddangoswyd gan grŵp cyfeirio’r bobl ifanc gael ei ddefnyddio fel enghraifft o arfer da ar gyfer adolygiadau y bydd y Cynulliad yn ymgymryd â hwy yn y dyfodol. Yr wyf wedi bod yn gysylltiedig ag adolygiadau pwyllgor lle na chafodd llais uniongyrchol y bobl yr effeithiwyd arnynt gan y polisi eu cynnwys o gwbl, ac yr wyf wedi dadlau bod adolygiadau o’r fath yn anghyflawn heb gyfranogiad y rhai yr effeithir arnynt.



	The young people in this reference group clearly had strong views about the political questions affecting their lives, and they articulated those views effectively. For that reason, the Welsh Assembly Government should take the action as outlined in these recommendations and accept them in full.


	Yr oedd yn amlwg bod gan y bobl ifanc yn y grŵp cyfeirio hwn farn gref ar y cwestiynau gwleidyddol sy’n effeithio ar eu bywydau, ac yr oeddent yn barod i fynegi’r farn honno’n effeithiol. Am y rheswm hwnnw, dylai Llywodraeth Cynulliad Cymru weithredu’n unol â’r argymhellion hyn a’u derbyn yn llawn.



	I will focus my contribution on the group’s concerns about employment and changes to the benefits system, which have already been partly outlined by Gwenda Thomas. In its evidence to the committee, NCH Action for Children said that, while some good schemes are in existence in Wales, meaningful employment is difficult to access, and work placements do not always lead to jobs. Many of the reference group members told us stories about meaningless work opportunities, which made them feel as though they were just stuck somewhere for the sake of it.


	Bydd fy nghyfraniad yn canolbwyntio ar bryderon y grŵp ynglŷn â chyflogaeth a newidiadau i’r system fudd-daliadau, sydd wedi eu hamlinellu’n rhannol gan Gwenda Thomas eisoes. Yn ei dystiolaeth i’r pwyllgor, dywedodd NCH Gweithredu dros Blant, er bod rhai cynlluniau da’n bodoli yng Nghymru, mae’n anodd dod o hyd i swyddi ystyrlon, ac nid yw lleoliadau gwaith yn arwain at swydd bob tro. Adroddodd nifer o aelodau’r grŵp cyfeirio hanesion wrthym am gyfleoedd gwaith diystyr, a oedd yn gwneud iddynt deimlo eu bod wedi eu gosod yn rhywle heb unrhyw bwrpas i hynny.



	From the evidence that we received, I think it fair to say that large numbers of disabled people want to work, and some of the pilot schemes aimed at helping disabled people back to work have been successful. However, there are fears that those pilots will not be adequately funded or rolled out, that there are not enough jobs to accommodate the large numbers currently in receipt of incapacity benefits, and that there are discriminatory attitudes among many employers. These fears are out there—they exist in the community in which I live, and in the minds of the members of the young disabled people’s reference group with whom we worked. Another fear is what would happen if the lack of support in a job meant that a person was unable to carry on doing that job. What benefits would be available to a person having to give up a job for that reason? These worries need to be addressed before any reform of disability benefit takes place. 


	O’r dystiolaeth a dderbyniasom, credaf ei bod yn deg dweud bod niferodd mawr o bobl anabl yn awyddus i weithio, ac mae rhai o’r cynlluniau peilot sydd â’r nod o helpu pobl anabl yn ôl i swyddi wedi bod yn llwyddiannus. Fodd bynnag, mae ofnau na fydd y cynlluniau peilot hyn yn derbyn arian digonol neu na fyddant yn cael eu cyflwyno ar raddfa eang, nad oes digon o swyddi ar gael ar gyfer y niferoedd mawr sy’n derbyn budd-daliadau analluogrwydd ar hyn o bryd, a bod llawer o gyflogwyr yn coleddu agweddau gwahaniaethol. Mae sail i’r ofnau hyn—maent i’w gweld yn y gymuned yr wyf yn byw ynddi, ac ym meddwl y bobl ifanc anabl a oedd yn aelodau o’r grŵp cyfeirio y buom yn gweithio ag ef. Ofn arall yw beth fyddai’n digwydd pe bai diffyg cefnogaeth yn y swydd yn golygu na fyddai person yn gallu parhau i wneud y gwaith. Pa fudd-daliadau fyddai ar gael i berson a fyddai’n gorfod rhoi’r gorau i swydd am y rheswm hwnnw? Mae angen rhoi sylw i’r ofnau hyn cyn cyflwyno unrhyw ddiwygiadau i’r system budd-daliadau anabledd.



	Recommendations 17 and 18 call upon the Welsh Assembly Government to make representations to its counterpart in Westminster to reduce the disincentives to work, to build sufficient flexibility into the system, and to work closely with the Department for Work and Pensions to ensure that Welsh Assembly Government policies are supported by Whitehall departments. Too many of the policies that come out of Westminster work against policies agreed by the Assembly. We all have constituents who are nervous about the changes to incapacity benefit, and it is our responsibility, as Assembly Members, to represent their views and interests. That means that we have to put the arguments to Westminster, and I hope that this report provides the arguments that are needed and inspires Members to take up the issues that make people in our society much more vulnerable than they need to be.


	Mae argymhellion 17 a 18 yn galw ar Lywodraeth Cynulliad Cymru i wneud sylwadau i’r Llywodraeth yn San Steffan i oresgyn yr anghymhellion i weithio, i gynnwys digon o hyblygrwydd yn y system, ac i gydweithio’n agos â’r Adran Gwaith a Phensiynau i sicrhau bod polisïau Llywodraeth Cynulliad Cymru’n cael eu cefnogi gan adrannau Whitehall. Mae gormod o’r polisïau sydd wedi deillio o San Steffan yn gweithio yn erbyn polisïau y mae’r Cynulliad wedi cytuno arnynt. Mae gan bob un ohonom etholwyr sy’n poeni am y newidiadau i fudd-dal analluogrwydd, ac yr ydym ni, fel Aelodau’r Cynulliad, yn gyfrifol am gynrychioli barn a buddiannau’r bobl hyn. Mae hynny’n golygu bod rhaid inni gyflwyno’n dadleuon i San Steffan, a gobeithiaf fod yr adroddiad hwn yn amlinellu’r dadleuon sydd angen eu cyflwyno ac y bydd yn ysbrydoli Aelodau i ddadlau dros y pethau sy’n gwneud pobl yn ein cymdeithas yn llawer mwy bregus nag sydd angen iddynt fod.



	Mark Isherwood: I start by thanking the Chair, Gwenda Thomas, for her genuine dedication and commitment throughout this process, and also the committee’s secretariat for their characteristic hard work and patience with all of us. It has been a pleasure and a privilege to work with the reference group over the past two years, and it is the committee members who have learned from the reference group as we have gone along. The group’s first message to us was one that everyone here could benefit from listening to, which was to speak more slowly and to stop using big and complicated words. How right they are.


	Mark Isherwood: Dechreuaf trwy ddiolch i’r Cadeirydd, Gwenda Thomas, am ei hymrwymiad a’i hymroddiad gwirioneddol trwy gydol y broses hon, a hefyd i ysgrifenyddiaeth y pwyllgor am eu gwaith caled arferol a’u hamynedd gyda phob un ohonom. Mae wedi bod yn bleser ac yn fraint cael gweithio gyda’r grŵp cyfeirio dros y ddwy flynedd ddiwethaf, ac aelodau’r pwyllgor sydd wedi dysgu oddi wrth y grŵp cyfeirio wrth inni fynd yn ein blaen. Neges gyntaf y grŵp inni oedd un y gallai pawb yma elwa arni, sef yr angen i siarad yn arafach a rhoi’r gorau i ddefnyddio geiriau mawr a chymhleth. Mae’r hyn a ddywedasant mor wir.



	As one young person said at the launch of this report at lunchtime today, the reference group thinks that the Committee on Equality of Opportunity has done important work, and that is a message that must be borne in mind by the new Assembly after May. Another member of the reference group speaking at today’s launch stated his hope that Assembly Members realised that disabled young people do not have choices when they leave school. For me, that summed up the whole purpose of this report. Why is it that disabled young people are always left until last?


	Fel y dywedodd un person ifanc wrth i’r adroddiad hwn gael ei lansio amser cinio heddiw, mae’r grŵp cyfeirio o’r farn bod y Pwyllgor Cyfle Cyfartal wedi gwneud gwaith pwysig, ac mae honno’n neges y dylai’r Cynulliad newydd ei chadw mewn cof ar ôl mis Mai. Mynegodd aelod arall o’r grŵp cyfeirio a siaradodd yn y lansiad heddiw ei obaith bod Aelodau’r Cynulliad yn sylweddoli nad oes gan bobl ifanc anabl ddewisiadau pan fyddant yn gadael yr ysgol. I mi, yr oedd hynny’n crynhoi holl bwrpas yr adroddiad. Pam bod pobl ifanc anabl bob tro’n cael eu hystyried olaf?



	We have heard a reference to the Disability Rights Commission, and, of course, it endorses the report and is pleased that the committee has listened to the evidence presented. As the commission says, it was refreshing to see that the reference group of young disabled people was involved throughout the lifetime of the review. The opportunity for direct involvement in the evidence-giving sessions by asking questions of decision takers and policy makers properly reflected the approach that was adopted—nothing about us without us. As the Disability Rights Commission states, the first steps for the Assembly Government in responding to the report must be to accept the recommendations in full, to advise the committee on any implementation work currently under way, and to establish a cross-cutting action plan. It also states that all political parties in Wales must take up these challenges in the run-up to the forthcoming Assembly elections in May, and the incoming Assembly Government must incorporate the review’s recommendations into its priorities for the third Assembly. 


	Clywsom gyfeiriad at y Comisiwn Hawliau Anabledd, ac, wrth gwrs, mae’n cefnogi’r adroddiad ac mae’n falch bod y pwyllgor wedi gwrando ar y dystiolaeth a gyflwynwyd. Fel y dywed y comisiwn, yr oedd yn beth braf gweld grŵp cyfeirio o bobl ifanc anabl yn gysylltiedig â’r adolygiad yn ystod pob cam o’r adolygiad. Yr oedd y cyfle i fod â chysylltiad uniongyrchol yn y sesiynau rhoi tystiolaeth trwy holi penderfynwyr a llunwyr polisi yn adlewyrchiad teg o’r dull a fabwysiadwyd—dim byd hebom ni. Fel y dywed y Comisiwn Hawliau Anabledd, y camau cyntaf i Lywodraeth y Cynulliad wrth ymateb i’r adroddiad fydd derbyn yr argymhellion yn eu cyfanrwydd, i hysbysu’r pwyllgor am unrhyw waith gweithredu sy’n digwydd ar hyn o bryd, a sefydlu cynllun gweithredu trawsbynciol. Dywed hefyd bod rhaid i bob plaid wleidyddol yng Nghymru dderbyn yr heriau hyn yn y misoedd cyn etholiadau’r Cynulliad ym mis Mai, a bod rhaid i’r Cynulliad newydd ymgorffori argymhellion yr adolygiad ymhlith ei flaenoriaethau ar gyfer y trydydd Cynulliad.

	This report is about real access and inclusion. Sorry, that was jargon. Young people must be involved in working out the best ways for them to develop the skills that they need to live a fulfilling life. Information and services from the public, private and voluntary sectors must be as accessible as possible for them. They need an environment in which they feel comfortable, and their needs must be fully understood. 

 
	Mae’r adroddiad yn delio â mynediad a chynhwysiant go iawn. Ymddiheuriadau am ddefnyddio jargon. Rhaid cynnwys pobl ifanc yn y gwaith o ganfod y ffyrdd gorau i’w galluogi i ddatblygu’r sgiliau sydd eu hangen arnynt i fyw bywyd llawn ac ystyrlon. Rhaid iddynt allu cael gafael ar wybodaeth a gwasanaethau’r sectorau cyhoeddus, preifat a gwirfoddol, a hynny mor rhwydd â phosibl. Rhaid sicrhau amgylchiadau lle maent yn teimlo’n gyfforddus, a rhaid deall eu hanghenion yn drylwyr.



	Disability equality training should be delivered by people with appropriate experience, such as local disability fora and relevant voluntary sector organisations. We need a co-ordinated policy for education, training, and employment pre and post 16, including early identification and appropriate assistance throughout the transition from young person to adulthood. All staff working with disabled young people in schools must receive adequate training to support them fully, and, in this context, I note with concern the recent research published by the National Union of Teachers, which found that only 18 per cent of teachers feel confident about teaching those with severe learning difficulties.


	Dylai hyfforddiant mewn cydraddoldeb anabledd gael ei ddarparu gan bobl sydd â phrofiad priodol, megis fforymau anabledd lleol a mudiadau perthnasol y sector gwirfoddol. Mae angen polisi cydlynus ar gyfer addysg, hyfforddiant, a chyflogaeth cyn ac ar ôl 16 oed, gan gynnwys canfod cynnar a chymorth priodol yn ystod y cyfnod pontio rhwng ieuenctid ac oedolaeth. Rhaid i bob aelod o staff sy’n gweithio gyda phobl ifanc anabl mewn ysgolion dderbyn hyfforddiant priodol i sicrhau eu bod yn derbyn cefnogaeth lawn, ac, yn y cyd-destun hwn, yr wyf am nodi gyda phryder ymchwil ddiweddar a gyhoeddwyd gan Undeb Cenedlaethol yr Athrawon, a ganfu mai dim ond 18 y cat o athrawon sy’n teimlo’n hyderus ynglŷn â dysgu rhai ag anawsterau dysgu difrifol.


	The Assembly Government and the Department for Work and Pensions must work together to overcome the disincentives in the benefits system to work experienced by disabled people, as we have learned and as we have heard. The strategy to provide British Sign Language services must be monitored and reviewed regularly. Access to buses, taxis and trains is not just about being able to get a wheelchair on board; it is about information, confidence and attitude, and disabled young people must have enough information about transport that is accessible and up to date. Housing policy must ensure that the needs of disabled young people are met.

	Rhaid i Lywodraeth y Cynulliad a’r Adran Gwaith a Phensiynau weithio gyda’i gilydd i oresgyn yr anghymhellion i weithio yn y system fudd-daliadau y mae pobl anabl yn eu profi, fel yr ydym wedi’i ddysgu ac fel yr ydym wedi’i glywed. Rhaid monitro ac adolygu’r strategaeth i ddarparu gwasanaethau Iaith Arwyddion Prydain yn rheolaidd. Mae mynediad i fysiau, tacsis a threnau’n golygu mwy na gallu mynd arnynt mewn cadair olwyn; mae hefyd yn cynnwys gwybodaeth, hyder ac agwedd, a rhaid i bobl ifanc anabl gael digon o wybodaeth am drafnidiaeth sy’n addas ar eu cyfer ac sy’n  gyfoes. Rhaid i bolisïau tai sicrhau eu bod yn diwallu anghenion pobl ifanc anabl.

	5.30 p.m.



	These and many more compelling recommendations deserve and demand a positive response. I will leave the last word to the Disability Rights Commission, which states that this is only the first step in a much longer journey to ensure that the challenges presented in the recommendations are met and that the issues that the review could not fully support are taken up. Young disabled people should have further opportunities to become involved in shaping their futures and to achieve real improvements to all areas of service provision. Thank you, and thank you especially to the young people.


	Mae’r rhain a llawer mwy o argymhellion grymus yn haeddu ac yn mynnu ymateb positif. Gadawaf y gair olaf i’r Comisiwn Hawliau Anabledd, sy’n dweud mai’r cam cyntaf yn unig yw hwn mewn siwrnai lawer hwy i sicrhau bod yr heriau a gyflwynir yn yr argymhellion yn cael eu hateb a bod y materion na allai’r adolygiad eu cefnogi’n llawn yn cael sylw. Dylai pobl anabl ifanc gael cyfleoedd pellach i gyfrannu at ffurfio eu dyfodol ac i gyflawni gwelliannau gwirioneddol i bob maes darparu gwasanaeth. Diolch, a diolch yn benodol i’r bobl ifanc.             



	Cynnig Trefniadol
Procedural Motion


	The Deputy Presiding Officer: I now ask the Business Minister to propose an extension of 30 minutes.


	Y Dirprwy Lywydd: Gofynnaf yn awr i’r Trefnydd gynnig estyniad hanner awr.

	The Business Minister (Jane Hutt): I propose that


	Y Trefnydd (Jane Hutt): Cynigiaf fod

	the National Assembly, under Standing Order No. 6.21, extends today’s Plenary meeting until 6 p.m..

	Cynulliad Cenedlaethol Cymru, o dan Reol Sefydlog Rhif 6.21, yn ymestyn Cyfarfod Llawn heddiw tan 6 p.m.

	The Deputy Presiding Officer: Are there 10 Members in support of this proposal? I see that there are. Therefore, I call a vote.

	Y Dirprwy Lywydd: A oes 10 Aelod yn cefnogi’r cynnig hwn? Gwelaf fod. Galwaf am bleidlais felly.     


	Cynnig: O blaid 27, Ymatal 0, Yn erbyn 3.
Motion: For 27, Abstain 0, Against 3.


	Pleidleisiodd yr Aelodau canlynol o blaid:
The following Members voted for:

	Pleidleisiodd yr Aelodau canlynol yn erbyn:
The following Members voted against:

	Barrett, Lorraine
Burnham, Eleanor
Butler, Rosemary
Chapman, Christine 
Cuthbert, Jeff
Davidson, Jane
Davies, Janet
Dunwoody, Tamsin
Essex, Sue
Francis, Lisa
German, Michael 
Gibbons, Brian
Graham, William
Griffiths, John
Hart, Edwina
Hutt, Jane 
Idris Jones, Denise 
Isherwood, Mark
Jones, Alun Ffred
Lloyd, David
Lloyd, Val
Randerson, Jenny 
Sinclair, Karen
Thomas, Catherine
Thomas, Gwenda
Thomas, Rhodri Glyn
Williams, Kirsty

	James, Irene
Lewis, Huw
Wood, Leanne


	Derbyniwyd y cynnig.
Motion carried.


	

	Adolygiad Polisi’r Pwyllgor Cyfle Cyfartal: Adroddiad ar Ddarparu Gwasanaethau ar gyfer Pobl Ifanc Anabl: Parhad
The Committee on Equality of Opportunity Policy Review: Service Provision for Disabled Young People Report: Continued


	Lorraine Barrett: Like other Members, I will focus my comments on the young people. The recommendations are there and we must all work to ensure that those recommendations are taken on board by the Welsh Assembly Government. For the past two years, along with other committee members, I have had the privilege of working alongside the so-called reference group. We had some discussion about what the reference group was and that perhaps that was not the best description, but, in the end, we all agreed to it. 


	Lorraine Barrett: Fel yr Aelodau eraill, bydd fy sylwadau innau’n canolbwyntio ar y bobl ifanc. Mae’r argymhellion yno a rhaid i bob un ohonom weithio i sicrhau bod Llywodraeth Cynulliad Cymru yn ystyried yr argymhellion hynny. Dros y ddwy flynedd ddiwethaf, ynghyd ag aelodau eraill y pwyllgor, cefais y fraint o weithio ochr yn ochr â’r grŵp cyfeirio fel y’i gelwir. Buom yn trafod beth oedd y grŵp cyfeirio a’r ffaith nad hwnnw efallai oedd y disgrifiad gorau ohono ond, yn y pen draw, cytunodd pawb ohonom i’w gadw.

	We have met in hotels and conference rooms. Some of us—Helen and I—have sat on the floor with them and role-played, and we have eaten lots of cakes. The cakes were very popular over the course of those two years. We had good fun while trying to develop a serious message in finding out what the young people wanted from their lives and what their ambitions were. Some of their demands—and they are demands, and rightly so, because we all demand things in our lives—are quite simple. One young man just wanted to be able to get on the bus by himself. However, his parents would not let him. In many cases, it seemed to us that parents needed to let go.


	Yr ydym wedi cyfarfod mewn gwestai ac ystafelloedd cynadledda. Bu rhai ohonom—Helen a minnau—yn eistedd ar y llawr gyda nhw ac yn chwarae rôl, ac yr ydym wedi bwyta llawer o gacennau. Yr oedd y cacennau’n hynod boblogaidd yn ystod y ddwy flynedd. Cawsom dipyn o hwyl tra buom yn ceisio datblygu neges ddifrifol wrth ganfod beth yr oedd y bobl ifanc ei eisiau o’u bywydau a beth oedd eu huchelgeisiau. Mae rhai o’r pethau yr oeddent yn eu mynnu—a mynnu yr oedden nhw, fel y dylent, gan ein bod oll yn mynnu pethau yn ein bywydau—yn eithaf syml. Dymuniad syml un dyn ifanc oedd mynd ar y bws ar ei ben ei hun. Fodd bynnag, ni fyddai ei rieni yn caniatáu iddo wneud hynny. Yn aml, ymddangosai inni fod angen i rieni ollwng gafael ar eu plant.


	It is difficult for parents of non-disabled children to let go and to see their children develop independently, so I can understand how reluctant some of parents of disabled young people must be to let them go out on their own. Obviously, each young person is an individual and it is for them, along with their parents or carers, to decide how they should live their lives and what is best for them. However the message was loud and clear for me. ‘Let me do it myself and let me take chances on my own’ was the message that came over quite strongly. Disabled young people are often not allowed to take chances or to be a bit more adventurous like other young people.


	Mae’n anodd i rieni plant abl ollwng gafael ar eu plant a’u gweld yn datblygu’n annibynnol, felly gallaf ddeall pa mor amharod yw rhai rhieni plant ifanc anabl i’w gadael i fynd allan ar eu pen eu hunain. Yn amlwg, mae pob person ifanc yn unigolyn a phenderfyniad yr unigolyn, ynghyd â’i rieni neu ei ofalwyr, yw sut y dylai fyw ei fywyd a beth sydd orau ar ei gyfer. Fodd bynnag, roedd y neges yn glir ac yn groch imi. ‘Gadewch imi wneud hyn ar fy mhen fy hun a gadewch imi fentro ar fy mhen fy hun’ oedd y neges a gyflëwyd yn eithaf cryf. Yn aml nid yw pobl ifanc anabl yn cael mentro na bod ychydig yn fwy anturus fel pobl ifanc eraill.                   


	This is an excellent report and I commend Gwenda Thomas on her chairpersonship of the committee. She has been wonderful, but the memory that I will take from the last two years is that it has been groundbreaking to have been able to work with the young people themselves to develop questions, and for them to sit with us at the committee table to ask questions of those who provide these public services. That can be daunting, even for Assembly Members. However, the young people were brilliant. I will always hear Heather’s voice saying, ‘They think that they know what is best for us, but they do not listen to what we want’. Heather, in particular, has a great future because she is a determined young lady. There is also Stephen, who is developing into a confident young man. Stephen visits colleges and other youth groups, telling them about the work that he has done on the committee. Again, I think that he will also go places. Robert, who spoke at today’s launch has received several awards, including a recent one from the High Sheriff for his work. We met many bright and enthusiastic young people, who are all named in the report, but because I have mentioned one or two, I should put on record our thanks to Hannah and Jessica, Keri, Richard and Gareth, Amy, Lynsey, Stacie, the other Richard, Simon, Scott and Daniel. Thank you for working with us over the past few years—this is your report and I look forward to playing my part to ensure that the recommendations are implemented.


	Mae hwn yn adroddiad ardderchog ac yr wyf yn cymeradwyo Gwenda Thomas am y modd y cadeiriodd y pwyllgor. Bu’n wych, ond yr atgof cryfaf sydd gennyf o’r ddwy flynedd ddiwethaf yw y bu’n brofiad arloesol gallu gweithio gyda’r bobl ifanc eu hunain i ddatblygu cwestiynau, ac iddynt eistedd gyda ni wrth fwrdd y pwyllgor i ofyn cwestiynau i’r rheini sy’n darparu’r gwasanaethau cyhoeddus hyn. Gall hynny fod yn brofiad brawychus, hyd yn oed i Aelodau’r Cynulliad. Fodd bynnag, yr oedd y bobl ifanc yn wych. Byddaf yn clywed llais Heather am byth yn dweud, ‘Maen nhw’n credu eu bod nhw’n gwybod beth sydd orau inni, ond dydyn nhw ddim yn gwrando ar yr hyn rydym ei eisiau’. Mae dyfodol disglair gan Heather, yn benodol, gan ei bod yn fenyw ifanc benderfynol. Mae Stephen hefyd, sy’n datblygu’n ddyn ifanc hyderus. Mae Stephen yn ymweld â cholegau a grwpiau ieuenctid eraill, gan ddweud wrthynt am y gwaith y mae wedi’i wneud ar y pwyllgor. Eto, yr wyf yn credu bod pethau mawr yn ei ddisgwyl ef. Mae Robert, a siaradodd yn y lansiad heddiw, wedi cael sawl gwobr, gan gynnwys gwobr ddiweddar gan yr Uchel-Siryf am ei waith. Cyfarfuasom â sawl person ifanc bywiog a brwdfrydig, sydd oll yn cael eu henwi yn yr adroddiad, ond gan fy mod wedi sôn am un neu ddau, dylwn gofnodi ein diolch i Hannah a Jessica, Keri, Richard a Gareth, Amy, Lynsey, Stacie, y Richard arall, Simon, Scott a Daniel. Diolch am weithio gyda ni yn ystod yr ychydig flynyddoedd diwethaf—eich adroddiad chi yw hwn ac edrychaf ymlaen at chwarae fy rhan i sicrhau bod yr argymhellion yn cael eu gweithredu. 



	Jenny Randerson: I believe that the Assembly has broken new ground with the production of this report. It surely must be the first time in parliamentary procedure in the UK that a reference group of this type has been used. I think that I could best describe it as a long-term focus group. In the process of the last two years, we have got to know the young people concerned very well. Listening to them speak today in the Oriel, at the culmination of those two years, I was impressed by the progress and the development of many of those young people and how very much more confident they are now than a couple of years ago—although many of them had a great deal of confidence from the start.


	Jenny Randerson: Yr wyf yn credu bod y Cynulliad wedi torri tir newydd wrth lunio’r adroddiad hwn. Dyma’r tro cyntaf, mae’n siŵr, mewn trefn seneddol yn y DU y defnyddiwyd grŵp cyfeirio o’r math hwn. Credaf mai’r ffordd orau i mi ei ddisgrifio yw fel grŵp ffocws tymor hir. Yn ystod y ddwy flynedd ddiwethaf, yr ydym wedi dod i adnabod y bobl ifanc dan sylw yn dda iawn. Wrth wrando arnynt yn siarad heddiw yn yr Oriel, ar ddiwedd y ddwy flynedd, yr oeddwn yn synnu at gynnydd a datblygiad llawer o’r bobl ifanc a chymaint yn fwy hyderus ydynt bellach nag yr oeddent ddwy flynedd yn ôl—er bod llawer ohonynt yn hyderus dros ben o’r cychwyn cyntaf.



	Many tributes have been paid to the young people today. I wish to add to those tributes. I am pleased to see that many of the young people are still sitting in the public gallery when nearly every other member of the public has gone home. Indeed, they have managed to outlast some Assembly Members this afternoon. I take this opportunity to stress how good the process has been for us. It has been very interesting to see what we look like to others and how we are viewed by outsiders, and how what we say can be regarded as complete gobbledegook. It has been a salutary lesson in how we need to improve and develop our communication as Assembly Members and as an institution.


	Talwyd sawl teyrnged i’r bobl ifanc heddiw. Hoffwn ychwanegu at y teyrngedau hynny. Yr wyf yn falch o weld bod cynifer o’r bobl ifanc yn eistedd o hyd yn yr oriel gyhoeddus pan fo bron pob aelod arall o’r cyhoedd wedi mynd adref. Yn wir, maent wedi llwyddo i bara’n hirach na rhai o Aelodau’r Cynulliad y prynhawn hwn. Cymeraf y cyfle hwn i bwysleisio cystal broses y bu hon inni. Bu’n ddiddorol iawn dysgu sut y mae eraill yn ein gweld a sut y mae pobl o’r tu allan yn ein hystyried, a sut y mae’r hyn a ddywedwn yn gallu cael ei ystyried yn rwdl-mi-ri llwyr. Bu’n wers lesol yn y ffordd y mae angen inni wella a datblygu ein dulliau cyfathrebu fel Aelodau’r Cynulliad ac fel sefydliad.   



	Two years on, it is tempting to view today as the end of the process. However, in reality, it must be seen as the beginning, and the beginning of a very important process of policy development to make life better for young disabled people. There are 40 recommendations in the report. Given the time pressure, I will highlight just a few, especially those relating to independent living and the key housing issues that the young people raised. There is an important role for local authorities here. However, we are not just talking about local authority housing and social housing, we are also talking about private landlords and the importance of direct payments.


	Ddwy flynedd yn ddiweddarach, mae’n  demtasiwn ystyried mai heddiw yw diwedd y broses. Mewn gwirionedd, fodd bynnag, rhaid ystyried mai heddiw yw’r dechrau, a dechrau proses bwysig iawn o ddatblygu polisïau i wneud bywyd yn well i bobl anabl ifanc. Mae 40 argymhelliad yn yr adroddiad. Ac ystyried y pwysau amser, amlygaf ambell un yn unig, yn benodol y rheini sy’n berthnasol i fyw’n annibynnol a’r materion tai allweddol a godwyd gan y bobl ifanc. Mae rôl bwysig i awdurdodau lleol yma. Fodd bynnag, nid ydym yn sôn am dai awdurdodau lleol a thai cymdeithasol yn unig, yr ydym yn sôn hefyd am landlordiaid preifat a phwysigrwydd taliadau uniongyrchol. 

	The second issue that I want to highlight is the need for the training of front-line staff in local authorities, housing organisations, the Assembly, and transport providers and so on. Reference has already been made this afternoon to advocacy in the debate on the children’s commissioner’s report and I emphasise the importance of developing advocacy services for young people in this context. There is also the question of the availability of information in suitable, understandable formats, especially on websites—for example, transport information, access information relating to hotels and conference venues and so on.


	Yr ail beth yr hoffwn ei amlygu yw bod angen hyfforddiant ar staff rheng flaen awdurdodau lleol, cymdeithasau tai, y Cynulliad, a darparwyr trafnidiaeth ac ati. Cyfeiriwyd at eiriolaeth eisoes y prynhawn hwn yn y ddadl am adroddiad y Comisiynydd Plant ac yr wyf yn pwysleisio pwysigrwydd datblygu gwasanaethau eiriolaeth i bobl ifanc yn y cyd-destun hwn. Ceir hefyd cwestiwn am argaeledd gwybodaeth mewn fformatau addas, dealladwy, yn benodol ar wefannau—er enghraifft, gwybodaeth am drafnidiaeth, gwybodaeth am fynediad i westai a lleoliadau cynadledda ac ati. 



	Finally, I make it clear that the young people’s views can be summed up more or less as: ‘Stop doing things to us and for us, thinking that you know what is best for us, and instead start by asking what we want and how we want to live’.


	Yn olaf, egluraf y gellir crynhoi safbwyntiau’r bobl ifanc fel hyn, yn fwy neu lai: ‘Rhowch gorau i wneud pethau inni ac ar ein cyfer ni, gan feddwl eich bod yn gwybod beth sydd orau inni, ac yn hytrach dechreuwch drwy ofyn beth yr ydym ni ei eisiau a sut yr hoffem ni fyw’.



	Quite correctly, these young people want to maximise their opportunities to work, travel, and live independently. It is over to the Government now, with the warning that this is not an inexpensive or an easy ambition to achieve.


	Yn eithaf priodol, mae’r bobl ifanc hyn eisiau cynyddu eu cyfleoedd i weithio, teithio, a byw’n annibynnol cymaint â phosibl. Tro’r Llywodraeth yw hi bellach, gan rybuddio nad yw hon yn uchelgais hawdd na rhad i’w chyflawni.



	Helen Mary Jones: As others have said, this is one of the most significant pieces of work that the Committee on Equality of Opportunity has ever undertaken. Indeed, I would argue that it is one of the most significant pieces of work that the Assembly has ever done. It has been a privilege for all of us as Members to have taken part, as much because of the process as because of the outcome. 


	Helen Mary Jones: Fel y mae eraill wedi dweud, dyma un o’r darnau pwysicaf o waith y mae’r Pwyllgor Cyfle Cyfartal wedi’i wneud erioed. Yn wir, byddwn yn dadlau mai dyma un o’r darnau pwysicaf o waith y mae’r Cynulliad wedi’i wneud erioed. Bu’n fraint i bob ohonom ni’r Aelodau gymryd rhan, lawn cymaint oherwydd y broses ag oherwydd y canlyniad.  


	I would like to say a few words of thanks to Gwenda Thomas as Chair. Her established commitment to children and children’s rights is well known, but it took some courage to set out on steering us down this innovative procedure, which, at the beginning, some people thought was risky, and we were not sure how it would work. The fact that it has worked effectively is a tribute to Gwenda’s communication skills and her determination. I think that we would all like to thank Gwenda very much indeed for that. 


	Hoffwn ddweud ychydig eiriau o ddiolch i Gwenda Thomas y Cadeirydd. Mae ei hymrwymiad cadarn i blant a hawliau plant yn dra hysbys, ond yr oedd rhaid iddi fod yn o ddewr i ddechrau ein llywio drwy’r weithdrefn arloesol hon. Yr oedd rhai pobl, ar y dechrau, yn credu ei bod yn weithdrefn beryglus, ac nad oeddem yn siŵr sut y byddai’n gweithio. Mae’r ffaith ei bod wedi gweithio’n effeithiol yn deyrnged i sgiliau cyfathrebu Gwenda a’i natur benderfynol. Tybiaf yr hoffem oll ddiolch i Gwenda yn fawr iawn, iawn am hynny.  


	The evidence that the young people presented us with, as we have heard, has been hugely important. I take this chance to say a very big thank you to them and to the professionals who have supported them, and to the wide range of national and local organisations that took questions from the young people and presented evidence to us. All those who have taken part in this process have learned a lot and have benefited from it. 


	Fel yr ydym wedi clywed, bu’r dystiolaeth a gawsom gan y bobl ifanc yn hollbwysig. Cymeraf y cyfle hwn i ddweud diolch yn fawr iawn iddynt ac i’r gweithwyr proffesiynol sydd wedi eu cefnogi, ac i’r ystod eang o sefydliadau cenedlaethol a lleol a holwyd gan y bobl ifanc ac a gyflwynodd dystiolaeth inni. Mae pawb sydd wedi cymryd rhan yn y broses hon wedi dysgu llawer ac wedi elwa o’i herwydd.  



	5.40 p.m.



	Having worked in special education and social work, I was under the impression that I knew something about what this review was likely to find. I was proved wrong. I was shocked, frankly, by the extent to which, for example, the issues of lack of choice in education and training, lack of support in moving into work, and the difficulties of moving into independent accommodation and being supported in living independently, which were faced by my special needs pupils in the 1980s, are still being faced today by disabled young people. We have not come very far, and none of us can allow that to continue.


	A minnau wedi gweithio ym maes addysg arbennig a gwaith cymdeithasol, tybiais fy mod yn gwybod rhywbeth am yr hyn yr oedd yr adolygiad hwn yn debygol o’i ganfod. Fe’m profwyd yn anghywir. Cefais fy synnu, a dweud y gwir, i ba raddau, er enghraifft, mae problemau diffyg dewis mewn addysg a hyfforddiant, diffyg cefnogaeth i gael gwaith, ac anawsterau symud i lety annibynnol a chael cefnogaeth i fyw’n annibynnol, a wynebai fy nisgyblion anghenion arbennig yn y 1980au, yn wynebu pobl ifanc anabl o hyd heddiw. Nid ydym wedi gwneud llawer o gynnydd, ac ni all yr un ohonom ganiatáu i hynny barhau.


	All politicians and decision makers, at all levels—and it is worth stressing that the recommendations in this report are not just for the Assembly Government and the Westminster Government, but have implications for local authorities, health providers, and all public service providers in Wales—have a duty to ensure that young disabled people can not only take part in decisions about them, but be full and equal citizens of our country. If I have learned nothing else from this review, I have come out of it with a strong determination that nothing less than that will do. We must find ways to ensure that all young disabled people are enabled to participate.


	Mae’n ddyletswydd ar bob gwleidydd a phenderfynwr, ar bob lefel—ac mae’n werth pwysleisio nad yw’r argymhellion yn yr adroddiad hwn ar gyfer Llywodraeth y Cynulliad a Llywodraeth San Steffan yn unig, ond eu bod yn golygu rhywbeth i awdurdodau lleol, darparwyr iechyd a phob darparwr gwasanaeth cyhoeddus yng Nghymru—i sicrhau y gall pobl anabl ifanc gyfrannu at benderfyniadau a wneir amdanynt, ond hefyd bod yn ddinasyddion llawn a chyfartal yn ein gwlad. Os na ddysgais unrhyw beth arall o’r adolygiad hwn, yr wyf bellach yn gwbl argyhoeddedig na fydd unrhyw beth llai na hynny’n ddigon. Rhaid inni ganfod ffyrdd o sicrhau bod pob person anabl ifanc yn gallu cyfranogi.


	The committee has been careful, I hope, to ensure that the young people who have taken part in the review understand what happens next. They, and the young people for whom they speak, know that the committee can only tell the Government what it should do—we cannot make it act on our recommendations. However, it is unthinkable that any Government of Wales would allow these issues, once they are so clearly set out, to go unaddressed and for things to carry on as before. Through this review we have been told clearly by disabled young people what is wrong, and it is time for a change for the better. We must all work together, however hard it is, and however long it takes. This is important: some people may not like what has to be done, because some of these recommendations may make some people uncomfortable, but we must all work together to put things right. We owe that to all the young disabled people in our nation. No more—nothing about them, without them, ever again.


	Bu’r pwyllgor yn ofalus, gobeithiaf, i sicrhau bod y bobl ifanc sydd wedi cymryd rhan yn yr adolygiad yn deall beth sy’n digwydd nesaf. Maen nhw, a’r bobl ifanc y maent yn siarad ar eu rhan, yn gwybod mai’r unig beth y gall y pwyllgor ei wneud yw dweud wrth y Llywodraeth beth y dylai ei wneud—ni allwn ei gorfodi i weithredu ar sail ein hargymhellion. Fodd bynnag, mae’n  amhosibl meddwl y byddai unrhyw Lywodraeth Cymru yn gadael i’r materion hyn gael eu hanwybyddu o hyd, ar ôl iddynt gael eu nodi mor glir, ac i bethau barhau fel y buont. Drwy’r adolygiad hwn, mae pobl ifanc anabl wedi dweud yn glir wrthym beth sydd o’i le, ac mae’n bryd cael newid er gwell. Mae’n rhaid inni oll weithio ynghyd, ni waeth pa mor anodd ydyw, ni waeth pa mor hir y mae’n ei gymryd. Mae hyn yn bwysig: efallai na fydd rhai pobl yn hoffi’r hyn y mae’n rhaid ei wneud, oherwydd gallai rhai o’r argymhellion hyn wneud i rai pobl deimlo’n anghysurus, ond mae’n rhaid inni oll gydweithio i unioni’r sefyllfa. Dylem wneud hynny er mwyn yr holl bobl anabl ifanc yn ein gwlad. Dim mwy—dim byd amdanyn nhw, hebddyn nhw, byth eto. 



	The Business Minister (Jane Hutt): I also add my thanks to the committee for this report, as well as to the young people who were involved in the reference group. It is a wide-ranging examination of the services that we provide to disabled young people. It has been undertaken, as has been said in this debate, in an inclusive way, to allow young people, who are the users of these services, to have their say directly. Gwenda, as Chair of the Committee on Equality of Opportunity, pointed to their openness, honesty and confidence. Mark Isherwood mentioned the pleasure and privilege of being part of the committee engaged in this review. All Members have paid tribute to the young people, who have been pioneering—indeed, the Disability Rights Commission said that this is a truly innovative process.


	Y Trefnydd (Jane Hutt): Yr wyf innau hefyd yn ychwanegu fy niolch i’r pwyllgor am yr adroddiad hwn, ac i’r bobl ifanc a fu’n cymryd rhan yn y grŵp cyfeirio. Mae’n archwiliad pellgyrhaeddol o’r gwasanaethau a ddarparwn i bobl ifanc anabl. Fel a ddywedwyd yn y ddadl hon, fe’i gwnaed mewn modd cynhwysol, i alluogi pobl ifanc, sef defnyddwyr y gwasanaethau hyn, i ddweud eu dweud yn uniongyrchol. Cyfeiriodd Gwenda, sef Cadeirydd y Pwyllgor Cyfle Cyfartal, at eu didwylledd, eu gonestrwydd a’u hyder. Soniodd Mark Isherwood am y pleser a’r fraint o fod yn rhan o’r pwyllgor a fu’n ymwneud â’r adolygiad hwn. Mae pob Aelod wedi talu teyrnged i’r bobl ifanc, sydd wedi torri tir newydd—yn wir, dywedodd y Comisiwn Hawliau Anabledd fod hon yn broses gwbl arloesol.



	Not only must the committee be congratulated on the way that it has taken this forward, but, as a result of that, we know that the recommendations will be more meaningful, and I appreciate that there is an expectation on the Welsh Assembly Government to deliver on these thoughtful, well-evidenced, and fully inclusive recommendations. We must respond robustly and appropriately. That will require a cross-cutting action plan. It is important that you have focused on this framework policy in terms of education, training and employment, and the fact that that should be a framework. That points to our determination to implement the social model of disability. We have adopted that as part of our mainstreaming task and finish group, as well as our mainstreaming equality objectives. The social model of disability is about tackling the barriers that we put in the way of disabled young people and disabled people because we do not think about the barriers that society creates. Examples have been given in relation to housing and transport, and we must tackle those barriers if we are to fully implement the social model of disability.


	Mae’n rhaid llongyfarch y pwyllgor am y ffordd y mae wedi mynd â hyn ymlaen, ond hefyd, o ganlyniad i hynny, yr ydym yn gwybod y bydd yr argymhellion yn fwy ystyrlon, ac yr wyf y gwerthfawrogi bod disgwyliad ar Lywodraeth Cynulliad Cymru i gyflawni mewn perthynas â’r argymhellion  hyn sy’n feddylgar, yn hollol gynhwysol ac yn helaeth eu tystiolaeth. Mae’n rhaid inni ymateb yn gadarn ac yn briodol. Bydd hynny’n mynnu cynllun gweithredu trawsbynciol. Mae’n bwysig eich bod wedi canolbwyntio ar y polisi fframwaith hwn o ran addysg, hyfforddiant a chyflogaeth, a’r ffaith y dylai hynny fod yn fframwaith. Mae hynny’n cyfeirio at ein penderfyniad i roi model anabledd cymdeithasol ar waith. Yr ydym wedi mabwysiadu hynny yn rhan o’n grŵp gorchwyl a gorffen prif ffrydio, yn ogystal â’n hamcanion prif ffrydio cydraddoldeb. Mae’r model anabledd cymdeithasol yn ymdrech i chwalu’r rhwystrau a godwn ar hyd llwybrau pobl ifanc anabl a phobl anabl gan nad ydym yn meddwl am y rhwystrau y mae cymdeithas yn eu creu. Rhoddwyd enghreifftiau mewn perthynas â thai a thrafnidiaeth, ac mae’n rhaid inni fynd i’r afael â’r rhwystrau hynny er mwyn rhoi’r model anabledd cymdeithasol ar waith yn llawn.



	Therefore, there will be a cross-cutting action plan from the Welsh Assembly Government as a result of this. I have asked for this to be taken to the full Cabinet, because this goes across my portfolio as the Minister with responsibility for equality and children.
	Felly ceir cynllun gweithredu trawsbynciol gan Lywodraeth Cynulliad Cymru o ganlyniad i hyn. Yr wyf wedi gofyn i hyn gael ei gymryd i’r Cabinet llawn, gan fod hyn yn mynd ar draws fy mhortffolio fel y Gweinidog sy’n gyfrifol am gydraddoldeb a phlant.


	We need to feed those recommendations into Cabinet discussions, taking particular note of today’s debate—these interesting, innovative and informative recommendations provide a focus for our work. This debate has added to the report and its recommendations, and it will help us with the full formulation of the Government’s response, which I am co-ordinating. We hope that we can turn round the title of the report, ‘Why is it that disabled young people are always left until last?’. Nothing About Us Without Us means that we must ensure that, as from today, disabled young people in Wales feel that the Government is there for them and with them.


	Rhaid i ni fwydo’r argymhellion hynny i drafodaethau’r Cabinet, gan roi sylw arbennig i ddadl heddiw - mae’r argymhellion diddorol, arloesol a llawn gwybodaeth hyn yn ganolbwynt i’n gwaith. Ychwanegodd y ddadl hon at yr adroddiad a’i argymhellion, a bydd yn gymorth inni lunio yn llawn ymateb y Llywodraeth, yr wyf i yn ei gydgordio. Gobeithio y medrwn drawsnewid teitl yr adroddiad, ‘Pam fod pobl ifanc anabl o hyd yn cael eu gadael tan y diwedd?’ Golyga Dim Byd Amdanom Ni Hebom Ni fod yn rhaid inni ofalu, o heddiw ymlaen, fod pobl ifanc anabl yng Nghymru yn teimlo bod y llywodraeth yno gyda hwy ac yn gefn iddynt.


	Gwenda Thomas: It only remains for me to thank once again the reference group of young people. I hope that the group’s efforts will set a trend for the future on discussions for policy development. I also thank Barnardo’s and the committee secretariat; we have heard about their patience, and I think that it is right to repeat that remark.


	Gwenda Thomas: Yr unig beth a erys i mi yw diolch unwaith eto i’r grŵp cyfeirio o bobl ifanc. Gobeithio y bydd ymdrechion y grŵp yn gosod patrwm i’r dyfodol am ddatblygu polisi. Carwn ddiolch hefyd i Barnardo’s ac i ysgrifenyddiaeth y pwyllgor; yr ydym wedi clywed am eu hamynedd, a thybiaf mai priodol yw ailadrodd y sylw hwnnw.


	I thank members of the committee for their kind comments this afternoon. I also thank them, and the standing invitees, who made a valuable contribution to this process, for their work. Indeed, the Disability Rights Commission produced a briefing paper for Members for today. I thank the Minister for her initial response. The Committee on Equality of Opportunity, and the whole Assembly, I am sure, now await a more detailed Welsh Assembly Government response to our recommendations. One thing is for sure: continuity of commitment by the next Assembly is key to the improvement of service delivery to disabled young people.


	Diolchaf i aelodau’r pwyllgor am eu sylwadau caredig y prynhawn yma. Diolchaf hefyd iddynt hwy, a’r gwahoddedigion sefydlog, a wnaeth gyfraniad gwerthfawr i’r broses hon, am eu gwaith. Yn wir, cynhyrchodd y Comisiwn Hawliau Anabledd bapur briffio i’r Aelodau ar gyfer heddiw. Diolch i’r Gweinidog am ei hymateb cychwynnol. Mae’r Pwyllgor Cydraddoldeb Cyfle, a’r holl Gynulliad, rwy’n siŵr, yn disgwyl yn awr am ymateb mwy cyflawn gan Lywodraeth Cynulliad Cymru i’n hargymhellion. Y mae un peth yn sicr: bydd parhad ymrwymiad y Cynulliad nesaf yn allweddol i wella cyflwyno gwasanaethau i bobl ifanc anabl.


	Cynnig (NDM3394): O blaid 40, Ymatal 0, Yn erbyn 0.
Motion (NDM3394): For 40, Abstain 0, Against 0.


	Pleidleisiodd yr Aelodau canlynol o blaid:
The following Members voted for:



	

	Andrews, Leighton
Barrett, Lorraine
Bates, Mick 
Black, Peter
Burnham, Eleanor
Butler, Rosemary
Chapman, Christine 
Cuthbert, Jeff
Davidson, Jane
Davies, Janet
Dunwoody, Tamsin
Essex, Sue
Francis, Lisa
German, Michael 
Gibbons, Brian
Graham, William
Gregory, Janice
Griffiths, John
Gwyther, Christine
Hart, Edwina
Hutt, Jane 
Idris Jones, Denise 
Isherwood, Mark
James, Irene
Jones, Alun Ffred
Jones, Carwyn
Lewis, Huw
Lloyd, David
Lloyd, Val
Mewies, Sandy
Morgan, Rhodri 
Pugh, Alun
Randerson, Jenny 
Sargeant, Carl
Sinclair, Karen
Thomas, Catherine
Thomas, Gwenda
Thomas, Rhodri Glyn
Williams, Kirsty
Wood, Leanne

	

	Derbyniwyd y cynnig.
Motion carried.


	

	The Deputy Presiding Officer: That brings today’s proceedings to a close. 


	Y Dirprwy Lywydd: Daw hynny â thrafodion heddiw i ben.

	Daeth y cyfarfod i ben am 5.48 p.m.
The meeting ended at 5.48 p.m.



	Aelodau a’u Pleidiau

Members and their Parties
Andrews, Leighton (Llafur – Labour)
Barrett, Lorraine (Llafur – Labour)
Bates, Mick (Democratiaid Rhyddfrydol Cymru – Welsh Liberal Democrats)
Black, Peter (Democratiaid Rhyddfrydol Cymru – Welsh Liberal Democrats)
Bourne, Nick (Ceidwadwyr Cymru – Welsh Conservatives)
Burnham, Eleanor (Democratiaid Rhyddfrydol Cymru – Welsh Liberal Democrats)
Butler, Rosemary (Llafur – Labour)
Cairns, Alun (Ceidwadwyr Cymru – Welsh Conservatives)
Chapman, Christine (Llafur – Labour)
Cuthbert, Jeff (Llafur – Labour)
Davidson, Jane (Llafur – Labour)
Davies, Andrew (Llafur – Labour)
Davies, David (Ceidwadwyr Cymru – Welsh Conservatives)
Davies, Glyn (Ceidwadwyr Cymru – Welsh Conservatives)
Davies, Janet (Plaid Cymru – The Party of Wales)
Davies, Jocelyn (Plaid Cymru – The Party of Wales)
Dunwoody, Tamsin (Llafur - Labour)
Elis-Thomas, Dafydd (Plaid Cymru – The Party of Wales)
Essex, Sue (Llafur – Labour)
Francis, Lisa (Ceidwadwyr Cymru – Welsh Conservatives)
German, Michael (Democratiaid Rhyddfrydol Cymru – Welsh Liberal Democrats)
Graham, William (Ceidwadwyr Cymru – Welsh Conservatives)
Gregory, Janice (Llafur – Labour)
Griffiths, John (Llafur – Labour)
Gibbons, Brian (Llafur – Labour)
Gwyther, Christine (Llafur – Labour)
Hart, Edwina (Llafur – Labour)
Hutt, Jane (Llafur – Labour)
Idris Jones, Denise (Llafur – Labour)
Isherwood, Mark (Ceidwadwyr Cymru – Welsh Conservatives)
James, Irene (Llafur – Labour)
Jones, Alun Ffred (Plaid Cymru – The Party of Wales)
Jones, Ann (Llafur – Labour)
Jones, Carwyn (Llafur – Labour)
Jones, Elin (Plaid Cymru – The Party of Wales)
Jones, Helen Mary (Plaid Cymru – The Party of Wales)
Jones, Ieuan Wyn (Plaid Cymru – The Party of Wales)
Jones, Laura Anne (Ceidwadwyr Cymru – Welsh Conservatives)
Law, Trish (Annibynnol – Independent)

Lewis, Huw (Llafur – Labour)
Lloyd, David (Plaid Cymru – The Party of Wales)
Lloyd, Val (Llafur – Labour)
Marek, John (Cymru Ymlaen – Forward Wales)
Melding, David (Ceidwadwyr Cymru – Welsh Conservatives)
Mewies, Sandy (Llafur – Labour)
Morgan, Jonathan (Ceidwadwyr Cymru – Welsh Conservatives)
Morgan, Rhodri (Llafur – Labour)
Neagle, Lynne (Llafur – Labour)
Pugh, Alun (Llafur – Labour)
Randerson, Jenny (Democratiaid Rhyddfrydol Cymru – Welsh Liberal Democrats)
Ryder, Janet (Plaid Cymru – The Party of Wales)
Sargeant, Carl (Llafur – Labour)
Sinclair, Karen (Llafur – Labour)
Thomas, Catherine (Llafur – Labour)
Thomas, Gwenda (Llafur – Labour)
Thomas, Owen John (Plaid Cymru – The Party of Wales)
Thomas, Rhodri Glyn (Plaid Cymru – The Party of Wales)
Williams, Brynle (Ceidwadwyr Cymru – Welsh Conservatives)
Williams, Kirsty (Democratiaid Rhyddfrydol Cymru – Welsh Liberal Democrats)
Wood, Leanne (Plaid Cymru – The Party of Wales)
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